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Przed rozpoczęciem użytkowania, należy uważ-
nie przeczytać broszurę, w której wskazano 
ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa.

1. WPROWADZENIE
Prosimy o poświęcenie kilku minut na przeczytanie niniejszej 
instrukcji obsługi. W ten sposób unikniecie niebezpieczeństwa 
lub uszkodzenia urządzenia.

1.1 Litery w nawiasach
Litery w nawiasach odpowiadają opisowi urządzenia (rys. 2-3).

1.2 Problemy i naprawy
W przypadku problemów, należy spróbować je rozwiązać, sto-
sując się do wskazówek z rozdziałów „17. Komunikaty pojawia-
jące się na wyświetlaczu” i „18. Rozwiązywanie problemów”.
Jeżeli próby rozwiązania problemu okażą się nieskuteczne lub 
w razie konieczności uzyskania dodatkowych wyjaśnień, nale-
ży się skontaktować biurem obsługi klienta. Numery telefonu 
wskazano na stronie www.delonghi.com.
W przypadku konieczności naprawy należy się zwrócić wyłącz-
nie do Serwisu Technicznego firmy De’Longhi. Adresy wskazano 
na stronie www.delonghi.com.

2. OPIS

2.1 Opis urządzenia (A)
A1. Pokrywa pojemnika na ziarna
A2. Pokrętło regulacji młynka do kawy
A3. Drzwiczki lejka kawy mielonej
A4. Pojemnik na ziarna
A5. Drzwiczki automatu zaparzającego
A6. Wyjmowany automat zaparzający
A7. Kabel zasilający
A8. Pokrywka zbiornik na wodę
A9. Zbiornik na wodę
A10. Pojemnik na fusy
A11. Podstawka na filiżanki
A12. Kratka tacki 
A13. Wskaźnik poziomu wody w tacce na skropliny
A14. Tacka na skropliny
A15. Tacka na skropliny
A16. Dysza kawy z regulowaną wysokością
A17. Łącznik akcesoriów
A18. Tacka na filiżanki

2.2 Opis panelu sterowania (B)
B1. Przycisk ON/Standby
B2. Menu napojów „Kawa” z diodą led
B3. Menu napojów „Mleko” z diodą led
B4. Przycisk wyboru profili

2.3 Opis homepage (strony głównej) (C)
C1. Profile możliwe do spersonalizowania (patrz „12. Wybrać 

własny pojed. profil”) 

C2. Kontrolka zużycia filtra

C3. Kontrolka żądania odkamieniania

C4. Kontrolka żądania czyszczenia karafki na mleko

C5. Kontrolka aktywnej oszczędności energetycznej
C6. Menu ustawień ekspresu
C7. Napoje możliwe do wybrania (wybór bezpośredni) (*róż-

nego rodzaju i w różnej ilości, w zależności od modelu)
C8. Pasek do personalizacji ustawień napoju

2.4 Opis akcesoriów (D) (**różnego rodzaju i w różnej 
ilości, w zależności od modelu)

D1. Pasek kontrolny twardości wody „Total Hardness Test”
D2. Miarka do kawy mielonej
D3. Odkamieniacz
D4. Filtr zmiękczający
D5. Dysza wody

2.5 Opis karafki na mleko (E)

E1. Pokrywka karafki na mleko
E2. Pojemnik na mleko
E3. Pokrętło regulacji pianki/czyszczenia (Czysta)
E4. Łącznik-zaczep karafki na mleko (wyjmowany do 

czyszczenia)
E5. Dysza mleka (z regulowaną wysokością)
E6. Przedłużenie dyszy mleka
E7. Rurka zanurzana w mleku (sylikonowa)

3. PIERWSZE WŁĄCZENIE URZĄDZENIA 

Zwróć uwagę:
• Przy pierwszym użyciu wypłukać w gorącej wodzie 

wszystkie komponenty przeznaczone do kontaktu z wodą 
lub mlekiem. Zaleca się umycie karafki na mleko (E) (patrz 
rozdział „13.10 Mycie karafki na mleko (E)”).

• Ekspres został sprawdzony przez producenta przy użyciu 
kawy, dlatego jest rzeczą całkowicie normalną, że w młyn-
ku znajdują się jej ślady i świadczy o naszej dbałości o do-
starczanie jak najwyżej jakości produktów.

• Podczas pierwszego użycia obwód wody jest pusty i dla-
tego urządzenie może emitować hałas: zmniejszy się on w 
miarę napełniania obwodu.

• W celu pierwszego uruchomienia, sprawdzić, czy dysza 
wody (D5) jest włożona do urządzenia.

1. Podłączyć urządzenie do sieci elektrycznej (rys. 1).
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1

Wybierz język
2. Wcisnąć flagę odnoszącą się do wybranego języka i po-

twierdzić wciskając przycisk „Gotowe”.
Następnie, wykonać czynności zgodnie z instrukcjami podanymi 
na wyświetlaczu urządzenia:

Napełnij zbiornik na wodę
3. Wyjąć zbiornik na wodę (A9) (rys. 2) i napełnić świeżą 

wodą pitną do poziomu MAX (rys. 3); 

2 32 3

MAX

4. Włożyć zbiornik na miejsce, po czym potwierdzić wciskając 
„Dalej”;

Załóż dyszę gorącej wody
5. Podnieść wieczko i włożyć dyszę gorącej wody na (D5) łącz-

nik akcesoriów (A17) (rys.4): Wcisnąć „Dalej”;

Napełnij pojemnik na ziarna
6. Napełnić pojemnik ziarnami (A4) (rys. 5),, następnie po-

twierdzić, wciskając „Dalej”;

4 5

Napełnianie obwodu wodą i płukanie
7. Umieścić pusty pojemnik o minimalnej pojemności 200 ml 

pod dyszą kawy (A16) i wytworzyć gorącą wodę (rys. 6);

6 7
8. Wcisnąć „Tak” aby napełnić obwód wodą: urządzenie wy-

tworzy wodę, która wypłynie z dyszy gorącej wody (rys. 7);
9. Po zakończeniu, urządzenie rozpocznie nagrzewanie i 

przeprowadzi płukanie gorącą wodą, która wyleje się z 
dyszy kawy (rys. 8). 

8

Zwróć uwagę:  
• Przy pierwszym użyciu należy zaparzyć 4-5 kaw cappuc-

cino celem uzyskania zadowalającego efektu w filiżance.
• Podczas pierwszego użycia obwód wody jest pusty i dla-

tego urządzenie może emitować hałas: zmniejszy się on w 
miarę napełniania obwodu.

Pomiar twardości wody
Alarm odkamieniania jest wyświetlany po ustalonym wcześniej 
okresie działania, który zależy od twardości wody. Ewentualnie, 
można zaprogramować ekspres na podstawie twardości wody z 
sieci wodociągowej różnych regionów, zmniejszając w ten spo-
sób częstotliwość wykonywania odkamieniania. Z tego powodu 
zaleca się ustawienie prawidłowej wartości od razu: urządzenie 
wskaże odpowiednie instrukcje, krok po kroku: 
1. Wziąć pasek kontrolny twardości wody (D1): wcisnąć 

„Start”.
2. Zanurzyć pasek w szklance z wodą z kranu na około jedną 

sekundę.
3. Wyjąć pasek z wody i lekko nim potrząsnąć. Wcisnąć „Dalej”.
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4.  Po upływie około minuty pojawią się 1, 2, 3 lub 4 czerwone 
kwadraciki, w zależności od twardości wody.

Ustawienie twardości wody
Wybrać na wyświetlaczu poziom twardości wody na podstawie 
dokonanego pomiaru, opisanego w poprzednim paragrafie i 
wcisnąć „Ok”. 
Twardość wody zostaje zapisana w ustawieniach urządzenia.
Zwróć uwagę: 
Można zmienić twardość wody bezpośrednio w menu ustawień 
(patrz „6.10 Twardość wody”).

Instalacja filtra zmiękczającego
Niektóre modele posiadają filtr zmiękczający (D4): jeśli wasz 
model go nie posiada, zalecamy jego zakup w autoryzowanym 
serwisie firmy De’Longhi. 
1. Urządzenie sugeruje zainstalowanie filtra: wcisnąć „Start”, 

aby kontynuować (jeżeli chce się przełożyć operację na 
później, wcisnąć „Później”).

2. Wyjąć zbiornik wody (A9) (rys. 2), napełnić do poziomu 
MAX świeżą wodą pitną (rys. 3): wcisnąć „Dalej”.

3. Wyjąć filtr z opakowania i przekręcić datownik do momentu 
wyświetlenia kolejnych 2 miesięcy (rys. 9). Wcisnąć „Dalej”.

9 10

2
0,5 L

Zwróć uwagę: 
Czas użytkowania filtra wynosi dwa miesiące, jeżeli urządzenie jest 
użytkowane w normalny sposób. Jeżeli natomiast ekspres z zainsta-
lowanym filtrem nie jest używany, czas przydatności filtra wynosi 
maksymalnie 3 tygodnie.
4. Aby aktywować filtr, należy wlewać wodę z kranu do środko-

wego otworu filtra, do momentu gdy woda nie zacznie wy-
pływać z jego bocznych otworów przez co najmniej 1 minutę 
(rys. 10). Wcisnąć „Dalej”.

5. Włożyć filtr do zbiornika z wodą i całkowicie zanurzyć na 
około dziesięć sekund, pochylając go i delikatnie przyciskając, 
aby umożliwić wydobycie się pęcherzyków powietrza (fig. 
11). Wcisnąć „Dalej”.

6. Włożyć filtr na miejsce (rys. 12) i docisnąć do końca; wcisnąć 
„Dalej”;

11 12

MAX

7. Zamknąć zbiornik pokrywką (A8);
8. Ponownie włożyć zbiornik do urządzenia: wcisnąć „Dalej”.
9. Ustawić pod dyszą gorącej wody puste naczynie o minimal-

nej pojemności 0,5 litra (rys. 7) i wcisnąć „Ok”, aby uaktywnić 
filtr;

10. Urządzenie wytworzy gorącą wodę; następnie wytwarzanie 
zostanie automatycznie przerwane. 

11. Filtr został aktywowany i można przystąpić do używania 
ekspresu. Wyjąć zbiornik na wodę i napełnić go świeżą wodą 
pitną.

W tym momencie wszystkie czynności techniczne zostały wyko-
nane, można rozpocząć użytkowanie wciskając „Start”.

Ustawianie profili
1. Wybrać liczbę osób, które będą używać ekspresu. Wcisnąć 

„Dalej”.
2. Urządzenie automatycznie stworzy profil dla każdego 

użytkownika: aby spersonalizować profil, wcisnąć  
(wcisnąć przycisk „Zmień” lub „Pojed. profil”). Po wprowa-
dzeniu żądanych zmian, wcisnąć „Zapisz”.

3. Wcisnąć „Dalej”.
4. Wcisnąć „Start”, aby włączyć film instruktażowy.
5. Po jego zakończeniu, wcisnąć „Start”: urządzenie jest go-

towe do użycia.

4. WŁĄCZENIE URZĄDZENIA 
Zwróć Uwagę: 
• Przy każdym włączeniu, urządzenie automatycznie wyko-

nuje cykl nagrzewania i płukania, którego nie można prze-
rwać. Będzie gotowe do użycia wyłącznie po zakończeniu 
takiego cyklu.

1. Aby włączyć urządzenie wcisnąć  (B1)(rys. 13): urzą-
dzenie włączy się.
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13
2. Po zakończeniu nagrzewania, rozpoczyna się etap płukania 

gorącą wodą na wylocie z dyszy kawy (A16);w ten sposób, 
poza nagrzaniem bojlera, nagrzewają się wewnętrzne 
przewody dzięki przepływającej przez nie wodzie.

5. WYŁĄCZANIE URZĄDZENIA
Przy każdym wyłączeniu, jeżeli wcześniej przygotowano kawę, 
urządzenie wykonuje automatyczny cykl płukania.
1. Aby wyłączyć urządzenie, wcisnąć   (B1) (rys. 13). 
2. Jeżeli przewidziano, urządzenie przeprowadzi płukanie 

dyszy kawy (A16) gorącą wodą, a następnie wyłączy się 
(stand-by).

5.1 Wyłączenie na dłuższy okres czasu:
Jeżeli urządzenie nie będzie użytkowane przez dłuższy okres 
czasu (np. urlop):
• wyłączyć urządzenie, wciskając   (B1) (rys. 13). 
• Opróżnić i wyczyścić pojemnik na fusy (A10) oraz zbiornik 

na wodę (A9);
• wyjąć wtyczkę (A7) z gniazdka. (Uwaga! Nigdy nie wyjmo-

wać wtyczki, gdy urządzenie jest włączone
Zwróć uwagę:
Przy ponownym włączeniu urządzenia, napełnić zbiornik wodą 
i przed przygotowaniem napoju, wykonać 3 płukania jak wska-
zano w paragrafie. „6.1 Płukanie”

6. USTAWIENIA MENU 
6.1 Płukanie 
Za pomocą tej funkcji można wytworzyć gorącą wodę z dyszy 
kawy (A16) (oraz z dyszy gorącej wody (D5), jeżeli jest założona) 
w celu umycia i podgrzania wewnętrznego obwodu urządzenia. 
Umieścić pod dyszami pojemnik o minimalnej pojemności 100 
ml (rys. 6).
Aby uaktywnić funkcję:
1. Nacisnąć na menu ustawień (C6) (rys. 14);

14
2. Pojawi się „Płukanie”;
3. Wcisnąć „Tak”, aby rozpocząć wytwarzanie: po kilku se-

kundach wypłynie gorąca woda, która umyje i nagrzeje 
wewnętrzny obwód ekspresu (rys. 7-8);

4. Aby przerwać funkcję płukania, wcisnąć przycisk „Stop” lub 
poczekać na automatyczne wyłączenie.

Zwróć uwagę: 
• Jeżeli nie stosuje się ekspresu przez dłużej niż 3-4 dni, 

przed ponownym użyciem, po jego włączeniu zalecane 
jest przeprowadzenie 2-3 płukań;

• Jest normalne, że po takiej funkcji, w pojemniku na fusy 
(A10) znajduje się woda.

6.2 Odkamienianie 
Instrukcje dotyczące odkamieniania znajdują się w rozdziale 
„14. Odkamienianie”.

6.3 Filtr wody  
Instrukcje dotyczące filtra (D4) znajdują się w rozdziale „15. Filtr 
zmiękczający”.

6.4 Ogólne
1. Nacisnąć na menu ustawień (C6) (rys. 14);
2. Przeglądać strony, aż do wyświetlenia pozycji „Ogólne”;
W tej pozycji można uaktywnić lub dezaktywować wskazane 
poniżej funkcje poprzez zwyczajne dotknięcie:
 - „Sygnał dźwiękowy”: gdy jest aktywny, przy każdej czyn-

ności urządzenie emituje ostrzeżenie dźwiękowe.
 - „Oszczędność energetyczna”: za pomocą tej funkcji można 

uaktywnić lub dezaktywować tryb oszczędności energe-
tycznej. Gdy funkcja jest aktywna, gwarantuje mniejsze 
zużycie energii, zgodnie z normatywami europejskimi. W 
celu wskazania jej aktywności, na stronie głównej pojawia 
się .

3. Wcisnąć „X”, aby powrócić do strony głównej. (C) z zapisa-
nymi nowymi wyborami.

Ekran wyświetla również numer seryjny urządzenia, który może 
być przydatny dla dokładnego określenia urządzenia przez ser-
wis techniczny.
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6.5 Automatyczne wyłączenie
Można ustawić godzinę automatyczne wyłączenia, aby urządze-
nie wyłączyło się po 15 lub 30 minutach, lub po 1, 3 godzinach 
nieużywania.
Aby zaprogramować auto wyłączenie, postępować w następu-
jący sposób:
1. Nacisnąć na menu ustawień (C6) (rys. 14);
2. Przeglądać strony, aż do wyświetlenia pozycji „Ustaw auto-

matyczne wyłączenie”;
3. Wybrać żądany zakres czasu (15, 30 minut lub 1 godz. lub 

3 godz.).
4. Wcisnąć „X” aby powrócić do strony głównej (C) z nowym 

zapisanym wyborem.

6.6 Temperatura kawy
Jeżeli chce się zmienić temperaturę wody, która jest stosowna 
do przygotowania kawy:
1. Nacisnąć na menu ustawień (C6) (rys. 14);
2. Przeglądać strony, aż do wyświetlenia pozycji  „Tempera-

tura kawy”;
3. Wcisnąć „Ustaw”;
4. Wybrać żądaną temperaturę z pośród proponowanych;
5. Wcisnąć „<”, aby powrócić do menu ustawień.
Zwróć uwagę: 
Zmiana temperatury jest bardziej skuteczna w dużych napojach.

6.7 Statystyki
W tej funkcji są wyświetlane dane statystyczne urządzenia. W 
celu wyświetlenia:
1. Nacisnąć na menu ustawień (C6) (rys. 14);
2. Przeglądać strony, aż do wyświetlenia pozycji „Statystyki” 

i głównych danych statystycznych: aby wyświetlić dane, 
wcisnąć „Więcej info”;

3. Wcisnąć „<”, aby powrócić do menu ustawień.

6.8 Język
Jeżeli chce się zmienić język wyświetlany na stronie głównej, 
należy:
1. Nacisnąć na menu ustawień (C6) (rys. 14);
2. Przeglądać strony, aż do wyświetlenia pozycji „Język”;
3. Wcisnąć „Ustaw”;
4. Wcisnąć flagę języka, który chce się ustawić (przeglądać, 

aby zobaczyć dostępne języki): wyświetlacz zostanie na-
tychmiast zaktualizowany;

5. Wcisnąć „<”, aby powrócić do menu ustawień.

6.9 Ustawienia młynka
Ekspres proponuje film instruktażowy na temat prawidłowej 
regulacji stopnia zmielenia kawy i uzyskania jak najlepszych 
rezultatów:
1. Nacisnąć na menu ustawień (C6) (rys. 14);

2. Przeglądać strony, aż do wyświetlenia pozycji „Regulacja 
st. zmielenia”;

3. Wcisnąć „Więcej info” aby skonsultować instrukcje na temat 
regulacji stopnia zmielenia kawy. 

Zwróć uwagę: 
• Zaleca się przeprowadzenie dodatkowych zmian tylko po 

zaparzeniu przynajmniej 3 kaw od momentu wykonania 
wskazanej procedury. Jeżeli parzona kawa będzie wciąż 
niezadowalająca, powtórzyć procedurę.

• Pokrętła regulacji (A2) można używać tylko w początkowej 
fazie przygotowywania napojów, podczas pracy młynka 
do kawy.

6.10 Twardość wody 
Aby zmienić twardość wody ustawioną podczas pierwszego 
uruchomienia, należy:
1. Powtórzyć test jak wskazano w sekcji „Pomiar twardości 

wody”;
2. Nacisnąć na menu ustawień (C6) (rys. 14);
3. Przeglądać strony do wyświetlenia pozycji „Twardość 

wody”.
4. Wcisnąć „Ustaw”.
5. Wybrać na wyświetlaczu poziom twardości wody na pod-

stawie wyniku testu: nowe ustawienie zostało zapisane.
6. Wcisnąć „<”, aby powrócić do menu ustawień. 

6.11 Opróżnij obwód  
Przed okresem nieużytkowania, aby woda nie zamarzła w 
wewnętrznych obwodach lub odwiezieniem urządzenia do 
centrum serwisowego zaleca się opróżnienie jego obwodu 
hydraulicznego.
1. Nacisnąć na menu ustawień (C6) (rys. 14);
2. Przeglądać strony, aż do wyświetlenia pozycji „Opróżnij 

obwód”;
3. Wcisnąć „Tak”, aby uruchomić procedurę;
4. Wyjąć, opróżnić i ponownie włożyć pojemnik na fusy (A10) 

oraz tacka na skropliny (A14) (rys. 15), następnie wcisnąć 
„Dalej”;

15
5. Założyć dyszę(D5) na łącznik(A17) (rys. 4) ;
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6. Umieścić pod dyszami pojemnik o wielkości 200 ml (rys. 6). 
Wcisnąć „Dalej”;

7. Urządzenie przeprowadzi płukanie dysz gorącą wodą;
8. Po zakończeniu płukania, wyjąć zbiornik na wodę (A9) (rys. 

2) i opróżnić go; 
9. Wyjąć filtr zmiękczający, jeżeli obecny (D4) i wcisnąć 

„Dalej”;
10. Ponownie włożyć (pusty) zbiornik i wcisnąć „Tak”;
11. Wcisnąć „Tak” i poczekać na opróżnienie ekspresu; (Uwaga: 

gorąca woda z dysz!). W miarę jak obwód opróżnia się, hałas 
urządzenia może się nasilić: jest to zupełnie normalne.

12. Po zakończeniu opróżniania wyjąć, opróżnić i ponownie 
włożyć tackę na skropliny; następnie wcisnąć „Tak”;

13. Wcisnąć „Ok”: urządzenie wyłączy się (standby).
Przy kolejnym włączeniu urządzenia, postępować zgodnie z instruk-
cjami wskazanymi w rozdziale „3. Pierwsze włączenie urządzenia”.

6.12 Ustawienia fabryczne  
Dzięki tej funkcji, można przywrócić wszystkie ustawienia menu 
oraz ustawienia użytkownika do ustawień fabrycznych (z wyjąt-
kiem języka, który pozostaje i statystyki).
1. Nacisnąć na menu ustawień (C6) (rys. 14);
2. Przeglądać strony, aż do wyświetlenia pozycji „Ustawienia 

fabryczne”;
3. Wcisnąć „Więcej info”:
4. Wybrać co chce się wyresetować: urządzenie lub jeden pro-

fil, następnie wcisnąć „Dalej”;
5. Śledzić wskazówki, aż do potwierdzenia resetu przyciskiem 

„Ok”: ekspres powróci do strony głównej (C).
Zwróć uwagę:
Po przywróceniu ustawień fabrycznych (nie pojedynczego pro-
filu) na urządzeniu, ponownie pojawi się film wprowadzający.

7. WYBÓR NAPOJÓW
Urządzenie pozwoli Państwu na przygotowanie wielu różnych 
napojów*.
(*Napoje różnego rodzaju i ilości, w zależności od modelu).

Hot Cold

Espresso ✓ ✕
2X Espresso ✓ ✕
Kawa ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓

→

Hot Cold

Cappuccino  ✓ ✕
Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕
Espresso Macchiato ✓ ✕
Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕
Cortado ✓ ✕
Mleko ✓ ✕
Gorąca Woda ✓ ✕

Przejść na panelu do żądanego rodzaju napoju (Mleko (B3): na-
poje mleczne; Kawa (B2): napoje na bazie kawy), umieszczając 
na ekspresie odpowiednie akcesoria.

8. PRZYGOTOWYWANIE NAPOJÓW NA BAZIE 
KAWY 

8.1 Przygotowanie ekspresu do parzenia kawy
Uwaga! 
Nie używać zielonych, karmelizowanych lub kandyzowanych 
ziaren kawy, ponieważ mogą się przykleić do młynka i sprawić, 
że nie będzie się nadawał do użytku.
1. Ustawić 1 lub 2 filiżanki pod otworami dyszy kawy (A16);
2. Obniżyć dyszę, aby znalazła się jak najbliżej filiżanki (rys. 

16): w ten sposób uzyska się lepszą piankę.

16

8.2 Napoje z kawą wybierane bezpośrednio
1. Na stronie głównej (C) wcisnąć ikonę żądanej kawy (C1) 

(np. Espresso, rys. 17); 
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Espresso

17

2. Gorący napój na bazie kawy: urządzenie rozpocznie 
przygotowywanie.

 Zimny napój na bazie kawy: 
• Wybrać, czy chce się przygotować napój „Iced” (zimny) 

czy „Extra iced” (extra zimny): wcisnąć „Dalej”;
• w zależności od dokonanego wyboru, przed przystąpie-

niem do parzenia, urządzenie wskaże ilość kostek lodu: 
umieścić w filiżance wskazaną ilość kostek (rys. 18): 
wcisnąć „Zaparz”.

18
• urządzenie rozpocznie przygotowywanie.

Na urządzeniu pojawi się opis każdej pojedynczej fazy (mielenie, 
parzenie kawy).
Po zakończeniu parzenia, urządzenie jest gotowe do kolejnego 
użycia.

8.3 Personalizacja napoju
Aby przygotować napój na bazie kawy według spersonalizowa-
nych parametrów, należy:
1. Nacisnąć na pasek personalizacji (C8) pod obrazkiem żąda-

nej kawy (np. Espresso, rys. 19): na wyświetlaczu pojawią 
się parametry, które można spersonalizować na podstawie 
własnych upodobań:

Espresso

19

 Ilość

 Intensywność

2. Gorący napój na bazie kawy: Po ustawieniu parame-
trów, wcisnąć „Zaparz”: urządzenie rozpocznie przygoto-
wywanie i na wyświetlaczu pojawi się opis każdej poje-
dynczej fazy (mielenie, parzenie kawy);

 Zimny napój na bazie kawy: Po ustawieniu parame-
trów, wcisnąć „Start” i postępować następująco:
• Wybrać napój „Ice” (lód) lub „Extra ice” (extra lód): wci-

snąć „Dalej”;
• w zależności od dokonanego wyboru, przed przystąpie-

niem do parzenia urządzenie, wskaże ilość kostek lodu: 
umieścić w filiżance wskazaną ilość kostek (rys. 18): 
wcisnąć „Zaparz”.

• urządzenie rozpocznie przygotowywanie i na wyświe-
tlaczu pojawi się opis każdej czynności (mielenie, parze-
nie kawy).

3. Po zakończeniu wytwarzania, wcisnąć „Zapisz”, aby zapisać 
nowe ustawienia lub „Anuluj”, aby zachować poprzednie 
parametry.

Zwróć uwagę:
Jeżeli nowe ustawienia zostaną zapisane, pozostaną one w pa-
mięci TYLKO w wybranym profilu.
4. Wcisnąć „X”, aby powrócić do strony głównej (C).
Urządzenie jest gotowe do ponownego użycia.

8.4 Przygotowanie napoju przy użyciu kawy 
mielonej

Uwaga!  
• Nie wsypywać kawy mielonej do wyłączonego urządze-

nia, aby jej w nim nie rozsypać i nie zabrudzić ekspresu. W 
takim przypadku ekspres mógłby ulec uszkodzeniu.

• Wsypywać zawsze tylko 1 płaską miarkę kawy (D2), w 
przeciwnym wypadku wnętrze urządzenia mogłoby się 
zabrudzić lub zapchać lejek (A3).
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Używając kawy mielonej, można jednorazowo przygotować 
tylko jedną filiżankę kawy.
• Podczas przygotowywania kawy Long: w połowie parze-

nia, gdy wskazuje to urządzenie, wsypać płaską miarkę 
kawy mielonej i wcisnąć „Ok".

• Nie jest możliwe przygotowanie  Doppio+, 2x Espresso, 
Cappuccino+ używając kawy mielonej.

1. Nacisnąć na pasek personalizacji (C8) pod obrazkiem żą-
danej kawy (np. Espresso, rys. 19); wyświetlaczu pojawią 
się parametry, które można spersonalizować na podstawie 
własnych upodobań;

2. Wybrać ilość i kawę mieloną ;

3. Wcisnąć „Zaparz”;

4. podnieść pokrywkę lejka do kawy mielonej, sprawdzić 
czy nie jest (A3) on zatkany, wsypać jedną płaską miarkę 
(D2) kawy mielonej (rys. 20): wcisnąć „Ok”, aby rozpocząć 
parzenie;

20
5. Urządzenie rozpocznie wytwarzanie i na wyświetlaczu po-

jawi się opis każdej pojedynczej fazy (nagrzewanie wody, 
parzenie kawy).

Po zakończeniu, ekspres jest gotowy do ponownego użycia.

8.5 Extra shot
Aby uzyskać większą dawkę mocy, dodaj do napoju jeszcze 
jedną kawę Espresso (30 ml). Extra Shot można użyć do nastę-
pujących napojów*:
(*Napoje różnią się pod względem typu i ilości, w zależności od 
modelu).

Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓
Long ✓
Kawa (tylko gorąca) ✓
Doppio+ ✓

→

Americano  (tylko gorąca) ✓
Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

1. Nacisnąć na pasek personalizacji (C8) pod obrazkiem żąda-
nej kawy (np. Espresso, rys. 19).

2. Wcisnąć „Extra Shot”, upewnić się, że filiżanka jest wystar-
czająco duża i wcisnąć „Ok”.

3. Wybrać żądaną ilość i intensywność. Wcisnąć „Zaparz”.
4. Wcisnąć „Ok”, aby potwierdzić.
5. Urządzenie rozpocznie przygotowywanie i na wyświetla-

czu pojawi się opis każdego pojedynczego etapu (mielenie, 
parzenie kawy + mielenie extra i parzenie).

6. Po zakończeniu wcisnąć „Zapisz”, aby zapisać nowe para-
metry lub „Usuń”, aby zachować poprzednie.

Urządzenie jest gotowe do ponownego użycia.
Zwróć uwagę:
• Jeżeli nowe ustawienia zostaną zapisane, pozostaną one w 

pamięci TYLKO w wybranym profilu.
• Jeżeli jest wybrana funkcja Extra Shot, nie można zapro-

gramować ilości lub użyć kawy mielonej.
• Gdy jest wybrana funkcja „Extra Shot”, na pasku personali-

zacji pojawia się symbol .

8.6 Ogólne wskazówki na temat 
przygotowywania napojów na bazie kawy

• Gdy ekspres przygotowuje kawę, można w dowolnym 
momencie przerwać jej wytwarzanie wciskając „Stop” lub 
Anuluj”.

• Po zakończeniu wytwarzania, jeżeli chce się zwiększyć ilość 
kawy, wystarczy wcisnąć „Extra”: po osiągnięciu żądanej 
ilości, wcisnąć  „Stop” lub „Anuluj”.

• Podczas użytkowania, na wyświetlaczu pojawiają się ko-
munikaty („Napełnij zbiornik świeżą wodą do Poziomu 
MAX”, itd.), których znaczenie wskazano w rozdziale „17. 
Komunikaty pojawiające się na wyświetlaczu”.

• Jeżeli kawa sączy się kroplami, jest zbyt słaba, z małą pian-
ką lub jest zimna, należy skonsultować film instruktażowy 
w zakresie regulacji stopnia zmielenia kawy (patrz punkt 
„6.9 Ustawienia młynka”) i rozdział „18. Rozwiązywanie 
problemów”.

• Jeśli tryb „Oszczędność energetyczna” jest aktywny, wy-
twarzanie pierwszej kawy może wymagać kilku sekund.
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8.7 Porady w celu uzyskania kawy o wyższej 
temperaturze

Aby uzyskać bardziej gorącą kawę zaleca się:
• przeprowadzić płukanie przed zaparzeniem kawy (para-

graf „6.1 Płukanie” w menu ustawień);
• ogrzać gorącą wodą filiżanki (użyć funkcji gorącej wody, 

patrz rozdział „10. Przygotować gorącą wodę”);
• zwiększyć ustawienie temperatury kawy (paragraf „6.6 

Temperatura kawy” w menu ustawień).

9. PRZYGOTOWANIE NAPOJÓW NA BAZIE MLEKA 

9.1 Przygotowywanie karafki na mleko (E)
Zwróć uwagę: 
Aby uniknąć słabo spienionego mleka lub piany z dużymi pę-
cherzykami, zawsze czyścić dyszę do spieniania mleka według 
instrukcji z punktów „9.6 Mycie karafki na mleko po każdym 
użyciu” i „13.10 Mycie karafki na mleko (E)”. 

9.2 Jakiego mleka użyć?
Ilość pianki może być różna i zależy od: 

• temperatury mleka lub napoju roślinnego (w celu uzy-
skania jak najlepszego rezultatu, należy zawsze używać 
mleka lub napoju roślinnego z lodówki, w temperaturze 
- 5°C);

• rodzaju mleka lub napoju roślinnego;
• stosowanej marki;
• składników i wartości odżywczych.

Mleko krowie
Tłuste
(tłuszcz >3,5%)

✓Półtłuste
(tłuszcz od 1,5 do 1,8%)

Odtłuszczone
(tłuszcz< 0,5%)

Napoje roślinne

Sojowe ✓
Migdałowe ✓
Owsiane ✓

9.3 Napełnić i założyć karafkę na mleko
1. Podnieść pokrywkę (E1) (rys. 21);

21 22
2. Napełnić pojemnik na mleko (E2) wystarczającą ilością 

mleka, nie przekraczając umieszczonego na nim wskaźni-
ka MAX (rys. 22);

3. Upewnić się, że rurka zanurzana w mleku  (E7) znajduje 
się na prawidłowym miejscu, na dole pokrywki karafki na 
mleko (rys. 23);

23 24
4. Ponownie umieścić pokrywkę na pojemniku na mleko;
5. Podnieść drzwiczki i zaczepić karafkę na łączniku (A17) po-

pychając do końca (rys. 24): urządzenie wyemituje sygnał 
dźwiękowy (jeśli funkcja jest aktywna);

6. Ustawić wystarczająco dużą filiżankę pod otworami dyszy 
kawy (A16) i pod dyszą mleka (E5). Można wydłużyć wy-
łącznie dyszę mleka, używając odpowiedniego przedłuże-
nia (E6);

7. Wybrać napój, jak wskazano w poniższych paragrafach.
Zwróć uwagę: 
Jeżeli tryb „Oszczędność energetyczna” jest aktywny (patrz pa-
ragraf „6.4 Ogólne”), wytwarzanie napoju może wymagać kilku 
sekund.

9.4 Regulacja ilości pianki
Przekręcając pokrętło regulowania pianki (E3), można ustawić 
ilość pianki, która zostanie wytworzona podczas przygotowy-
wania napojów na bazie mleka.  
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Pozycja pokrętła Zalecana do...

Delikatna

• Caffelatte 
• Gorące Mleko (niespienione) 

Kremowa

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Gęsta

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Gorące Mleko (Spienione)

9.5 Przygotowywanie napojów mlecznych
Na stronie głównej (C) wcisnąć ikonę odnoszącą się do żądanego 
napoju (C7).
Jak w przypadku napojów z kawą, można uzyskać spersonalizo-
wany napój naciskając na pasek personalizacji (C8) pod obraz-
kiem na stronie głównej.

9.6 Mycie karafki na mleko po każdym użyciu 
Po każdym przygotowaniu napoju mlecznego, ekspres wymaga 
przeprowadzenia funkcji CZYSTA w celu wyczyszczenia pokryw-
ki karafki na mleko (E1). W uaktywnienia czyszczenia, postępo-
wać w następujący sposób: 
1. Pozostawić w ekspresie włożoną karafkę na mleko (nie jest 

konieczne opróżnienie pojemnika na mleko);
2. Umieścić filiżankę lub inne naczynie pod dyszą mleka (E5) 

(rys. 25);

25 26
3. Obrócić pokrętło regulacji pianki/czyszczenia (E3) na „Czy-

sta” (rys. 26): z dyszy mleka wypłynie gorąca woda i para. 
Czyszczenie kończy się automatycznie;

4. Ustawić pokrętło regulacji na jednej z pozycji stopnia re-
gulacji pianki;

W przypadku przygotowywania kilku kolejnych 
napojów:
• Jeżeli po pojawieniu się komunikatu Czysta chce się jesz-

cze przygotować kolejne napoje (pokrętło na „Czysta”), 

wcisnąć „Anuluj”. Przystąpić do mycie karafki na mleko po 
przygotowaniu ostatniego napoju.

Po przygotowaniu napojów, pojemnik na mleko jest 
pusty lub ilość znajdującego się w nim mleka jest niewy-
starczając do przygotowania innych napojów
• Po wyczyszczeniu karafki na mleko (pokrętło na „Czysta”) 

wymontować ją i umyć wszystkie komponenty, zgodnie z 
procedurą wskazaną w paragrafie „13.10 Mycie karafki na 
mleko (E)”

Po przygotowaniu napojów, w pojemniku znajduje się 
jeszcze wystarczająca ilość mleka do przygotowania ko-
lejnych napojów
• Po wyczyszczeniu karafki na mleko (pokrętło na „Czysta”), 

wyjąć ją i natychmiast włożyć do lodówki. Karafka Latte-
crema Hot  może być przechowywana w lodówce nie 
dłużej niż 2 dni: następnie należy umyć wszystkie kompo-
nenty, zgodnie z procedurą wskazaną w paragrafie „13.10 
Mycie karafki na mleko (E)”.

Uwaga:
Jeżeli karafka na mleko pozostała na zewnątrz przez dłużej niż 
30 minut, rozmontować i wymyć wszystkie komponenty, we-
dług procedury wskazanej w paragrafie „13.10 Mycie karafki na 
mleko (E)”.

Ogólne informacje po przygotowaniu napojów 
mlecznych:
• Jeżeli nie wykona się czyszczenia, na stronie głównej poja-

wi się symbol  przypominający o konieczności wyczysz-
czenia karafki na mleko.

• W niektórych przypadkach, aby wykonać czyszczenie, na-
leży poczekać na nagrzanie się ekspresu.

• Aby zagwarantować prawidłowe czyszczenie, poczekać na 
zakończenie funkcji CZYSTA. Funkcja jest automatyczna. 
Nie należy jej przerywać.

10. PRZYGOTOWAĆ GORĄCĄ WODĘ
1. Włożyć dyszę gorącej wody (D5) do ekspresu (rys. 4);
2. Umieścić filiżankę pod dyszą;

Wybór bezpośredni:
3. Na stronie głównej (C) wcisnąć ikonę odnoszącą się 

do gorącej wody : wytwarzanie zostanie przerwane 
automatycznie.

Personalizowanie ilości:
3. Nacisnąć na pasek personalizacji (C8) pod obrazkiem go-

rącej wody: na wyświetlaczu pojawi się ilość do wyboru;
4. Wcisnąć „Zaparz”: rozpocznie się parzenie, które zakończy 

się automatycznie.
Zwróć uwagę:
Można przerwać wytwarzanie wciskając „Stop” lub „Anuluj”.
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11. FUNKCJA „my“ (tylko gorące napoje) 
Dzięki „my” można spersonalizować napój w następujący 
sposób:
1. Upewnić że profil (C1), dla którego chce się spersonalizo-

wać napój jest aktywny;
2. Wcisnąć pasek personalizacji (C8) pod obrazkiem żądanego 

napoju;
3. Wcisnąć  ;
4. Wcisnąć „Start” i zastosować się do wskazywanej 

procedury;
5. Jeżeli jest to przewidziane, wybrać żądaną intensywność 

i wcisnąć „Dalej”;
6. Wcisnąć „Zaparz”, aby rozpocząć parzenie;
7. Wcisnąć „Stop”, gdy w filiżance znajdzie się żądana ilość.
8. Jeżeli rezultat w filiżance jest taki jak żądany, wcisnąć „Za-

pisz”, aby zapisać lub „Anuluj”, aby przywrócić poprzednie 
parametry.

9. Wcisnąć „X”, aby powrócić do strony głównej.
Urządzenie powróci do strony głównej (C).
Zwróć uwagę:
• Jeżeli nowe ustawienia zostaną zapisane, pozostaną one w 

pamięci TYLKO w wybranym profilu.
• Personalizując jeden napój, automatycznie personalizuje 

się również ten sam napój w wersji podwójnej i urządze-
nie wyświetla komunikat „Zapisane dla opcji pojedynczej 
i podwójnej”;

• W każdej chwili można wyjść z programowania wciskając 
„X”: wartości nie zostaną zapisane.

• Po spersonalizowaniu napoju, w ustawieniach pojawiają 
się „Reset” (na środku ostatniego wiersza) i „my” (wśród 
wyboru ilości). Po wciśnięciu „Reset” ustawienia napoju 
powrócą do ustawień fabrycznych.

Tabela wielkości napojów

Napój Standardowa 
wielkość

Ilość możliwa 
do zapro-
gramowania

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20-180 ml +
20-180 ml

Kawa 180 ml 100-240 ml

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Gorąca Woda 250 ml 20-420 ml

12. WYBRAĆ WŁASNY POJED. PROFIL 
Można zapisać różne profile  , z których każdy będzie przypisany 
do innej ikony.
W każdym profilu są utrzymywane w pamięci spersonalizowane 
dane napojów a kolejność, w jakiej są wyświetlane twoje napoje 
zależy od częstotliwości ich wyboru.
Aby wybrać jeden z profili, postępować w następujący sposób:
1. Na stronie głównej (C) wcisnąć aktualnie stosowany profil 

(C1): pojawi się spis możliwych do wybrania profili;
2. Wybrać żądany pojed. profil.
Aby dodać nowy pojed. profil:
1. Na stronie głównej (C) wcisnąć aktualnie stosowany profil 

(C1): pojawi się spis możliwych do wybrania profili;
2. Wcisnąć „+Dodaj” i stworzyć nowy profil
3. Wcisnąć „Zmień”, aby zmienić obraz i kolor profilu. 
4. Aby zmienić nazwę profilu, nacisnąć na obecną nazwę pod 

profilem: otworzy się klawiatura. Wpisać nową nazwę i 
wcisnąć Ok.

5. Wcisnąć „Zapisz”.
6. Nowy pojed. profil został stworzony. Wcisnąć „X”, aby po-

wrócić do strony głównej.
Aby zmienić istniejący pojed. profil:
1. Na stronie głównej (C) wcisnąć aktualnie stosowany profil 

(C1): pojawi się spis możliwych do wybrania profili;

2. Wcisnąć  na profilu, który chce się zmienić. 
3. Wcisnąć „Zmień”, aby zmienić obraz i kolor profilu.
4. Aby zmienić nazwę profilu, nacisnąć na obecną nazwę pod 

profilem: otworzy się klawiatura. Wpisać nową nazwę i 
wcisnąć Ok.

5. Po wprowadzeniu żądanych zmian, wcisnąć „Zapisz”.
Aby usunąć istniejący pojed. profil:
1. Na stronie głównej (C) wcisnąć aktualnie stosowany profil 

(C1): pojawi się spis możliwych do wybrania profili;

2. Wcisnąć  na profilu, który chce się zmienić. 
3. Wcisnąć „Usuń”.
4. Potwierdzić czynność wciskając „Tak”.
5. Wcisnąć „X”, aby powrócić do strony głównej.
Zwróć uwagę:
Po dokonaniu wyboru, kolory pasków znajdujących się w usta-
wieniach napoju będą tego samego koloru co pojed. profil.

13. CZYSZCZENIE  

13.1 Czyszczenie ekspresu
Należy okresowo myć następujące części ekspresu:
 - wewnętrzny obwód;
 - pojemnik na fusy (A10);
 - tackę na skropliny (A14) i kratkę tacki (A12);
 - zbiornik na wodę (A9);
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 - dysza kawy (A16);
 - wyjmowany automat zaparzający (A6), dostępny po 

otwarciu drzwiczek serwisowych (A5);
 - lejek do kawy mielonej (A3);
 - panel sterowania (B);
 - Karafka na mleko (E).

Uwaga! 
• Do czyszczenia urządzenia nie używać rozpuszczalników, 

ściernych środków czyszczących lub alkoholu. Do czysz-
czenia automatycznych ekspresów firmy De’Longhi nie jest 
konieczne stosowanie środków chemicznych.

• Do usuwania kamienia osadowego lub osadów z kawy nie 
należy używać metalowych przedmiotów, mogłyby one 
zarysować metalowe lub plastikowe powierzchnie.

można myć w zmywarce można myć tylko ręcznie

kratka tacki (A12) tacka na skropliny (A14)

karafka na mleko (E) pojemnik na fusy (A10)

podstawka na filiżanki (A11)

zbiornik na wodę (A9)

wyjmowany automat 
zaparzający (A6)

13.2 Czyszczenie wewnętrznego obwodu 
ekspresu

Po okresach nieużytkowania trwających dłużej niż 3-4 dni, 
przed ponownym użyciem zaleca się opróżnienie zbiornika na 
wodę (A9) i napełnienie go świeżą wodą pitną; włączyć ekspres 
i wykonać 2-3 płukania za pomocą funkcji „Płukanie” (paragraf 
„6.1 Płukanie”).
Zwróć uwagę:
Jest normalne, że po czyszczeniu, w pojemniku na fusy (A10) 
znajduje się woda.

13.3 Czyszczenie pojemnika na fusy
Gdy na wyświetlaczu pojawi się komunikat „Opróżnij pojemnik 
na fusy”, należy go opróżnić i umyć. Dopóki pojemnik na fusy 
(A10) nie zostanie włożony, urządzenie nie może przygotować 
kawy. Po upływie 72 godzin od pierwszego przygotowania, 
urządzenie sygnalizuje konieczność opróżnienia pojemnika 
nawet, jeżeli nie jest pełny (aby urządzenie mogło odliczyć 72 
godziny, nie wolno go odłączać od zasilania).
Uwaga! Ryzyko oparzenia 
Jeżeli wykona się kilka kolejnych napojów na bazie mleka, 
metalowa tacka na filiżanki (A11) stanie się gorąca. Przed jej 
dotknięciem poczekać aż wystygnie, chwycić tylko za przednią 
część.
Aby przeprowadzić czyszczenie (gdy ekspres jest wyłączony):

1. Wyjąć tackę na skropliny (A14) i pojemnik na fusy (A10) 
(rys. 27);

27
2. Opróżnić i dokładnie wyczyścić tackę na skropliny i pojem-

nik na fusy, usuwając wszystkie pozostałości, które mogą 
zbierać się na dnie za pomocą pędzelka.

3. Ponownie włożyć tackę na skropliny z kratką oraz pojemnik 
na fusy.

Uwaga! 
• Gdy wyjmuje się tackę na skropliny należy obowiązkowo 

opróżnić pojemnik na fusy nawet, jeśli nie jest pełny. Jeżeli 
czynność ta nie zostanie wykonana, może się zdarzyć, że 
podczas przygotowywania kolejnych kaw pojemnik na fusy 
wypełni się nadmiernie i ekspres zostanie zablokowany.

• W niektórych modelach pojemnik na fusy składa się z 
dwóch oddzielnych elementów: po umyciu i przed włoże-
niem do ekspresu należy je zmontować.

13.4 Czyszczenie tacki na skropliny i kratki tacki
Uwaga! 
Tacka na skropliny(A14)  jest wyposażona w pływakowy wskaź-
nik poziomu (A13) (czerwony) znajdującej się w niej wody (rys. 
28). 

28
Zanim wskaźnik wydobędzie się z podstawki na filiżanki (A11), 
należy koniecznie opróżnić i wyczyścić tackę, w przeciwnym 
wypadku woda może wyciekać i uszkodzić urządzenie, blat lub 
otaczającą strefę. W celu wyjęcia tacki na skropliny, należy po-
stępować następująco:
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1. Wyjąć tackę na skropliny wraz z kratką (A12), tackę i po-
jemnik na fusy (A10) (rys. 24);

2. Sprawdzić czerwony zbiornik na skropliny i (A15), jeżeli jest 
pełen, opróżnić;

3. Wyjąć podstawkę na filiżanki (A11), kratkę tacki (A12)  i 
opróżnić tackę na skropliny oraz pojemnik na fusy, a na-
stępnie je umyć;

4. Włożyć do urządzenia tackę na skropliny wraz z kratką, 
tacką i pojemnikiem na fusy.

Uwaga! 
Podczas wyjmowania się tacki na skropliny należy obowiązkowo 
opróżnić pojemnik na fusy nawet, jeśli nie jest pełny. Jeżeli czyn-
ność ta nie zostanie wykonana, może się zdarzyć, że podczas 
przygotowywania kolejnych kaw, pojemnik na fusy wypełni się 
nadmiernie i ekspres zostanie zablokowany.

13.5  Czyszczenie wnętrza ekspresu do kawy
Niebezpieczeństwo porażenia prądem! 
Przed przystąpieniem do czyszczenia wewnętrznych części na-
leży wyłączyć urządzenie (patrz „5. Wyłączanie urządzenia”) i 
odłączyć je od sieci elektrycznej. Nigdy nie zanurzać urządzenia 
w wodzie.
1. Okresowo sprawdzać (raz w miesiącu), czy wnętrze urzą-

dzenia (dostępne po wyjęciu tacki na skropliny) (A14) nie 
jest zabrudzone. W razie potrzeby, usunąć osady z kawy 
przy pomocy pędzelka i gąbki.

2. Użyć odkurzacza ręcznego do usunięcia wszelkich resztek 
(rys. 29).

29

13.6 Czyszczenie zbiornika na wodę
Okresowo czyścić (około raz w miesiącu) i przy każdej wymianie 
filtra zmiękczającego (D4) zbiornik na wodę (A9).
1. Wyjąć zbiornik na wodę (rys. 2), wyjąć filtr zmiękczający 

(jeżeli obecny) i wypłukać pod bieżącą wodą; 
2. Opróżnić zbiornik i wyczyścić go wilgotną szmatką z odro-

biną płynu do mycia naczyń. Dokładnie wypłukać wodą; 
3. Włożyć filtr (fig. 30), napełnić zbiornik świeżą wodą do 

poziomu MAX (rys. 3) i ponownie go włożyć;

30

MAX

4. (Tylko po włożeniu filtra zmiękczającego:) wytworzyć 100 ml 
gorącej wody, aby uaktywnić filtr.

Zwróć uwagę:
W przypadku okresów nieużytkowania powyżej 3-4 dni zaleca 
się umycie zbiornika w sposób opisany powyżej.

13.7 Czyszczenie lejka do kawy mielonej
Okresowo (około raz w miesiącu) czyścić lejek do kawy mielonej 
(A3). Postępować następująco:
1. Przeprowadzić wyłączanie ekspresu (patrz rozdział „5. Wy-

łączanie urządzenia”;
2. Otworzyć drzwiczki lejka;
3. Wyczyścić lejek używając pędzelka; 
4. Zamknąć drzwiczki.
Uwaga! 
Po wyczyszczeniu, należy sprawdzić, czy w lejku nie pozostały 
żadne akcesoria: obecność ewentualnych przedmiotów w lejku 
podczas działania, może spowodować uszkodzenie ekspresu.

13.8 Czyszczenie automatu zaparzającego
Automat zaparzający (A6) należy czyścić przynajmniej raz w 
miesiącu.
Uwaga!
Nie należy wyjmować automatu zaparzającego, gdy urządzenie 
jest włączone.
 
1. Upewnić się, że ekspres właściwie wykonał wyłączenie 

(patrz rozdział „5. Wyłączanie urządzenia”);
2. Wyjąć zbiornik na wodę (A9) (rys. 2);
3. Otworzyć drzwiczki automatu zaparzającego (A5) (rys. 31) 

znajdujące się na prawym boku;
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4. Wcisnąć do środka dwa kolorowe przyciski zwalniające i rów-
nocześnie wyjąć automat zaparzający na zewnątrz (rys. 32);

5. Zanurzyć automat zaparzający w wodzie na ok. 5 minut, a 
następnie opłukać pod kranem;

Uwaga!  
PRZEPŁUKAĆ WYŁĄCZNIE WODĄ 
NIE UŻYWAĆ ŚRODKÓW CZYSZCZĄCYCH I NIE WKŁADAĆ DO 
ZMYWARKI
6.  Czyścić automat zaparzający bez użycia środków czyszczą-

cych, ponieważ mogą go uszkodzić.
7. Za pomocą pędzelka wyczyścić ewentualne resztki po 

kawie z gniazda automatu zaparzającego, widoczne przez 
drzwiczki (A5);

8. Po wyczyszczeniu, ponownie założyć automat zaparzają-
cy wkładając go do wspornika; następnie wcisnąć napis 
PUSH, dopóki nie usłyszy się kliknięcia przymocowania;

Zwróć uwagę: 
Jeżeli zamocowanie automatu zaparzającego sprawia trudności, 
należy (przed jego założeniem) doprowadzić go do właściwych 
rozmiarów naciskając na dwie dźwignie (rys. 33).

33
9. Po założeniu automatu zaparzającego należy się upewnić, 

że obydwa kolorowe przyciski zaskoczyły na zewnątrz;
10. Zamknąć drzwiczki automatu zaparzającego;
11. Napełnić zbiornik wodą.

13.9 Czyszczenie panelu sterowania (B)
1. Wyłączyć urządzenie wciskając przycisk  (B1);
2. Wytrzeć miękką, nieścierną szmatką;

3. Dobrze wytrzeć trudniejsze zabrudzenia, ale nigdy nie wy-
wierać nadmiernej siły.

13.10 Mycie karafki na mleko (E)
Czyścić karafkę na mleko po każdym użyciu, jak wskazano 
poniżej:
1. Zdjąć pokrywkę z karafki na mleko (E1) (rys. 18);
2. Wyjąć dyszę mleka (E5), jej przedłużenie (E6) i rurkę zanu-

rzaną w mleku (E7) (rys. 34);

34 35

3. Przekręcić zgodnie z ruchem wskazówek zegara pokrętło 
regulacji pianki(E3)  na pozycję  (rys. 35) i ściągnąć;

4. Przekręcić w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara i wyjąć łącznik-zaczep z karafki na mleko (E4) (rys. 
36).

36
5. Umyć w zmywarce do naczyń (zalecane) lub ręcznie, jak 

wskazano poniżej:
• W zmywarce do naczyń: Wypłukać wszystkie wskazane 

wyżej komponenty i pojemnik na mleko pod bieżącą wodą 
(przynajmniej 40°C): umieścić je w górnym koszu zmywar-
ki i uaktywnić program mycia z temperaturą 50°C, np. ECO 
standard.

• Ręcznie: Dokładnie wypłukać wszystkie wskazane wyżej 
komponenty i pojemnik na mleko pod bieżącą ciepłą wodą 
pitną (przynajmniej 40°C), aby usunąć wszystkie widoczne 
resztki po mleku. Pamiętać o wypłukaniu wodą wszystkich 
otworów znajdujących się na pokrywce (rys. 37): następnie 
zanurzyć wszystkie komponenty na co najmniej 30 minut w 
ciepłej wodzie pitnej (przynajmniej 40°C) z płynem do na-
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czyń. Obficie wypłukać wszystkie komponenty pod bieżącą 
ciepłą wodą pitną, pocierając je rękoma. 

6. Zachować szczególną ostrożność, aby w nacięciu i w kana-
liku pod pokrętłem (rys. 38) nie pozostały resztki mleka: 
ewentualnie wyczyścić kanalik za pomocą wykałaczki; 

3837

7. Sprawdzić również, czy rurka zanurzana w mleku i rurka do 
wytwarzania mleka nie są zatkane resztkami mleka; 

8. Wyczyścić wszystkie komponenty suchą i czystą szmatką;
9. Zmontować wszystkie komponenty pokrywki;
10. Założyć pokrywkę na pojemniku na mleko.
Zwróć uwagę:
Raz w tygodniu, ekspres przypomina o konieczności dokład-
nego wyczyszczenia karafki na mleko, proponując prawidłową 
sekwencję mycia.

14. ODKAMIENIANIE  
Uwaga! 
• Przed użyciem, przeczytać instrukcję i etykietę odkamie-

niacza, znajdujące się na jego opakowaniu.
• Zaleca się stosowanie wyłącznie odkamieniacza firmy 

De’Longhi. Użycie nieodpowiednich odkamieniaczy, jak 
również nieregularnie wykonywane odkamienianie może 
doprowadzić do usterek, których gwarancja producenta 
nie obejmuje.

• Odkamieniać może uszkodzić delikatne powierzchnie. 
Jeżeli produkt wyleje się, należy go natychmiast wytrzeć.

Aby przeprowadzić odkamienianie

Odkamieniacz Odkamieniacz De’Longhi

Pojemnik Zalecana pojemność: 2 l

Czas ~25min

Ekspres należy odkamienić, gdy na stronie głównej (C) pojawi 
się odpowiedni komunikat: jeżeli chce się przeprowadzić odka-
mienianie natychmiast, wcisnąć „Tak” i wykonać czynności od 
punktu (6). 
Aby przesunąć odkamienianie na później, wcisnąć „Anuluj”: na 
stronie głównej symbol  (C3) przypomina, że należy przepro-

wadzić odkamienianie. (komunikat będzie się wyświetlał przy 
każdym włączeniu).
Aby wejść do menu odkamieniania:
1. Wcisnąć na stronie głównej ikonę menu ustawień (C6);
2. Przeglądać strony menu, dopóki nie wyświetli się pozycja 

„Odkamienianie”;
3. Wcisnąć „Tak”, aby wejść do procedury odkamieniania (lub 

„Więcej info” w celu uzyskania dodatkowych informacji);
4. Wcisnąć „Tak”, aby rozpocząć;
5. Włożyć dyszę wody (D5) (rys. 4);
6. Wyjąć i opróżnić tackę na skropliny (A14) oraz pojemnik na 

fusy (A10) (rys. 24): następnie ponownie je włożyć i wci-
snąć „Dalej”;

7. Wyjąć zbiornik na wodę (A9), podnieść pokrywkę (A8), 
wyjąć filtr (D4) (jeżeli jest włożony) i wcisnąć „Dalej”;

8. Całkowicie opróżnić zbiornik i wcisnąć „Dalej”;
9. Wlać do zbiornika na wodę odkamieniacz, do wskazanego 

poziomu A (opakowanie 100 ml) zaznaczonego wewnątrz 
zbiornika; następnie dolać wody (jeden litr) do poziomu B 
(rys. 39). Ponownie włożyć zbiornik na wodę (z pokrywką) 
i wcisnąć „Start”;

B

A

B

A

39 40
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10. Umieścić pod dyszami pusty pojemnik o minimalnej po-
jemności 2 litrów (rys. 40). Wcisnąć „Gotowe”, aby rozpo-
cząć proce.

Uwaga! Ryzyko oparzenia
Z dysz wypływa gorąca woda z kwasami. Należy uważać, by nie 
wejść w kontakt z takim roztworem.

11. IUruchamia się program odkamieniania i roztwór odka-
mieniający wypływa zarówno z dyszy gorącej wody jak i z 
dyszy kawy automatycznie przeprowadzając szereg płukań 
z przerwami, usuwających resztki kamienia z urządzenia;

Po około 15 minutach, urządzenie przerywa odkamienianie;
12. Urządzenie jest gotowe na płukanie czystą wodą. Opróżnić 

pojemnik zastosowany do zebrania roztworu odkamienia-
jącego; wyjąć zbiornik na wodę, opróżnić go, wypłukać 
pod bieżącą wodą, napełnić świeża wodą do poziomu MAX 
i ponownie włożyć do ekspresu (rys. 41). Wcisnąć „Dalej”;
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MAX

13. Ustawić pusty pojemnik zastosowany do zebrania roztworu 
odkamieniającego pod dyszami i wcisnąć „Tak, aby uaktyw-
nić proces płukania;

14. Gorąca woda wypłynie zarówno z dyszy gorącej wody jak 
i z dyszy kawy;

15. Gdy w zbiorniku skończy się woda, wypłukać pojemnik za-
stosowany do zebrania wody z płukania;

16. Wyjąć zbiornik na wodę i włożyć filtr zmiękczający, jeżeli 
został wcześniej wyjęty. Wcisnąć „Tak”, aby kontynuować;

17. Napełnić zbiornik świeżą wodą do poziomu MAX, włożyć do 
ekspresu i wcisnąć „Tak”, aby kontynuować;

18. Ustawić pusty pojemnik zastosowany do zebrania roztwo-
ru odkamieniającego pod dyszami i wcisnąć „Tak”, aby uak-
tywnić kolejny cykl płukania;

19. Gdy w zbiorniku skończy się woda, opróżnić pojemnik za-
stosowany do zebrania wody z płukania, wyjąć, opróżnić i 
ponownie włożyć tackę na skropliny (A14) i pojemnik na 
fusy (A10), wcisnąć „Dalej”;

20. Wyjąć zbiornik na wodę, napełnić do poziomu max i po-
nownie włożyć do urządzenia;

21. Proces odkamieniania został zakończony: wcisnąć „Ok”. 
Urządzenie wykona szybkie nagrzewanie i po jego zakoń-
czeniu powróci na stronę główną.

Zwróć uwagę:
• Jeżeli cykl odkamieniania nie zakończy się prawidłowo (np.: 

brak energii elektrycznej), zaleca się jego powtórzenie;
• Jest normalne, że po wykonaniu cyklu odkamieniania, w 

pojemniku na fusy (A10) znajduje się woda.
• W przypadku, gdy zbiornika na wodę nie został napeł-

niony do poziomu MAX, urządzenie wymaga trzeciego 
płukania: zagwarantuje to całkowite usunięcie roztworu 
odkamieniającego z jego wewnętrznych obwodów. Przed 
uaktywnieniem płukania, pamiętać o opróżnieniu tacki na 
skropliny.

15. FILTR ZMIĘKCZAJĄCY 

15.1 Montaż filtra
W celu zainstalowania filtra, należy:
1. Wcisnąć na menu ustawień (C6);
2. Przeglądać strony, aż do wyświetlenia pozycji   „Filtr wody”;
3. Wcisnąć „Więcej info”;
4. Wcisnąć „Tak”, aby wejść do procedury
5. Rozpocząć od punktu (3) paragrafu „Instalacja filtra zmiękcza-

jącego” w rozdziale „Pierwsze włączenie urządzenia”.
Zwróć uwagę: 
Czas użytkowania filtra wynosi dwa miesiące, jeżeli urządzenie jest 
użytkowane w normalny sposób. Jeżeli natomiast ekspres z zainsta-
lowanym filtrem nie jest używany, czas przydatności filtra wynosi 
maksymalnie 3 tygodnie.

15.2 Wymiana lub wyjęcie filtra
Wymienić filtr (D4), gdy na stronie głównej (C) pojawi się od-
powiedni komunikat: jeżeli chce się go wymienić natychmiast 
wcisnąć „Tak” i zastosować się do instrukcji od punktu (3). Aby 
przesunąć wymianę na później, wcisnąć „Anuluj”: na wyświetlaczu 
symbol  będzie przypominał o konieczności wymiany filtra.
W celu dokonania wymiany, należy:
1. Nacisnąć na menu ustawień (C6);
2. Przeglądać stronę, aż do wyświetlenia pozycji „Filtr wody” i 

wcisnąć „Więcej info”;
3. Wcisnąć „Tak”, aby wejść do procedury;
4. Wyjąć zbiornik na wodę (A9) i zużyty filtr. 
5. W celu wyjęcia filtra wcisnąć „Ok” ;
6. Aby zainstalować nowy filtr, wcisnąć „Tak”. Postępować zgod-

nie z czynnościami wskazanymi w paragrafie „Instalacja filtra 
zmiękczającego” w rozdziale „Pierwsze włączenie urządzenia”, 
od punktu (3).

Zwróć uwagę:
Po upływie dwóch miesięcy (patrz datownik) lub, gdy urządzenie 
nie było używane przez 3 tygodnie konieczna jest wymiana filtra 
nawet, jeżeli urządzenie nie wyświetla takiego komunikatu.

16. DANE TECHNICZNE
Napięcie: 220-240 V~ 50-60 Hz max. 10 A
Moc: 1450 W
Ciśnienie: 1,9 MPa (19 bar)
Pojemność zbiornika na wodę: 1,8 l
Wymiary dłxgłxh: 260x450x385 mm
Długość kabla: 1200 mm
Waga (w zależności od modelu): 11,2 kg
Max pojemność pojemnika na ziarna: 300 g
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Firma De’Longhi zastrzega sobie prawo do nanoszenia zmian, w 
każdej chwili, do właściwości technicznych i wyglądu, z zachowa-
niem niezmiennych funkcji i jakości produktów.

16.1 Zalecenia dotyczące Oszczędności 
energetycznej

• Aby zredukować zużycie energii, po przygotowaniu jednego 
lub kilku napojów wyjąć karafkę na mleko lub akcesoria.

• Ustawić automatyczne wyłączanie na 15 minut (patrz para-
graf „6.5 Automatyczne wyłączenie”);

• Uaktywnić Oszczędność Energetyczną (patrz paragraf „6.4 
Ogólne”);

• Gdy urządzenie tego wymaga, przeprowadzić cykl 
odkamieniania.

17. KOMUNIKATY POJAWIAJĄCE SIĘ NA WYŚWIETLACZU
WYŚWIETLANY KOMUNIKAT ZNACZENIE ROZWIĄZANIE

Czas napełnić zbiornik na wodę 
świeżą wodą

Niewystarczający poziom wody w zbiorni-
ku (A9).

Wyjąć zbiornik i napełnić go świeżą wodą, 
ponownie włożyć do urządzenia.

Czy możesz włożyć zbiornik na 
wodę?

Zbiornik (A9) jest nieprawidłowo założony. Włożyć zbiornik dociskając go do końca.

Czy możesz włożyć aparat 
zaparzający?

Po wykonaniu czyszczenia, automat 
zaparzający (A6) nie został zamocowany.

Zamocować automat zaparzający jak opis-
ano w pkt. “13.8 Czyszczenie automatu 
zaparzającego”.

Czas na opróżnienie pojemnika 
na fusy i tacki na skropliny. Nawet 
jeśli nie są pełne, opróżniaj je 
regularnie

Pojemnik na fusy po kawie (A10) jest pełny. Wyczyścić jak wskazano w par.  “13.3 
Czyszczenie pojemnika na fusy”.

Włóż pojemnik na fusy i tackę na 
skropliny

Pojemnik na fusy (A10) i/lub tacka na 
skropliny (A14) nie zostały włożone praw-
idłowo lub wcale ich nie włożono.

Włożyć tackę na skropliny wraz z pojemnikiem 
na fusy, dociskając do końca.

Ok, zaczynamy. Wsyp swoją 
ulubioną kawę mieloną, 
maksymalnie jedną miarkę!

Wybrano przygotowywanie z użyciem 
kawy mielonej.

Upewnić się, że lejek (A3) nie jest zatkany, 
następnie wsypać płaską miarkę (D2) kawy 
mielonej i wcisnąć „Dalej” na wyświetlaczu, 
stosując się do wskazówek z par . “8.4 Przy-
gotowanie napoju przy użyciu kawy mielonej”.

Napełnij pojemnik na ziarna Ziarna kawy skończyły się. Napełnij pojemnik na ziarna (A4) i wcisnąć Ok, 
aby kontynuować przygotowywanie

Załóż dyszę wody Dysza (D5) nie została prawidłowo założo-
na lub jej nie ma.

Włożyć dyszę, popychając ją do końca (rys. 
5): urządzenie wyemituje sygnał dźwiękowy 
(jeżeli funkcja sygnału jest aktywna).

Czy możesz włożyć karafkę LatteC-
rema Hot?

Karafka na mleko (E) nie jest prawidłowo 
włożona lub jej nie ma.

Włożyć karafkę na mleko, dociskając ją do 
oporu: ekspres wyemituje sygnał dźwiękowy 
(jeżeli funkcja sygnału dźwiękowego jest 
aktywna).

→
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WYŚWIETLANY KOMUNIKAT ZNACZENIE ROZWIĄZANIE

Przeprowadzam czyszczenie. 
Za chwilę znów będę do Twojej 
dyspozycji

Urządzenie wykryło wewnętrzne 
zanieczyszczenia.

Poczekać na jego gotowość do użytku i 
ponownie wybrać żądany napój. Jeżeli prob-
lem trwa, zwrócić się do Autoryzowanego 
Centrum Serwisowego.

Nowe ustawienia nie zostały 
zapisane

Podczas personalizacji napoju (patrz rozdz. 
“11. Funkcja „my“ (tylko gorące napoje)”), 
nastąpiło celowe przerwanie przygotowy-
wania poprzez wciśnięcie „X” lub inter-
weniował alarm.

Wcisnąć „“X”, aby powrócić do strony głównej 
(C) w celu wyświetlenia alarmu, który spow-
odował przerwanie. Zastosować się do wska-
zówek dotyczących wyświetlonego alarmu 
(patrz rozdz. “17. Komunikaty pojawiające się 
na wyświetlaczu”)

Przepraszam, nie mogę dokończyć 
napoju. Zmniejsz intensywność i 
spróbuj ponownie

Ziarna są zbyt drobno zmielone i dlatego 
kawa wypływa zbyt wolno i nie do końca.

Wybrać delikatniejszą intensywność (patrz 
“8.3 Personalizacja napoju”)

Jeżeli urządzenie posiada filtr zmiękczający 
(D4) mogło nastąpić uwolnienie pęcherzy-
ka powietrza w obwodzie, co zablokowało 
wytwarzanie.

Wcisnąć „Ok” i wytworzyć odrobinę wody 
(patrz rozdz. “10. Przygotować gorącą wodę”, 
dopóki strumień nie będzie regularny. Jeżeli 
problem trwa, wyjąć filtr (patrz par. “15.2 Wy-
miana lub wyjęcie filtra”)

Nie mogę dokończyć napoju. 
Wyreguluj młynek, zwiększając 
poziom zmielenia o 1 pozycję 
(+1)

Ziarna są zbyt drobno zmielone i dlatego 
kawa wypływa powoli i nie do końca.

Wcisnąć „Ok” i przystąpić do regulacji młynka 
do kawy (patrz par. “6.9 Ustawienia młynka”)

Nie mogę dokończyć napoju. 
Zmniejsz ilość kawy mielonej i 
spróbuj ponownie

Użyto zbyt dużo kawy. Wybrać łagodniejszą intensywność (patrz 
“8.3 Personalizacja napoju”) lub zmniejszyć 
ilość kawy mielonej (maksymalnie 1 miarka). 
Wcisnąć „Ok” aby powrócić na stronę główną 
lub poczekać na zniknięcie komunikatu.

Pamiętaj, aby przechowywać 
karafkę na mleko w lodówce

Został przygotowany napój mleczny i 
karafka na mleko jest wciąż w ekspresie

Wyjąć karafkę na mleko i włożyć ją do lodówki.

Konieczne odkamienianie.
Zaczynamy?
(~ 30 min)

Wskazuje, że konieczne jest odkamienienie 
urządzenia.

Jeżeli chce się przeprowadzić odkamienianie 
wcisnąć „Ok” i zastosować się do wskazanej 
procedury, w przeciwnym razie „Usuń”: w 
takim przypadku, na stronie głównej (C) po-
jawi się symbol  (C3) przypominający o 
konieczności przeprowadzenia cyklu odkam-
ieniania (patrz rozdz. “14. Odkamienianie”).   

Konieczna wymiana filtra wody. 
Zaczynamy?

Filtr zmiękczający (D4) jest zużyty. Wcisnąć „OK”, aby wymienić lub wyjąć filtr, 
lub „Usuń” jeżeli chce się odłożyć czynność na 
później. Zastosować się do instrukcji z rozdz. 
“15. Filtr zmiękczający”.

Coś jest nie tak: skonsultuj 
instrukcję obsługi, aby poprawić 
sytuację

Wnętrze ekspresu jest bardzo brudne. Wyczyścić dokładnie ekspres, jak opisano w 
rozdz. “13. Czyszczenie””. Jeżeli po czyszcze-
niu, ekspres wciąż wyświetla taki komunikat, 
skontaktować się z Serwisem Obsługi Klienta 
i/lub Autoryzowanym Serwisem Technicznym

→
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WYŚWIETLANY KOMUNIKAT ZNACZENIE ROZWIĄZANIE

Obwód wody jest pusty.
Gotowy do napełnienia?

Obwód hydrauliczny jest pusty Wcisnąć „Ok” aby napełnić obwód: wytwarza-
nie zostanie przerwane automatycznie. 
Normalne jest, że po napełnieniu na tacce na 
skropliny (A14) znajduje się woda.
Jeżeli problem powtarza się sprawdzić, 
czy zbiornik na wodę (A9) jest prawidłowo 
założony.

Został włożony nowy filtr zmiękczający 
(D4)

Upewnić się o prawidłowym wykonaniu in-
strukcji wskazujących jak włożyć nowy filtr 
(pkt. “15.1 Montaż filtra” i “15.2 Wymiana lub 
wyjęcie filtra”). Jeżeli problem trwa, wyjąć 
filtr (pkt. “15.2 Wymiana lub wyjęcie filtra”).

Wskazuje, że tryb oszczędności ener-
getycznej jest aktywny.

Aby dezaktywować tryb oszczędności ener-
getycznej, zastosować się do instrukcji z pkt. 
“6.4 Ogólne”.

Wskazuje, że konieczne jest odkamienianie 
urządzenia.

Należy jak najszybciej wykonać program 
odkamieniania, opisany w rozdz. “14. 
Odkamienianie” 

Wskazuje, że konieczna jest wymiana filtra 
(D4) 

Wymienić lub wyjąć filtr zgodnie z instrukc-
jami z rozdz. “15. Filtr zmiękczający”.

Wskazuje, że konieczne jest czyszczenie 
karafki na mleko (E)

Ustawić pokrętło regulacji pianki (E3)  w pozy-
cji Czysta.

18. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW  
Poniżej podano kilka możliwych nieprawidłowości.  
Jeżeli problemu nie można rozwiązać w poniżej opisany sposób, należy się skontaktować z Serwisem Technicznym.

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Urządzenie nie włącza się Nie włożono wtyczki do gniazdka. Włożyć wtyczkę do gniazdka (rys. 1).

Kawa nie jest gorąca Wewnętrzne obwody urządzenia 
ochłodziły się, ponieważ od ostatniego 
zaparzenia kawy upłynęły 2-3 minuty.  

Przed przygotowaniem kawy podgrzać ob-
wody wewnętrzne za pomocą odpowiedniej 
funkcji (patrz par. “6.1 Płukanie”).

Ustawiona temperatura kawy jest zbyt 
niska.

Ustawić wyższą temperaturę kawy w menu 
ustawień (C6) (patrz par. “6.6 Temperatura 
kawy”).

Filiżanki nie zostały podgrzane. Podgrzać filiżanki pukając je gorącą wodą (NB: 
można użyć funkcji gorącej wody).

Należy przeprowadzić odkamienianie 
ekspresu

Postępować jak wskazano w rozdz. „14. Od-
kamienianie”. Następnie sprawdzić stopień 
twardości wody („Pomiar twardości wody”) 
oraz, czy urządzenie jest ustawione według 
rzeczywistego poziomu („Ustawienie twardo-
ści wody”).

→
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PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Kawa nie jest zbyt mocna i jest na 
niej mało pianki.

Kawa jest zbyt grubo zmielona. Wejść do menu ustawień (C6) i zastosować 
się do instrukcji w celu wyregulowania stop-
nia zmielenia. Efekt jest widoczny dopiero po 
zaparzeniu 3 kaw (patrz pkt. „6.9 Ustawienia 
młynka”).

Nieodpowiedni rodzaj kawy. Używać kawy przeznaczonej do ekspresów do 
kawy espresso.

Kawa nie jest świeża. Opakowanie z kawą jest otwarte od dawna i 
kawa straciła swój smak.

Kawa wypływa zbyt powoli lub 
sączy się kroplami.

Kawa jest zbyt drobno zmielona. Wejść do menu ustawień (C6) i zastosować się 
do wskazówek w celu wyregulowania stopnia 
zmielenia. Efekt jest widoczny dopiero po 
zaparzeniu 3 kaw (patrz pkt. „6.9 Ustawienia 
młynka”).

Kawa nie wypływa z jednego lub z 
obydwu otworów dyszy.

Otwory dyszy kawy (A16) są zatkane. Wyczyścić dyszę kawy gąbką lub wykałaczką.

Wytwarzana kawa zawiera zbyt 
dużo wody.

Lejek (A3) jest zatkany. Wyczyścić lejek przy pomocy pędzelka, jak 
opisano w par. “13.7 Czyszczenie lejka do kawy 
mielonej”.

Napój jest wytwarzany powoli Niewystarczająca ilość wody w zbiorniku Zawsze napełnić zbiornik do poziomu MAX.

Urządzenie nie parzy kawy. Urządzenie wykryło wewnętrzne zanie-
czyszczenia: wyświetlacz pokazuje „Prze-
prowadzam czyszczenie...”.

Poczekać na jego gotowość do użytku i 
ponownie wybrać żądany napój. Jeżeli prob-
lem trwa, zwrócić się do Autoryzowanego 
Centrum Serwisowego.

Nie można (A6) wyjąć automatu 
zaparzającego.

Wyłączenie nie zostało wykonane 
prawidłowo

Wyłączyć wciskając przycisk  (B1) (patrz 
rozdz. “5. Wyłączanie urządzenia”).

Po zakończeniu odkamieniania, 
urządzenie wymaga trzeciego 
płukania.

Podczas dwóch cykli płukania, zbiornik 
(A9) nie został napełniony do poziomu 
MAX

Postępować jak wskazano na urządzeniu, 
opróżniając wcześniej tackę na skropliny 
(A14), aby woda nie przelała się.

Z dyszy mleka nie wypływa mleko 
(E5) .

Pokrywka (E1) karafki na mleko jest 
brudna

Wyczyścić pokrywkę, jak opisano w par.  
“13.10 Mycie karafki na mleko (E)”.

Pokrywka (E1) nie została prawidłowa 
zamontowana.

Prawidłowo zmontować wszystkie kompo-
nenty, jak wskazano w par. “9.1 Przygotowy-
wanie karafki na mleko (E)” i “9.4 Regulacja 
ilości pianki”.

→



25

PROBLEM MOŻLIWA PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

Duże pęcherzyki na mleku, wypły-
wa ono z dyszy mleka (E5)  rozprys-
kując się lub jest niewystarczające 
spienione.

Mleko nie jest wystarczająco zimne lub 
nie nadaje się do przygotowania danego 
napoju

Dla uzyskania idealnego rezultatu, sprawdzić 
rodzaj stosowanego mleka (patrz par. “9.2 
Jakiego mleka użyć?”). Stosować napoje w 
temperaturze z lodówki (Około 5°C).

Pokrywka (E1) karafki na mleko jest 
brudna

Wyczyścić karafkę na mleko jak wskazano w 
par. “9.6 Mycie karafki na mleko po każdym 
użyciu”

W kanaliku znajdującym się pod 
pokrętłem regulacji pianki (E3) znajduje 
się woda

Wyjąć pokrętło i dokładnie osuszyć.

Stosuje się napoje roślinne. Aby polepszyć rezultat, używać napojów z 
lodówki (w temperaturze około 5°C). Wyreg-
ulować ilość pianki, jak wskazano w par. “9.4 
Regulacja ilości pianki”

Tacka na filiżanki (A11) jest gorąca. Przygotowano wiele napojów w krótkim 
czasie

Po wyczyszczeniu nie można włożyć 
tacki na skropliny do ekspresu

tacka na skropliny (A15) nie jest praw-
idłowo umieszczona

Sprawdzić, czy tacka na skropliny została 
prawidłowo umieszczona

Urządzenie nie jest używane i em-
ituje hałas lub wydziela niewielkie 
ilości pary

Urządzenie jest gotowe do użycia lub 
zostało niedawno wyłączone i kilka kropli 
kondensatu wpadło do wnętrza gorącego 
jeszcze odparowywacza

Takie zjawisko jest częścią normalnego funk-
cjonowania urządzenia; aby je ograniczyć, 
powinno się opróżnić tackę na skropliny.

Urządzenie wydziela parę z tacki 
na skropliny (A14) i/lub na blacie, 
na którym stoi urządzenie znajduje 
się woda.

Po wykonaniu czyszczenia, nie założono 
kratki tacki (A12).

Włożyć kratkę do tacki na skropliny.
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Før apparatet tas i bruk må man alltid lese hef-
tet med sikkerhetsadvarsler.

1. INNLEDNING
Sett av et par minutter til å lese denne bruksanvisningen. Man 
unngår på denne måten farlige situasjoner og at det oppstår 
skader på maskinen.

1.1 Bokstaver i parentes
Bokstaver i parentes viser til beskrivelsen til apparatet (s. 2-3).

1.2 Problemer og reparasjoner
Dersom problemer oppstår må man prøve å løse disse ved å 
følge anvisningene som gjengis i kapittel ”17. Meldinger som 
vises i displayet” og ”18. Problemløsning”.
Hvis disse ikke løser problemet, eller for ytterligere avklaringer, 
anbefales det å henvende seg til kundeservice ved å ringe num-
rene på siden www.delonghi.com.
For eventuelle reparasjoner må man kun henvende seg til 
De’Longhi Teknisk Assistanse. Adresser finnes på siden www.
delonghi.com.

2. BESKRIVELSE

2.1 Beskrivelse av apparatet (A)
A1. Lokk på bønnebeholder
A2. Betjeningsbryter for regulering av kaffekvern
A3. Traktluke for forhåndsmalt kaffe
A4. Kaffebønnebeholder
A5. Luke på bryggeenhet
A6. Uttrekkbar bryggeenhet
A7. Strømledning
A8. Lokk på vannbeholder
A9. Vanntank
A10. Beholder for kaffegrut
A11. Koppebrett
A12. Rist på dryppeskål 
A13. Indikator som angir vannivå i dryppeskålen
A14. Dryppeskål
A15. Kondensoppsamler
A16. Kaffeuttak (kan reguleres i høyden)
A17. Kobling for tilbehør
A18. Koppebrett

2.2 Beskrivelse av kontrollpanel (B)
B1. ON/Standby-tast
B2. Drikkemeny “Kaffe” med led-lampe
B3. Drikkemeny “Melk” med led-lampe
B4. Profilvalgtast

2.3 Beskrivelse av hjemmeside (hovedside) (C)
C1. Egendefinerte profiler (se ”12. Velg egen profil”) 

C2. Varsellampe mettet filter

C3. Varsellampe avkalking

C4. Lampe for rengjøring av melkekanne

C5. Lampe for energisparing aktivert
C6. Programmeringsmeny maskin
C7. Valgbare drikker (direktevalg) (*Type og nummer for hver 

enkelt drikk avhenger av modell)
C8. Valglinje for drikkeinnstillinger

2.4 Beskrivelse av tilbehør (D) (*Type og nummer for 
hver enkelt drikk avhenger av modell)

D1. Reagensstrimmel “Total Hardness Test”
D2. Måleskje for forhåndsmalt kaffe
D3. Avkalkingsmiddel
D4. Avherdingsfilter
D5. Vannuttak

2.5 Beskrivelse av melkekanne (E)

E1. Lokk til melkekanne
E2. Melkebeholder
E3. Betjeningsbryter for regulering av skum/rengjøring 

(Rengjør)
E4. Koblingsstykke for melkekanne (kan tas av for rengjøring)
E5. Melkeuttak (kan reguleres i høyden)
E6. Forlenger til melkeuttak
E7. Melkeslange (i silikon)

3. FØRSTE GANGS BRUK AV APPARATET 

NB:
• Ved første gangs bruk må man skylle alle komponenter 

som skal være i kontakt med vann eller melk med varmt 
vann. Det anbefales å rengjøre melkekannen (E) (se kapit-
tel”13.10 Rengjøring av melkekanne (E)”).

• Eventuelle kafferester i kvernen skyldes funksjonstestene 
som utføres med maskinen før den legges ut på markedet, 
og er et bevis på den omhyggelighet og omsorg vi viser for 
produktet.

• Vannkretsen er tom når maskinen tas i bruk, og kan derfor 
være støyete. Denne ulyden vil forsvinne etterhvert som 
kretsen fylles opp.

• Ved første oppstart må man se til at vannuttaket (D5) er 
korrekt satt inn i maskinen.

1. Koble apparatet til strømnettet (fig. 1).
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1

Velg språk
2. Trykk på flagget som viser ønsket språk og bekreft valget 

ved å trykke på “Ferdig”.
Følg deretter instruksjonene i displayet på selve apparatet:

Fyll vanntanken med vann
3. Ta ut vanntanken (A9) (fig. 2) og fyll den opp til MAX-nivå 

med friskt drikkevann (fig. 3). 

2 32 3

MAX

4. Sett selve tanken tilbake på plass, og trykk deretter på 
“Neste” for å bekrefte.

Sett inn varmtvannsuttaket
5. Løft luken og sett inn varmtvannsuttaket (D5) på tilbe-

hørskoblingen (A17) (fig.4). Trykk på "Neste".

Fyll bønnebeholderen
6. Fyll kaffebønnebeholderen (A4) (fig. 5), og bekreft deretter 

valget ved å trykke på “Neste”.

4 5

Fylle vann- og skyllekretsen

7. Sett en beholder med kapasitet på minst 200 ml under kaf-
feuttaket (A16) og varmtvannsuttaket (fig. 6).

6 7
8. Trykk på “Ja” for å fylle vannkretsen: Apparatet skiller ut 

vann fra varmtvannsuttaket (fig. 7).
9. Når tilberedelsen er ferdig vil maskinen foreta en oppvar-

ming som avsluttes med en skylling med varmt vann fra 
kaffeuttaket (fig. 8). 

8

NB:  
• Første gang maskinen brukes må man tilberede 4-5 kop-

per Cappuccino før man begynner å oppnå tilfredsstillende 
resultater.

• Vannkretsen er tom når maskinen tas i bruk, og kan derfor 
være støyete. Denne ulyden vil forsvinne etterhvert som 
kretsen fylles opp.

Måling av vannets hardhet
Avkalkingsmeldingen vil vises i displayet etter et forhåndsinn-
stilt tidsintervall som avhenger av vannets hardhetsgrad. Det er 
mulig å stille inn maskinen etter hvor hardt vannet man bruker 
faktisk er, og på denne måten endrer man frekvensen for hvor 
ofte denne meldingen vises. Av denne grunn er det anbefalt å 
stille inn korrekt verdi umiddelbart. Maskinen vil veilede steg 
for steg. 
1. Ta ut reagensstrimmelen (D1) og trykk på “Start” for å 

fortsette.
2. Dypp strimmelen helt ned i et glass med vann i ca. et 

sekund.
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3. Ta strimmelen ut av vannet og rist lett på den. Trykk på 
"Neste".

4.  Etter cirka ett minutt vil de vises 1, 2, 3 eller 4 rødfargede 
firkanter, avhengig av vannets hardhet.

Innstilling av vannets hardhet
Velg vannets hardhetsnivå basert på resultatet av testen, som 
forklart i forrige avsnitt og trykk på “Ok”. 
Vannets hardhet er lagret i maskinens innstillinger.
NB: 
Vannets hardhet kan endres direkte fra programmeringsmeny 
(se ”6.10 Vannhardhet”).

Installere avherdingsfilter
Noen modeller er utstyrt med avherdingsfilter (D4). Vi anbefaler 
at du kjøper dette hos et autorisert De’Longhi Servicesenter. 
1. Apparatet anbefaler installasjon av filteret. Trykk på “Start” 

for å fortsette (hvis du ønsker å utsette operasjonen, trykk 
på “Senere”).

2. Ta ut vanntanken (A9) (fig. 2) og fyll den opp til MAX-nivå 
med friskt drikkevann (fig. 3). Trykk på "Neste".

3. Ta filteret ut av pakken og vri datoviseren til de neste 2 måne-
dene vises (fig. 9). Trykk på "Neste".

9 10

2
0,5 L

NB: 
filteret varer i 2 måneder hvis apparatet blir brukt regelmessig. Hvis 
maskinen står ubrukt med filteret satt i, varer det i maks. 3 uker.
4. For å aktivere filteret må man la det renne springvann ned i 

den midtre filteråpningen og ut av sideåpningene i over ett 
minutt (fig. 10). Trykk på "Neste".

5. Sett filteret inn i vanntanken og hold det helt under vann i 
cirka 10 sekunder, hold det på skrå og trykk forsiktig på det 
slik at luftboblene slipper ut (fig. 11). Trykk på "Neste".

6. Sett filteret på plass (fig. 12) og trykk det helt inn. Trykk der-
etter på “Neste”.

11 12
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7. Lukk igjen tanken med lokket (A8).
8. Sett tanken tilbake på plass, og trykk deretter på “Neste”.
9. Sett en tom beholder med kapasitet på minst 0,5 liter (fig. 

7) under varmtvannsuttaket og trykk på "OK" for å aktivere 
filteret.

10. Apparatet skiller ut varmtvann og stopper deretter 
automatisk. 

11. Nå er filteret aktivert og man kan igjen bruke maskinen. Ta ut 
tanken, fyll den med friskt vann.

Nå er vi ferdig med alle formaliteter. Trykk på “Start” for å gjøre 
deg kjent med maskinen.

Profilinnstillinger
1. Velg antall mennesker som skal bruke maskinen. Trykk på 

"Neste".
2. Maskinen lager automatisk en profil for hver bruker. For å 

tilpasse profilen trykker man på  (trykk på knappen 
“Endre” eller “Én profil”). Når alle endringer er blitt gjort 
trykker man på “Lagre”.

3. Trykk på "Neste".
4. Trykk på “Start” for å starte en veiledningsvideo.
5. Når videoen er ferdig trykker man på “Start”. Maskinen er 

nå klar til bruk.

4. SLÅ PÅ APPARATET 
NB: 
• Hver gang man slår på apparatet vil det automatisk utføre 

en syklus med forhåndsoppvarming og skylling som ikke 
kan avbrytes. Apparatet er klart til bruk etter at denne sy-
klusen er gjennomført.

1. For å slå på apparatet trykker man på  (B1)(fig. 13). 
Apparatet slår seg på.



30

13
2. Når oppvarmingen er ferdig starter en skyllefase med 

varmt vann fra kaffeuttaket (A16). På denne måten vil 
apparatet varme opp de innvendige rørkretsene i maski-
nen, i tillegg til å varme opp kjelen (dampenheten) inne 
i maskinen.

5. SLÅ AV APPARATET
Hver gang man slår av apparatet vil en automatisk skylling gjen-
nomføres dersom det har blitt tilberedt kaffe.
1. For å slå av apparatet trykker man på   (B1) (fig. 13). 
2. Hvis nødvendig vil apparatet foreta en skylling av kaffeut-

taket (A16) og deretter slå seg av (stand-by).

5.1 Slå av for lengre periode.
Hvis apparatet ikke skal brukes over en lengre periode (f.eks. før 
en ferie):
• For å slå av apparatet trykker man på   (B1) (fig. 13). 
• Tøm og rengjør grutbeholderen (A10) og vanntanken (A9).
• Ta ut støpslet (A7) fra kontakten. (OBS! Ikke ta ut støpslet 

når apparatet er påslått)
NB!
Når maskinen slås på igjen må man fylle vanntanken og skyl-
le 3 ganger som forklart i avsnitt ”6.1 Skylling” før drikken 
tilberedes.

6. INNSTILLING AV MENYEN 
6.1 Skylling 
Med denne funksjonen er det mulig å få varmt vann fra kaffeut-
taket (A16) (og fra varmtvannsuttaket hvis dette er i bruk (D5)) 
slik at maskinens innvendige krets renses og varmes opp. 
Sett en beholder med kapasitet på minst 100 ml under uttakene 
(fig. 6).
For å aktivere denne funksjonen:
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6) (fig. 14).

14
2. Elementet “Skylling” vises.
3. Trykk på “Ja” for å starte tilberedelsen. Etter noen sekunder 

vil det komme ut varmt vann som renser og varmer opp 
maskinens innvendige rørkrets (fig. 7- 8).

4. For å avbryte skyllingen trykker man på tasten “Stopp” eller 
venter til skyllingen avbrytes automatisk.

NB: 
• Hvis maskinen ikke blir brukt i løpet av 3-4 dager, bør man 

utføre 2-3 skyllinger før den igjen er klar til bruk.
• Etter at denne rengjøringen er blitt utført vil det komme 

litt vann i beholderen for kaffegrut (A10).

6.2 Avkalking 
For instruksjoner angående avkalkning henvises det til kapittel 
”14. Avkalking”.

6.3 Vannfilter  
For instruksjoner angående filteret (D4), henvises det til kapittel 
”15. Avherdingsfilter”.

6.4 Generelt
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6) (fig. 14).
2. Bla i sidene inntil elementet “Generelt” vises.
I dette elementet kan man aktivere eller deaktivere følgende 
funksjoner med et enkelt trykk:
 - "Akustisk signal": Når dette er aktivert vil maskinen avgi et 

Lydsignal for hver operasjon.
 - “Energisparing”: Med denne funksjonen kan man aktivere 

eller deaktivere energisparemodus. Når funksjonen er akti-
vert vil man garantere et mindre energikonsum, i henhold 
til europeiske lover. For å signalisere at den er aktiv vil  
vises på hjemmesiden.

3. Trykk på “X” for å gå tilbake til hjemmesiden (C) med de 
nye valgene lagret i minnet.

På siden vises også maskinens serienummer, nyttig informasjon 
hvis et av våre servicesenter har behov for en nøyaktig identifi-
sering av den aktuelle maskinen.
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6.5 Auto-av
Man kan stille inn autostopp slik at maskinen enten slår seg av 
etter 15 minutter, 30 minutter, eller etter 1 eller 3 timers bruk.
For å programmere automatisk stopp gjør man som følger:
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6) (fig. 14).
2. Bla i sidene inntil elementet “Still inn Auto-av” vises.
3. Velg ønsket tidsintervall (15, 30 minutter, eller 1 eller 3 

timer).
4. Trykk på “X” for å gå tilbake til hjemmesiden (C) med det 

nye valget lagret i minnet.

6.6 Kaffetemperatur
Hvis man ønsker å endre vanntemperaturen som brukes ved 
tilberedelse av kaffe.
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6) (fig. 14).
2. Bla i sidene inntil det vises elementet  “Kaffetemperatur”.
3. Trykk på "Still inn".
4. Velg ønsket temperatur fra de tilgjengelige valgene.
5. Trykk på “<” for å gå tilbake til programmeringsmenyen.
NB: 
Temperaturendringen blir mer virksom jo større drikkene er.

6.7 Statistikk
Med denne funksjonen åpner man maskinens statistiske me-
nyvalg. For å vise dem:
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6) (fig. 14).
2. Bla i sidene inntil elementet “Statistikk” og de primære 

statiske data vises. For å vise mer data trykker man på “Les 
mert”.

3. Trykk på “<” for å gå tilbake til programmeringsmenyen.

6.8 Språk
Dersom man ønsker å endre språk på hjemmesiden, gjør man 
som følger:
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6) (fig. 14).
2. Bla i sidene inntil elementet “Språk” vises.
3. Trykk på "Still inn".
4. Trykk på flagget til språket man ønsker å velge (ble i sidene 

for å vised alle språkene). Displayet vil oppdateres umid-
delbart med det valgte språket.

5. Trykk på “<” for å gå tilbake til programmeringsmenyen.

6.9 Innstilling av kaffekvernen
Maskinen viser en veiledning for å regulere malegraden og 
oppnå et bedre resultat.
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6) (fig. 14).
2. Bla i sidene inntil elementet “Regulere malegrad” vises.
3. Trykk på “Les mer” for å vise brukerveiledningen angående 

regulering av malegrad. 
NB: 
• Det anbefales å vente med å foreta ytterligere endringer 

i innstillingene til det er blitt tilberedt minst 3 kaffedrik-

ker. Hvis det inntreffer nye feilaktige kaffetilberedelser bør 
man gjenta prosedyren.

• Reguleringsbryteren (A2) må kun brukes når kaffekvernen 
er i funksjon i første fase av kaffetilberedelsen.

6.10 Vannhardhet 
For å endre hardhetsgraden i vannet, gjør man som følger:
1. Gjenta testen som vist i del ”Måling av vannets hardhet”.
2. Trykk på programmeringsmenyen (C6) (fig. 14).
3. Bla i sidene inntil elementet “Vannhardhet” vises.
4. Trykk på "Still inn".
5. Velg vannets hardhetsnivå basert på resultatet av testen. 

Den nye innstillingen er lagret.
6. Trykk på “<” for å gå tilbake til programmeringsmenyen. 

6.11 Tømme krets  
Hvis maskinen ikke skal brukes på en stund, eller hvis den må på 
service hos oss, anbefaler vi at de hydrauliske kretsene tømmes 
først. slik at vannet ikke fryser inne i kretsene.
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6) (fig. 14).
2. Bla i sidene inntil elementet “Tømme krets” vises.
3. Trykk på “Ja” for å starte veiledet prosedyre.
4. Ta ut, tøm og sett tilbake grutbeholderen (A10) og dryppe-

skålen (A14) (fig. 15). Trykk deretter på “Neste”.

15
5. Sett inn uttaket (D5) på kobligen (A17) (fig. 4) .
6. Sett en beholder med kapasitet på minst 200ml under ut-

takene (fig. 6). Trykk på "Neste".
7. Apparatet foretar en skylling med varmt vann fra uttakene.
8. Når skyllingen er ferdig kan man ta ut vanntanken (A9) 

(fig. 2) og tømme den. 
9. På modeller utstyrt med avherdingsfilter (D4) tar man ut 

dette og trykker på "Neste".
10. Sett tanken tilbake på plass (tom), og trykk deretter på “Ja”.
11. Trykk på “Ja” og vent til maskinen starter tømmingen. (OBS! 

Varmt vann fra uttakene”). Etterhvert som kretsen tømmes 
vil apparatet øke støynivået betraktelig. Dette er helt vanlig, 
og er del av maskinens normale funksjon.

12. Når tømmingen er ferdig må man ta ut, tømme og sette 
tilbake dryppeskålen. Trykk deretter på “Ja”.

13. Trykk på “Ok”; apparatet slår seg av (standby).
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Neste gang apparatet slås på må man følge anvisningene i kapittel 
”3. Første gangs bruk av apparatet”.

6.12 Standardverdier  
Med denne funksjonen nullstilles alle menyinnstillinger og alle 
egendefinerte valg som er foretatt av brukeren, slik at disse går 
tilbake til (bortsett fra språk som forblir uforandret) settes tilba-
ke til fabrikkinnstillinger.
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6) (fig. 14).
2. Bla i sidene inntil elementet “Standardverdier” vises.
3. Trykk på “Les mer”.
4. Velg hva som skal tilbakestilles, maskin eller enkel profil. 

Trykk deretter på “Neste".
5. Følg de tilhørende anvisningene inntil tilbakestillingen til 

standardverdier med “Ok”. Maskinen går tilbake til hjem-
mesiden (C).

NB:
Når maskinen er blitt tilbakestilt (ikke enkeltprofiler) til fa-
brikkinnstillinger, vil apparatet vise veiledningsvideoen.

7. VALG AV DRIKK
Med dette apparatet har du mulighet til å tilberede et stort an-
tall drikker*.
(* Type og nummer for hver enkelt drikk avhenger av modell).

Hot Cold

Espresso ✓ ✕
2X Espresso ✓ ✕
Kaffe ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓
Cappuccino  ✓ ✕
Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕
Espresso Macchiato ✓ ✕
Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕
Cortado ✓ ✕
Melk ✓ ✕
Varmt vann ✓ ✕

Velg ønsket type drikk i panelet (Melk (B3): melkebasert 
drikk. Kaffe (B2): kaffebasert drikk). Sett på de nødvendige 
tilbehørene.

8. TILBEREDELSE AV KAFFEDRIKKER 

8.1 Klargjør maskinen for kaffedrikker
OBS! 
Ikke bruk grønne kaffebønner eller kaffebønner med sukker 
eller glasur, da disse kan klebe seg fast til kaffekvernen og hin-
dre bruksfunksjonen til kaffemaskinen
1. Sett 1 eller 2 kopper under kaffeuttaket (A16).
2. Senk uttaket slik at det kommer så nærme koppen som 

mulig (fig. 16). Dette vil gi en finere krem.

16

8.2 Direktevalg kaffedrikker
1. Trykk direkte på bildet på hjemmesiden (C) som viser til 

ønsket drikk (C1) (f.eks. Espresso, fig. 17). 

Espresso

17

2. Varm kaffedrikk: Apparatet starter tilberedelsen.
 Kald kaffedrikk: 

• Velg hvis det er behov for en “Iced” drikk (kald) eller 
“Extra iced” (ekstra kald): Trykk på "Neste".

• Avhengig av forrige valg vil apparatet anbefale meng-
den isbiter som skal brukes i forbindelse med utta-
ket: Hell i ønsket mengde isbiter (fig. 18) og trykk på 
"Tilbered".
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• Apparatet starter tilberedelsen.

I displayet vises beskrivelse av hver enkelt fase (oppmaling, 
kaffeuttak).
Når tilberedelsen er ferdig er apparatet igjen klart til bruk.

8.3 Egendefinerte drikker
For å tilberede kaffedrikker med egendefinerte parametre, gjør 
man som følger:
1. Trykk på valglinjen (C8) nederst på bildet for den ønskede 

kaffedrikken (eks. Espresso, fig. 19). I displayet vises para-
metre som kan brukes til å tilpasse drikken avhengig av 
egen smak:

Espresso
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 Størrelse

 Styrke

2. Varm kaffedrikk: Når parametrene er blitt innstilt tryk-
ker man på "Tilbered". Maskinen starter tilberedelsen og 
displayet viser en beskrivelse av hver enkelt fase (oppma-
ling, kaffetilberedelse).

 Kald kaffedrikk: Når parametrene er blitt valgt trykker 
man på “Start” og fortsetter som følger:
• Velg en “Ice” drikk (is) eller “Extra iced” (ekstra is): Trykk 

på "Neste".
• Avhengig av forrige valg vil maskinen anbefale meng-

den isbiter som skal brukes i forbindelse med utta-

ket: Hell i ønsket mengde isbiter (fig. 18) og trykk på 
"Tilbered".

• Apparatet starter tilberedelsen og displayet viser 
en beskrivelse av hver enkelt fase (oppmaling, 
kaffetilberedelse).

3. Når tilberedelsen er ferdig trykker man på “Lagre” for å 
lagre de nye innstillingene , eller “Avbryt” for å beholde de 
forrige parametrene.

NB:
Hvis dette valget lagres vil de nye innstillingene forbli lagret i 
minnet KUN for den valgte profilen.
4. Trykk på "X" for å gå tilbake til hjemmesiden (C).
Apparatet er igjen klart til bruk.

8.4 Tilberedelse av drikk ved hjelp av 
forhåndsmalt kaffe

OBS!  
• Det må ikke fylles på forhåndsmalt kaffe når maskinen er 

avslått, dette for å unngå at pulveret spres rundt i maski-
nen og skitner den til. Dersom dette skjer kan maskinen 
skades.

• - Bruk aldri mer enn 1 strøken måleskje (D2), ellers kan 
maskinen blir skitten innvendig, eller trakten (A3) kan 
tilstoppes.

Hvis man bruker forhåndsmalt kaffe, kan man kun tilberede en 
kopp kaffe av gangen.
• Når det tilberedes Long kaffe, vil apparatet ved halvgått 

tilberedelse varsle om at brukeren må fylle på en strøken 
måleskje forhåndsmalt kaffe og trykke på “Ok”.

• Det er ikke mulig å tilberede Doppio+, 2x Espresso, Cap-
puccino+ ved bruk av forhåndsmalt kaffe.

1. Trykk på valglinjen (C8) nederst på bildet for den ønskede 
kaffedrikken (eks. Espresso, fig. 19). I displayet vises para-
metre som kan brukes til å tilpasse drikken avhengig av 
egen;

2. Velg mengde og forhåndsmalt kaffe .

3. Trykk på "Tilbered".

4. Løft opp lokket på kaffetrakten for forhåndsmalt kaffe og 
se til at trakten (A3) ikke er tett. Tilsett deretter en måleskje 
(D2) med strøken kaffe (fig. 20) og trykk på “Ok” for å starte 
tilberedelsen.
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5. Maskinen starter uttaket og displayet viser en beskrivelse 

av hver enkelt fase (uttak av kaffe, oppvarming av vann).
Når tilberedelsen er ferdig er maskinen igjen klar til bruk.

8.5 Extra shot
For en sterkere smak kan man tilsette en ekstra Espresso (30 cc). 
Extra Shot kan brukes for følgende drikker*:
(*Type og nummer for hver enkelt drikk avhenger av modell).

Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓
Long ✓
Kaffe (kun varm) ✓
Doppio+ ✓
Americano (kun varm) ✓
Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

1. Trykk på valglinjen (C8) nederst på bildet for den ønskede 
kaffedrikken (eks. Espresso, fig. 19).

2. Trykk på “Extra Shot” og se til at koppen som brukes er stor 
nok. Trykk deretter på “Ok”.

3. Velg ønsket mengde og intensitet. Trykk på "Tilbered".
4. Trykk på “Ok” for å bekrefte.
5. Apparatet starter tilberedelsen og displayet viser en be-

skrivelse av hver enkelt fase (oppmaling, kaffetilberedelse 
+ ekstra maling og uttak).

6. Når tilberedelsen er ferdig trykker man på “Lagre” for å 
lagre de nye parametrene, eller “Slett” for å beholde de 
aktuelle parametrene.

Apparatet er igjen klart til bruk.
NB:
• Hvis dette valget lagres vil de nye innstillingene forbli la-

gret i minnet KUN for den valgte profilen.
• Hvis Extra Shot er blitt valgt, er det ikke mulig å program-

mere mengde eller bruke forhåndsmalt kaffe.
• Når “Extra Shot” er valgt vil symbolet  vises på valglinjen.

8.6 Generelle anvisninger for kaffedrikker
• Mens maskinen tilbereder kaffen, kan flyten stanses når 

som helst ved å trykke på "Stopp" eller "Avbryt".
• Når tilberedelsen er fullført, og hvis man ønsker å øke 

mengden kaffe i koppen, kan man trykke på “Ekstra”. Når 
ønsket mengde er oppnådd trykker man på “  Stopp” 
eller “Avbryt”.

• Når det er i bruk vil displayet vise noen meldinger (“Fyll 
tanken med friskt vann opp til MAX-nivå”, ecc.) hvis be-
tydning er gjengitt i kapittel ”17. Meldinger som vises i 
displayet”.

• Hvis kaffen kommer ut i dråper eller virker tynn med lite 
krem, eller hvis den er for kald, bes man rette seg etter vei-
ledningen for regulering av malegrad (se paragraf ”6.9 Inn-
stilling av kaffekvernen”) og kapittel ”18. Problemløsning”.

• Hvis modusen "Energisparing" er aktivert vil det ta noen 
sekunder før maskinen begynner å skille ut kaffe.

8.7 Anbefalinger for en varmere kaffe
For å oppnå en varmere kaffe anbefales det:
• å foreta en skylling føre det tilberedes kaffe (avsnitt ”6.1 

Skylling” i programmeringsmenyen).
• å varme opp koppene med varmt vann (bruk funksjonen 

varmt vann, se kapittel ”10. Tilberede varmt vann”).
• Øke kaffetemperaturinnstillingen (avsnitt ”6.6 Kaffetem-

peratur” i programmeringsmenyen).

9. TILBEREDELSE AV MELKEBASERTE DRIKKER 

9.1 Tilberedelse av melkekanne (E)
NB: 
For å unngå melk med lite skum eller med store bobler, må man 
alltid rengjøre melkekannen som beskrevet i avsnittene ”9.6 
Rengjøring av kaffekanne etter hver bruk” og ”13.10 Rengjøring 
av melkekanne (E)”. 

9.2 Hvilken melk skal brukes?
Kvaliteten på skummet kan variere avhengig av: 

• Temperaturen til melken eller den Plantebaserte drik-
ken (for optimale resultater bør man bruke melk eller 
vegetabilsk drikk som holder 5°C).

• Type melk eller vegetabilsk drikk.
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• Anvendt merke.
• Ingredienser og næringsverdi.

Kumelk
Helmelk
(fettinnhold >3,5%)

✓
Lettmelk
(fett mellom 1,5 og 
1,8%)

Skummet melk
(fett <0,5%)

Plantebaserte drikker

Soya ✓
Mandel ✓
Havre ✓

9.3 Fyll opp og fest melkekannen
1. Løft lokket (E1) (fig. 21).
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2. Fyll melkebeholderen (E2)  med en passende mengde 

melk, uten at man overstiger MAX-nivået på beholderen 
(fig. 22).

3. Se til at melkeslangen (E7)  er godt festet på plassen sin 
nederst på lokket til melkekannen (fig. 23).
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4. Sett lokket tilbake på melkebeholderen.

5. Løft luken og skyv kannen helt inn på koblingen (A17)(fig. 
24). Maskinen vil gi fra seg et akustisk signal (hvis lydsig-
nalfunksjonen er blitt aktivert).

6. Sett en tilstrekkelig stor kopp under tutene på kaffeuttaket 
(A16) og under melkeuttaket (E5). Det er mulig å forlenge 
melkeuttaket med forlengeren (E6).

7. Velg ønsket drikk som gjengitt i de neste paragrafene.
NB: 
Hvis maskinmodusen “Energisparing” er aktivert (se paragraf 
”6.4 Generelt”)vil det ta noen sekunder før maskinen begynner 
å skille ut den valgte drikken.

9.4 Regulering av mengde melkeskum
Vri skumreguleringsbryteren (E3) for å velge mengden mel-
keskum som skal skilles ut i forbindelse med tilberedelsen av 
melkedrikken.  

Bryterposisjon Anbefalt for...

Delikat

• Caffelatte 
• Varm melk (uten skum) 

Kremet

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Tykk

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Varm melk (med skum)

9.5 Tilberedelse av melkedrikk
Trykk direkte på bildet på hjemmesiden (C) som viser til ønsket 
drikk (C7).
Som for kaffedrikkene kan man tilpasse drikkene ved å trykke på 
valglinjen (C8) nederst på bildet på hjemmesiden.

9.6 Rengjøring av kaffekanne etter hver bruk 
Etter hver tilberedelse av en melkedrikk har maskinen behov for 
en runde med RENGJØR-funksjonen for å rengjøre melkekannen 
(E1). For å starte rensesyklusen gjør man som følger: 
1. La melkekannen stå i maskinen (det er ikke nødvendig å 

tømme melkebeholderen).
2. Sett en kopp eller en annen beholder under melkeuttaket 

(E5)(fig. 25).
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3. Vri på bryteren for regulering av skum/rens (E3) til “Ren-

gjør” (fig. 26). Det vil komme ut varmt vann og melk fra 
uttaket. Rengjøringen avbrytes automatisk.

4. Sett håndtaket på et av skumvalgene.

Hvis det skal foretas flere tilberedelser etter hverandre:
• For å starte de neste tilberedelsene må man vente til 

meldingen om rengjøring av kannen vises (bryter på “Ren-
gjør”), trykk på “Avbryt”. Foreta rengjøring av melkekan-
nen etter siste tilberedelse.

Når tilberedelsen er ferdig er melkebeholderen tom, 
eller det er ikke tilstrekkelig melk til andre oppskrifter
• Etter å ha foretatt rengjøring av melkekannen (bryter på 

“Rengjør”) må man demontere melkekannen og rengjøre 
alle komponentene som forklart i avsnitt ”13.10 Rengjø-
ring av melkekanne (E)”

Når tilberedelsen er ferdig er det fortsatt igjen tilstrek-
kelig melk til andre oppskrifter
• Etter å ha foretatt rengjøring av melkekannen (bryter på 

“Rengjør”) må man fjerne melkekannen og sette den til-
bake i kjøleskapet. Melkekannen Lattecrema Hot  kan 
oppbevares i kjøleskap i inntil 2 dager. Rengjør alle kom-
ponenter i henhold til prosedyren gjengitt i avsnitt ”13.10 
Rengjøring av melkekanne (E)”.

OBS!
Hvis melkekannen er blitt oppbevart i kjøleskapet i mer enn 30 
minutter, må man demontere og rengjøre alle komponenter i 
henhold til prosedyren gjengitt i avsnitt ”13.10 Rengjøring av 
melkekanne (E)”.

Generelle merknader for tilberedelse av kaffedrikker:
• Hvis rengjøringen ikke utføres vil symbolet  vises på 

hjemmesiden for å minne brukeren om at melkekannen 
må rengjøres.

• I noen tilfeller er det nødvendig å avvente til maskinen 
varmes opp.

• For en korrekt rengjøring må man avvente til REN-
GJØR-funksjonen er ferdig. Funksjonen er automatisk. Den 
må ikke stoppes når den pågår.

10. TILBEREDE VARMT VANN
1. Sett varmtvannsuttaket (D5) inn i maskinen (fig. 4).
2. Sett en kopp under uttaket.

Direktevalg:
3. Trykk direkte på bildet på hjemmesiden (C) som viser til 

varmt vann . Uttaket starter opp og avbrytes deretter 
automatisk.

Egendefinert størrelse:
3. Trykk på valglinjen (C8)nederst på bildet for den ønskede 

varmtvannsdrikken. Displayet viser ønsket mengde.
4. Trykk på "Tilbered". Uttaket starter opp og stopper deretter 

automatisk.
NB:
Uttaket kan stoppes ved å trykke på “Stopp” eller “Avbryt”.

11. „MY“my“ funksjon (kun varmdrikker) 
Med “my” er det mulig å egendefinere drikken som følger:
1. Se til at den aktuelle profilen (C1) for ønsket drikk er blitt 

aktivert.
2. Trykk på valglinjen (C8)nederst på bildet for den ønskede 

kaffedrikken.
3. Trykk på  .
4. Trykk på “Start” og følg veiledet prosedyre.
5. Hvis nødvendig velger man ønsket Intensitet og trykker på 

"Neste".
6. Trykk på “Tilbered” for å starte tilberedelsen.
7. Trykk på “Stopp” når mengden i koppen når ønsket nivå.
8. Hvis resultatet i koppen er tilfredsstillende trykker man på 

“Lagre” for å lagre, eller “Avbryt” for å beholde de aktuelle 
parametrene.

9. Trykk på "X" for å gå tilbake til hjemmesiden.
Apparatet går tilbake til hjemmesiden (C).
NB:
• Hvis dette valget lagres vil de nye innstillingene forbli la-

gret i minnet KUN for den valgte profilen.
• Hvis man foretar egendefinering av en enkeltdrikk vil 

denne automatisk gjelde også for dobbeltdrikker. Maski-
nen vil vise meldingen “Verdier lagret for enkel og dobbel 
oppskrift”.

• Man kan forlate programmeringen når som helst ved å 
trykke på “X”. Verdiene vil ikke lagres.

• Når drikken er ferdig tilpasset vises “Nullstill” på innsiden 
av innstillingen (midt på linjen” og “my” (mellom meng-
devalgene). Ved å trykke på “Nullstill” vil innstillingene gå 
tilbake til standardverdier.
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Tabell for mengdevalg

Drikk Standard 
mengde

Programmert 
mengde

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20-180 ml +
20-180 ml

Kaffe 180 ml 100-240 ml

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Varmt vann 250 ml 20-420 ml

12. VELG EGEN PROFIL 
Det er mulig å lagre forskjellige profiler hvor hver og en er til-
knyttet et ulikt ikon.
I hver profil vil egendefineringen av drikkene og rekkefølgen de 
vises i være basert på hvor ofte de velges.
For å velg en profil gjør man som følger:
1. Trykk på profilen på hjemmesiden (C) som er i bruk (C1). 

Det vil vises en liste med valgbare profiler.
2. Velg deretter ønsket profil.
For å legge til en ny profil:
1. Trykk på profilen på hjemmesiden (C) som er i bruk (C1). 

Det vil vises en liste med valgbare profiler.
2. Trykk på “+Legg til” for å opprette en ny profil
3. “Trykk på “Bytt” for å endre bilde og farge på profilen. 
4. For å gi nytt navn til profilen trykker man på navnet ne-

derst på profilen. Tastaturet åpnes. Tast inn navn og trykk 
på Ok.

5. Trykk på "Lagre".
6. Den nye profilen er opprettet. Trykk på "X" for å gå tilbake 

til hjemmesiden.
For å endre en eksisterende profil:
1. Trykk på profilen på hjemmesiden (C) som er i bruk (C1). 

Det vil vises en liste med valgbare profiler.

2. Trykk  på profilen man ønsker å endre. 
3. “Trykk på “Bytt” for å endre bilde og farge på profilen.
4. For å gi nytt navn til profilen trykker man på navnet ne-

derst på profilen. Tastaturet åpnes. Tast inn navn og trykk 
på Ok.

5. Når alle endringer er blitt gjort trykker man på “Lagre”.
For å slette en eksisterende profil:
1. Trykk på profilen på hjemmesiden (C) som er i bruk (C1). 

Det vil vises en liste med valgbare profiler.

2. Trykk  på profilen man ønsker å endre. 

3. Trykk på "Slett".
4. Bekreft operasjonen ved å trykke på “Ja”.
5. Trykk på "X" for å gå tilbake til hjemmesiden.
NB:
Når man har foretatt sitt valg vil fargene i drikkevalgene være de 
samme som profilfargen.

13. RENGJØRING  

13.1 Rengjøring av maskinen
Følgende deler på maskinen må rengjøres regelmessig:
 - Maskinens innvendige krets.
 - grutbeholderen (A10).
 - dryppeskålen (A14) og risten på dryppeskålen (A12).
 - vannbeholder (A9).
 - Kaffeuttak (A16).
 - Uttrekkbar bryggeenhet (A6) som man får tilgang til ved å 

åpne serviceluken (A5).
 - påfyllingstrakt for forhåndsmalt kaffe (A3).
 - Kontrollpanel (B).
 - Melkekanne (E).

OBS! 
• Ved rengjøring av maskinen må man ikke bruke løsemidler, 

skuremidler eller sprit. Med de automatiske maskinene fra 
De’Longhi trenger man ikke bruke kjemiske tilsetninger i 
forbindelse med rengjøring av maskinen.

• Ikke bruk metallgjenstander til å skrape løs avleiringer 
eller kafferester, dette kan lage riper i overflaten på mas-
kindeler av metall eller plast.

kan vaskes i 
oppvaskmaskin

må kun vaskes for hånd

rist på dryppeskål (A12) dryppeskål (A14)

melkekanne (E) kaffegrutbeholder (A10)

koppebrett (A11)

vannbeholder (A9)

uttrekkbar bryggeenhet (A6)

13.2 Rengjøring av maskinens innvendige krets
Hvis maskinen ikke blir brukt i løpet av 3-4 dager, bør man først 
tømme vanntanken (A9) og fylle den med friskt vann. Slå den på 
igjen og foreta 2-3 skyllinger med funksjonen “Skylling” (avsnitt 
”6.1 Skylling”).
NB:
Etter at denne rensesyklusen er blitt utført er det helt normalt at 
det kommer litt vann i beholderen for kaffegrut (A10).
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13.3 Rengjøring av beholderen for kaffegrut
Når displayet viser “Tøm grutbeholder” må den tømmes og 
rengjøres. Inntil man setter tilbake grutbeholderen (A10) kan 
ikke maskinen lage kaffe. Apparatet vil varsle om at behol-
deren må tømmes 72 timer etter første tilberedelse. Dette vil 
skje uansett om beholderen er tom eller ikke (for at tellingen 
av de 72 timene skal være korrekt må maskinen aldri frakobles 
strømforsyningen).
OBS! Fare for forbrenninger 
Hvis det lages flere melkedrikker etter hverandre vil koppebret-
tet i metall (A11) bli varmt. Vent til dette brettet avkjøles før det 
berøres. Ta alltid tak i den fremre delen.
For å utføre rengjøring (med maskinen slått på):
1. Trekk ut dryppeskålen (A14) og grutbeholderen (A10) (fig. 

27).
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2. Tøm og rengjør dryppeskålen grutbeholderen nøye. Husk 

å fjerne alle rester som kan feste seg til bunnen med en 
børste.

3. Sett på plass dryppeskålen (husk risten) og grutbeholderen.
OBS! 
• Når man tar ut dryppeskålen må man tømme grutbehol-

deren samtidig, selv om denne ikke er full. Dersom denne 
operasjonen ikke utføres, kan det hende at beholderen fyl-
les opp de neste gangene man lager kaffe, noe som fører 
til at maskinen tilstoppes.

• Noen modeller er utstyrt med grutbeholder som består 
av to separate modeller. Etter rengjøring må de settes 
sammen og inn i maskinen.

13.4 Rengjøring av dryppeskålen og risten på 
skålen

OBS! 
Dryppeskålen (A14) er utstyrt med en flottør (A13) (rød farge) 
som viser vannivået i beholderen (fig. 28). 
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Før denne flottøren begynner å stikke ut fra koppebrettet (A11) 
må man tømme beholderen og vaske den, hvis ikke kan vannet 
renne over og skade maskinen, benken den står på, eller områ-
det rundt. Gjør som følger for å fjerne dryppeskålen:
1. Trekk ut dryppeskålen, komplett med rist (A12) og brett, 

samt grutbeholderen (A10) (fig. 24).
2. Kontroller den rødfargede kondensoppsamleren (A15) og 

tøm den hvis den full.
3. Fjern koppebrettet (A11), risten på koppebrettet (A12), og 

tøm deretter dryppeskålen og grutbeholderen og rengjør 
alle komponenter.

4. Sett på plass dryppeskålen med rist, brett og grutbehol-
deren i maskinen.

OBS! 
Når man drar ut dryppeskålen er det viktig at grutbeholderen 
også tømmes samtidig, selv om denne ikke er full. Dersom dette 
ikke gjøres kan det hende at grutbeholderen fylles opp de neste 
gangene man lager kaffe, noe som kan føre til at maskinen 
tilstoppes.

13.5  Innvendig rengjøring av maskinen
Fare for elektriske støt! 
Før man tar til med rengjøring av maskinens indre deler må 
maskinen slås av (se ”5. Slå av apparatet”) og koble den fra 
strømforsyningen. Man må aldri legge maskinen i vann.
1. Kontroller regelmessig (cirka en gang i måneden) at inn-

siden av maskinen (synlig når dryppeskålen (A14) trekkes 
ut) ikke er skitten. Hvis nødvendig kan kafferestene fjernes 
ved hjelp av børsten og en svamp.

2. Fjern alle reser med en støvsuger (fig. 29).
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13.6 Rengjøring av vanntanken
Regelmessig rengjøring (cirka en gang i måneden og hver gang 
avherdingsfilter (D4) byttes) av vannbeholderen (A9).
1. Trekk ut vanntank (fig. 2) og vannavherdingsfilter (hvis 

montert) og skyll i rennende vann. 
2. Tøm vanntanken og rengjør den med en fuktig klut og litt 

skånsomt vaskemiddel. Skyll grundig med vann. 
3. Sett filteret tilbake på plass (fig. 30), fyll tanken med friskt 

vann til MAX-nivå (fig. 3) og sett tanken tilbake igjen.

30

MAX

4. (Kun hvis avherdingsfilter er satt inn) Skill ut 100ml varmt 
vann for å gjenaktivere filteret.

NB:
Hvis maskinen ikke skal brukes på 3-4 dager anbefales det å 
rengjøre tanken som forklart ovenfor.

13.7 Rengjøring av trakten for innlegging av 
malt kaffe

FRegelmessigmente (cirka en gang i måneden) må man rengjø-
re påfyllingstrakten for kaffepulver (A3). Gjør som følger:
1. Slå av maskinen (se kapittel ”5. Slå av apparatet”).
2. Åpne traktluken.
3. Rengjør trakten med en børste. 
4. Lukk luken til bryggeenheten.
OBS! 
Etter rengjøring må man være spesielt oppmerksom så det 
ikke legges igjen noe tilbehør i trakten. Fremmedlegemer på 

innsiden av trakten når den er i funksjon kan føre til skader på 
maskinen.

13.8 Rengjøring av bryggeenhet
Bryggeenheten (A6) må rengjøres minst en gang i måneden.
OBS!
Bryggeenheten kan ikke trekkes ut når maskinen er slått på.
 
1. Se til at maskinen er blitt avslått på korrekt måte (se kapit-

tel ”5. Slå av apparatet”).
2. Trekk ut vanntanken (A9) (fig. 2).
3. Åpne luken til bryggeenheten (A5) (fig. 31) som er plassert 

på høyre side.
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4. Trykk inn de to røde utløsertastene og trekk samtidig ut 
bryggeenheten (fig. 32).

5. Legg bryggeenheten i vann i cirka 5 minutter og skyll den 
deretter med vann.

OBS!  
SKYLL KUN MED VANN 
IKKE BRUK VASKEMIDDEL - IKKE BRUK OPPVASKMASKIN
6.  Rengjør bryggeenheten uten å anvende skadelige 

rengjøringsmidler.
7. Bruk en børste til å rengjøre eventuelle kafferester fra om-

rådet rundt bryggeenheten. Dette kan ses fra luken (A5).
8. Etter rengjøring settes bryggeenheten på plass ved å sette 

den inn festet. Trykk deretter på teksten PUSH til det høres 
en klikkelyd.

NB: 
Dersom bryggeenheten skulle være vanskelig å sette inn, vil det 
være nødvendig (før den settes inn) å trykke på de to spakene 
som vist på (fig. 33)
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9. Når den er blitt satt inn må det påses at de to fargede tas-

tene klikker tilbake på plass.
10. Lukk igjen lokket på bryggeenheten.
11. Sett vannbeholderen på plass.

13.9 Beskrivelse av kontrollpanel (B)
1. Slå av maskinen ved å trykke på tasten  (B1).
2. Bruk en myk klut som ikke er slipende.
3. Vær nøye med de hardeste flekkene, men ikke bruk for mye 

kraft.

13.10 Rengjøring av melkekanne (E)
Rengjør melkekannen etter hver bruk, som beskrevet herunder:
1. Trekk ut lokket til melkekannen (E1)  (fig. 18).
2. Ta ut melkeuttaket (E5), forlengeren til melkeuttaket (E6) 

og melkeslangen(E7) (fig. 34).
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3. Vri skumreguleringsbryteren med klokkeretningen (E3) 
inntil posisjonen  (fig. 35) og trekk den ut.

4. Vri koblingsstykket til melkekannen (E4) mot klokkeret-
ningen og trekk det ut (fig. 36).

36
5. Vask i oppvaskmaskin (anbefalt) eller for hånd, ved å følge 

metodene herunder:
• I oppvaskmaskin: Skyll alle komponentene beskrevet 

over og melkebeholderen med rennende varmt vann 
(minst 40°C). Legg dem i den øvre skuffen i oppvaskmas-
kinen og start et vaskeprogram på 50°C, eksempelvis ECO 
standard.

• For hånd: Skyll alle komponentene beskrevet over og mel-
kebeholderen med rennende varmt vann (minst 40°C), slik 
at alle synlige melkerester fjernes, og vær påpasselig med 
at vannet renner igjennom alle åpningene i lokket (fig. 37). 
Legg komponentene i varmt vann (40°C) med oppvaskmid-
del i minst 30 minutter. Skyll deretter alle komponenter 
nevnt ovenfor i store mengder varmt vann, og skrubb dem 
for hånd en og en. 

6. Vær særlig oppmerksom på fordypningen og kanalen 
under bryteren (fig. 38) slik at det ikke befinner seg melke-
rester. Skrap eventuelt ut kanalen med en tannpirker. 
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7. Se til at alle rørene er rene og ikke viser tegn til å være tet-
tet av melkerester. 

8. Tørk av alle komponenter med en ren og tørr klut.
9. Sett sammen alle komponentene til lokket.
10. Sett på plass lokket på melkebeholderen.
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NB!
Maskinen minner ukentlig om at det er nødvendig å rengjøre 
melkekannen og vil samtidig vise den korrekte rekkefølgen til 
rengjøringen.

14. AVKALKING  
OBS! 
• Før bruk må man lese instruksjonene og merkingen som er 

gjengitt på pakken med avkalkningsmiddel.
• Det anbefales å bruke avkalkingsmidler utelukkende pro-

dusert av De’Longhi. Hvis det anvendes upassende avkalk-
ningsmidler, eller hvis avkalkningen utføres feil, kan dette 
føre til skader som ikke dekkes av produsentens garanti.

• Avkalkingsmiddelet kan skade ømfintlige overflater. Hvis 
produktet veltes ved et uhell må man umiddelbart tørke 
av.

For å utføre avkalkning

Avkalkning-
smiddel

De’Longhi avkalkningsmiddel

Beholder Anbefalt kapasitet: 2 l

Tid ~25min

Avkalke maskinen når meldingen vises på hjemmesiden (C). 
Hvis man ønsker å foreta avkalkingen umiddelbart trykker man 
på “Ja” og følg operasjonene fra punkt (6). 
For å utsette avkalkningen til et senere tidspunkt anvendes 
knappen “Avbryt”. På hjemmesiden vil symbolet  (C3) minne 
brukeren om at apparatet må avkalkes. (Meldingen vil vises hver 
gang apparatet slås på).
For å gå til menyen for avkalkning:
1. Trykk på ikonet til innstillingsmenyen (C6) på hjemmesiden.
2. Bla i sidene i menyen inntil elementet “Avkalking” vises.
3. Trykk på “Ja” for å gå til veiledet avkalkingsprosedyre (eller 

“Les mer” for ytterligere informasjon).
4. Trykk på “Ja” for å starte.
5. Sett inn vannuttaket (D5) (fig. 4).
6. Trekk ut og tøm dryppeskålen (A14) og grutbeholderen 

(A10) (fig. 24). Sett begge tilbake på plass og trykk på 
“Neste”.

7. Ta ut vanntanken (A9), løft lokket (A8), (hvis innsatt) fjern 
filteret (D4) og trykk på “Neste”.

8. Tøm tanken helt og trykk på "Neste".
9. Hell avkalkningsmiddel i vanntanken opp til nivå A (tilsvaren-

de 100ml middel) som er avmerket på innsiden av tanken. 
Tilsett deretter vann (1 liter) opptil nivå B (fig. 39). Sett vann-
tanken tilbake på plass (med lokk) og trykk på “Start”.

B

A
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10. Sett en tom beholder med kapasitet på minst 2 liter under 
uttakene (fig. 40). Trykk på “Ferdig” for å starte prosessen.

OBS! Fare for forbrenninger
Det kommer varmt syreholdig vann ut fra uttakene. Vær forsik-
tig slik at du ikke kommer i kontakt med denne væsken.

11. IAvkalkningsprogrammet starter opp og avkalkningsmid-
delet skilles ut fra varmtvannsuttak og kaffeuttak. Det vil 
utføres flere automatiske skylleintervaller for å fjerne alle 
rester etter kalk som finnes i maskinen.

Etter cirka 15 minutter vil apparatet avbryte programmet.
12. Apparatet kan nå skylles med friskt vann. Tøm ut behol-

deren som ble brukt til å samle opp avkalkningsmiddelet, 
trekk ut og tøm vanntanken og skyll denne i rennende 
vann. Fyll deretter opp til MAX-nivå med friskt vann og sett 
vanntanken tilbake i maskinen (fig. 41) . Trykk på "Neste".
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13. Sett den tomme beholderen som ble brukt til oppsamling 
av avkalkingsmiddel under uttakene og trykk på “Ja” for å 
starte skylleprosessen.

14. Varmt vann kommer ut fra både varmtvannsuttaket og 
kaffeuttaket.

15. Tøm beholderen som ble brukt til å samle opp skyllevann 
når apparatet går tomt for vann.

16. Trekk ut vanntanken og sett avherdingsfilter tilbake på 
plass (hvis det er blitt fjernet). Trykk på “Yes” for å fortsette.
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17. Fyll tanken med friskt vann inntil MAX-nivå og sett den til-
bake i maskinen. Trykk på “Yes” for å fortsette.

18. Sett den tomme beholderen som ble bruk til oppsamling 
av avkalkningsmiddel under uttakene og trykk på “Yes” for 
å starte en ny skyllesyklus.

19. Når apparatet går tomt for vann tømmes beholderen som 
ble brukt til å samle opp skyllevann. Fjern, tøm og sett til-
bake dryppeskålen (A14) og grutbeholderen (A10) og trykk 
på “Neste”.

20. Trekk ut vanntanken, fyll den til MAX-nivå og sett den til-
bake i maskinen.

21. Avkalkingsprosessen er nå ferdig. Trykk på “Ok”. Appara-
tet foretar en rask oppvarming og går deretter tilbake til 
hjemmesiden.

NB:
• Hvis avkalkningen ikke avsluttes korrekt (f.eks manglende 

strøm), anbefales det å gjenta syklusen.
• Etter at denne avkalkningen er blitt utført vil det komme 

litt vann i beholderen for kaffegrut (A10).
• Apparatet har behov for en tredje skylling hvis vanntanken 

ikke er helt full med vann. Dette gjøres for å garantere at 
det ikke er avkalkningsmiddel igjen i apparatets innven-
dige rørkretser. Før man starter skylleprosessen må man 
tømme ut dryppeskålen.

15. AVHERDINGSFILTER 

15.1 Installere filter
For å innstallere filteret gjør man som følger:
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6).
2. Bla i sidene inntil elementet vises   "Vannfilter".
3. Trykk på “Les mer”.
4. Trykk på “Ja” for å gå til veiledet prosedyre
5. Start fra punkt (3) i avsnittet ”Installere avherdingsfilter” i 

kapittel ”Første gangs bruk av apparatet”.
NB: 
filteret varer i 2 måneder hvis apparatet blir brukt regelmessig. Hvis 
maskinen står ubrukt med filteret satt i, varer det i maks. 3 uker.

15.2 Skifting eller fjerning av filter
Skift ut filteret (D4) når meldingen vises på hjemmesiden (C). Hvis 
man ønsker å foreta utskifting umiddelbart trykker man på “Ja” og 
følger operasjonene fra punkt (3). For å utsette filterskifte til en se-
nere anledning trykker man på “Avbryt”. I displayet vises symbolet 

  for å minner om at filteret må skiftes.
For å bytte filter gjør man som følger:
1. Trykk på programmeringsmenyen (C6).
2. Bla i sidene inntil elementet “Vannfilter” vises og trykk på “Les 

mer”.
3. Trykk på “Ja” for å gå til veiledet prosedyre;

4. Ta ut vanntanken (A9) og det tilstoppede filteret 
5. For å fjerne filteret trykker man på “Ok”.
6. For å sette inn et nytt filter trykker man på “Ja”. Fortsett ved 

å følge operasjonene illustrert i avsnittet ”Installere avher-
dingsfilter” i kapittel ”Første gangs bruk av apparatet” fra 
punkt (3).

NB:
Når det har gått to måneder (se tidsviser) eller hvis apparatet står 
ubrukt i 3 uker, må man bytte filter selv om maskinen ikke viser 
denne meldingen i displayet.

16. TEKNISKE EGENSKAPER
Spenning: 220-240 V~ 50-60 Hz max. 10 A
Effekt: 1450 W
Trykk: 1,9 MPa (19 bar)
Kapasitet vanntank: 1,8 l
Dimensjoner LxDxH: 260x450x385 mm
Lengde på strømledning: 1200 mm
Vekt (avhenger av modell): 11,2 kg
Max. kapasitet bønnebeholder: 300 g

De’Longhi forbeholder seg retten til å endre produktenes tekniske 
og estetiske egenskaper på et hvilket som helst tidspunkt, uten at 
dette har effekt på produktenes funksjonalitet og kvalitet.

16.1 Anbefalinger for å energisparing
• For å redusere energiforbruket eller tilberedelse av en eller 

flere drikker kan man fjerne melkekannen og tilbehørene.
• Still inn autostopp etter 15 minutter (se paragraf ”6.5 

Auto-av”).
• Aktiver Energisparing (se paragraf ”6.4 Generelt”).
• Ved behov vil maskinen varsle brukeren om at den må 

avkalkes.



43

17. MELDINGER SOM VISES I DISPLAYET
MELDINGER SOM VISES BETYDNING LØSNING

Det er på tide å fylle vanntanken 
med friskt vann

Det er ikke nok vann i tanken (A9). Ta ut tanken, fyll den med vann, og sett den 
tilbake i maskinen.

Kan du sette vanntanken på plass? Beholderen (A9) er ikke satt riktig på plass. Sett den på plass på riktig måte ved å trykke 
den helt ned.

Kan du sette inn bryggeenheten? Etter rengjøring er ikke bryggeenheten 
blitt satt inn igjen (A6).

Sett i bryggeenheten som vist i par. “13.8 
Rengjøring av bryggeenhet”.

Det er på tide å sette inn 
grutbeholder og dryppeskål. Tøm 
dem regelmessig selv om de ikke 
er tomme

Kaffegrutbeholderen (A10) er full. Utfør rengjøring slik som forklart i par.  “13.3 
Rengjøring av beholderen for kaffegrut”.

Sett inn grutbeholderen og 
dryppeskålen

Grutbeholderen (A10) og/eller dryp-
peskålen (A14) er ikke blitt satt inn på 
korrekt måte, eller de er ikke blitt satt inn 
i det hele tatt.

Sett inn dryppeskålen sammen med grutbe-
holderen og trykk dem helt inn.

OK, la oss starte. Tilsett ønsket 
forhåndsmalt kaffe, maks en 
måleskje!

Det er blitt valgt en drikk som bruker 
kaffepulver.

Se til at trakten (A3) ikke er tett, fyll deretter 
på en strøken skje (D2) med kaffepulver og 
trykk på "Neste" i displayet som i anvisnin-
gene i par. “8.4 Tilberedelse av drikk ved hjelp 
av forhåndsmalt kaffe”.

Fyll bønnebeholderen Det er tomt for kaffebønner. Fyll bønnebeholderen (A4) og trykk Ok for å 
fortsette med leveransen

Sett inn vannuttaket Uttaket (D5) er ikke blitt korrekt satt inn, 
eller det mangler.

Press uttaket helt inn (fig. 5). Maskinen vil gi 
fra seg et Lydsignal (hvis lydsignalfunksjonen 
er blitt aktivert).

Kan du sette inn LatteCrema Hot 
kannen?

Melkekannen (E) er ikke blitt korrekt satt 
inn, eller den mangler.

Sett inn melkekannen ved å skyve den helt 
inn. Maskinen vil gi fra seg et Lydsignal 
(hvis den akustiske signalfunksjonen er blitt 
aktivert).

Jeg utfører rengjøring. 
Jeg er tilbake om et øyeblikk

Apparatet er skittent innvendig. Vent til apparatet igjen blir klart til bruk og 
velg deretter ønsket drikk. Hvis problemet 
fortsetter bes man kontakte et autorisert 
servicesenter.

De nye innstillingene er ikke blitt 
lagret

I forbindelse med egendefinering av en 
drikk (se kap. “11. „My“my“ funksjon (kun 
varmdrikker)”) har tilberedelsen blitt 
avbrutt med vilje, enten med "X" eller som 
følge av utløst alarm.

Trykk på "X" for å gå tilbake til hjemmesi-
den (C) og vise alarmen som har forårsaket 
avbrytelsen. Følg anvisningene til alarmen 
som vises (se kap. “17. Meldinger som vises i 
displayet”)

→
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MELDINGER SOM VISES BETYDNING LØSNING

Beklager, jeg kan ikke fullføre 
drikken. Reduser intensitet og 
prøv igjen

Kaffen er for finmalt og kaffen renner ut for 
langsomt eller ikke i det hele tatt.

Velg en mildere intensitet (se “8.3 Egendefin-
erte drikker”)

Hvis apparatet er utstyrt med avherdings-
filter (D4) må eventuelle luftbobler i kret-
sen fjernes. Luftbobler kan blokkere flyten 
i kaffeuttaket.

Trykk på “Ok” for å skille ut litt vann (se kap. 
“10. Tilberede varmt vann” inntil flyten er jevn. 
Hvis problemet vedvarer må filteret fjernes (se 
par. “15.2 Skifting eller fjerning av filter”)

Klarer ikke å fullføre drikken. 
Regulere kaffekvernen ved å øke 
malegraden med 1 posisjon av 
gangen (+1)

Kaffen er for finmalt og kaffen renner ut for 
langsomt eller ikke i det hele tatt.

Trykk “Ok” og fortsett til regulering av 
kaffekvernen (se avsn. “6.9 Innstilling av 
kaffekvernen”)

Klarer ikke å fullføre drikken. 
Reduser mengden forhåndsmalt 
kaffe og prøv på nytt

Det har blitt brukt for mye kaffe. Velg en mildere “intensitet” (se “8.3 Egen-
definerte drikker”) eller reduser mengden 
forhåndsmalt kaffe (maksimalt 1 måleskje). 
Trykk på “Ok” for å gå tilbake til hjemmesiden, 
eller vent til meldingen forsvinner.

Husk å oppbevare melkekannen i 
kjøleskapet

Det er blitt tilberedt en melkedrikk og 
melkekannen står fortsatt i maskinen

Ta ut melkekannen og sett den i kjøleskapet.

Avkalking nødvendig.
Klar for å starte?
(~ 30 min)

Angir at maskinen må avkalkes. Hvis man ønsker å starte avkalkingen trykker 
man på “Ok” og følger veiledet prosedyre. Hvis 
ikke trykker man på “Slett”. Hjemmesiden (C) 
vil vise symbolet  (C3) for å minne om at det 
må utføres avkalking (se kap. “14. Avkalking”).   

Vannfilteret må skiftes ut. Klar for 
å starte?

Avherdingsfilter (D4) er oppbrukt. Trykk på “Ok” for å bytte filter, eller trykk på 
“Slett” hvis man ønsker å bytte filter på et se-
nere tidspunkt. Følg anvisningene i kap. “15. 
Avherdingsfilter”.

Det er noe som ikke fungerer. Se 
i brukerhåndboken for å finne 
utbedringer.

Maskinen er veldig skitten innvendig. Utfør avkalkning av maskinen som beskrevet i 
kap. “13. Rengjøring”. Dersom maskinen etter 
rengjøring fremdeles viser denne meldin-
gen, bes man ta kontakt med et autorisert 
Servicesenter

Vannkretsen er tom.
Klar for å fylle?

Vannkretsen er tom Trykk på “Ok” for å fylle kretsen. Tilberedels-
en avbrytes automatisk. Det er helt normalt 
hvis det er ltt vann i dryppeskålen (A14) etter 
fyllingen.
Hvis problemet vedvarer må man kontrollere 
at vannbeholderen (A9) er korrekt satt i.

Det er blitt satt inn et nytt vannavherd-
ingsfilter (D4)

Se til at alle anvisninger for bytte av filter er 
blitt fulgt på korrekt måte (par. “15.1 Install-
ere filter” og “15.2 Skifting eller fjerning av 
filter”). Hvis problemet vedvarer må filteret 
fjernes (par. “15.2 Skifting eller fjerning av 
filter”).

→
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MELDINGER SOM VISES BETYDNING LØSNING

Viser at Energisparing er blitt aktivert. For å deaktivere Energisparing gjør man som 
beskrevet i par. “6.4 Generelt”.

Angir at maskinen må avkalkes. Man må iverksette avkalkningsprogrammet 
som er beskrevet i kap. “14. Avkalking”. 

Minner om at filteret må byttes (D4) Bytt ut filter i henhold til instruksjonene i kap. 
“15. Avherdingsfilter”.

Husk at melkekannen (E) må rengjøres Vri skumreguleringsbryteren (E3)  til posisjon 
Rengjør.

18. PROBLEMLØSNING  
Herunder er det gjengitt noen mulige feilfunksjoner.  
Dersom problemet ikke løser seg ved å gjøre som beskrevet, burde man ta kontakt med teknisk assistanse.

PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Apparatet vil ikke slå seg på Støpselet er ikke korrekt satt i. Sett støpselet på plass i kontakten (fig. 1).

Kaffen er ikke varm. De innvendige rørkretsene i apparatet er 
nedkjølt fordi det har gått mer enn 2-3 
minutter siden forrige kaffe ble tilberedt.  

Før man tilbereder kaffe må rørkretsene 
varmes opp med skyllefunksjonen (se par. “6.1 
Skylling”).

Den innstilte kaffetemperaturen er for 
lav.

Velg en høyere kaffetemperatur i innstillings-
menyen (C6) (se par. “6.6 Kaffetemperatur”).

Koppene er ikke blitt forhåndsvarmet. Skylle koppene i varmt vann (NB: man kan 
anvende varmtvannfunksjonen).

Maskinen må avkalkes Utfør avkalking som beskrevet i kap.  ”14. Av-
kalking”. Kontroller deretter hardhetsgraden 
(”Måling av vannets hardhet”) og kontroller at 
apparatet er blitt stilt inn til korrekt hardhets-
grad (”Innstilling av vannets hardhet”).

Kaffen er ikke fyldig og har lite 
krem.

Kaffen er for grovmalt. Få tilgang til innstillingsmenyen (C6) og følg 
anvisningene for å regulere malegraden. Man 
ser resultater etter uttak av 3 kaffe (se avsn. 
”6.9 Innstilling av kaffekvernen”).

Kaffetypen er ikke egnet. Bruk en kaffeblanding som er egnet for 
espressomaskiner.

Kaffetypen er ikke fersk. Pakken med kaffe har stått åpen for lenge og 
har mistet smaken.

Kaffen renner for langsomt ut, eller 
den drypper.

Kaffen er for finmalt. Få tilgang til innstillingsmenyen (C6) og følg 
anvisningene for å regulere malegraden. Man 
ser resultater etter uttak av 3 kaffe (se avsn. 
”6.9 Innstilling av kaffekvernen”).

Kaffen kommer ikke ut hverken 
av den ene eller andre dysen på 
kaffeuttaket.

Dysene i kaffeuttaket (A16) er tette. Rengjør kaffeuttaket med en svamp eller med 
en tannpirker.

→
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PROBLEM MULIG ÅRSAK LØSNING

Den tilberedte kaffen er svært tynn. Trakten (A3) er tett. Rengjør trakten ved hjelp av en børste som 
beskrevet i avsn. “13.7 Rengjøring av trakten 
for innlegging av malt kaffe”.

Tilberedelsen av drikken er dårlig Det er ikke nok vann i tanken Fyll alltid tanken inntil MAX-nivå.

Apparatet skiller ikke ut kaffe. Apparatet er skittent innvendig. Display-
et viser “Jeg utfører rengjøring...”.

Vent til apparatet igjen blir klart til bruk og 
velg deretter ønsket drikk. Hvis problemet 
fortsetter bes man kontakte et autorisert 
servicesenter.

Bryggeenheten (A6) kan ikke tas ut. Man har ikke slått av på riktig måte Slå av maskinen ved å trykke på tasten  
(B1)(se kap. “5. Slå av apparatet”).

Når en avkalkning er blitt utført må 
apparatet skylles for tredje gang.

I løpet av de to skyllesyklusene har 
ikke vannbeholderen (A9) blitt fylt til 
MAX-nivå.

Gjør som anvist av apparatet, tøm først dryp-
peskålen (A14), for å unngå at vannet renner 
over.

Melken renner ikke ut av melkeutta-
ket (E5).

Lokket (E1) til melkekannen er skittent Rengjør lokket på melkebeholderen som 
beskrevet i par.  “13.10 Rengjøring av 
melkekanne (E)”.

Lokket (E1) er ikke korrekt satt i. Sett sammen alle komponentene på kor-
rekt måte som vist i par. “9.1 Tilberedelse 
av melkekanne (E)” og “9.4 Regulering av 
mengde melkeskum”.

Det er store bobler i melken, den 
spruter ut fra melkeuttaket (E5), 
eller den har lite skum.

Melken er ikke kald nok eller melketypen 
er ikke egnet for den valgte drikken

For optimale resultater må det anvendes kor-
rekt melketype (se avsn. “9.2 Hvilken melk skal 
brukes?”). Bruk drikker som holder kjøleskap-
stemperatur (cirka 5°C).

Lokket (E1) til melkekannen er skittent Rengjør melkekannen som forklart i par. “9.6 
Rengjøring av kaffekanne etter hver bruk”

Det er vann i kanalen som befinner seg 
under skumreguleringsbryteren (E3).

Ta ut bryteren og tørk godt.

Det anvendes en vegetabilsk drikk. For å forbedre resultatet anbefales det å bruke 
drikker som holder kjøleskapstemperatur 
(cirka 5°C). Reguler skummengden som vist i 
par. “9.4 Regulering av mengde melkeskum”

Koppebrettet (A11) er for varmt. Det er blitt produsert flere drikker etter 
hverandre.

Etter rengjøring er det ikke mulig 
å sette dryppeskålen tilbake i 
maskinen

Kondensoppsamleren (A15) er ikke blitt 
plassert korrekt

Kontroller at kondensoppsamleren er blitt ko-
rrekt satt inn

Maskinen brukes ikke, men støyer 
og skiller ut damp.

Maskinen er klar til bruk eller er nettopp 
blitt avslått. Det drypper derfor vann på 
dampenheten inne i maskinen.

Dette fenomenet er del av maskinens normale 
funksjon. Tøm dryppeskålen for å begrense 
fenomenet.

Apparatet skiller ut noen små 
mengder damp fra dryppeskålen 
(A14) og/eller det er vann på ben-
ken hvor apparatet er plassert.

Etter rengjøring det ikke blitt satt på rist 
(A12).

Sett risten tilbake på dryppeskålen.
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Innan du använder apparaten, läs alltid bro-
schyren med säkerhetsvarningarna.

1. INLEDNING
Ta dig ett par minuter för att läsa dessa bruksanvisningar. På så 
sätt kommer du att undvika faror och skador på maskinen.

1.1 Bokstäver inom parentes
Bokstäverna inom parentes motsvarar beskrivningen av appa-
raten (sid. 2-3).

1.2 Fel och reparationer
Vid problem ska du först och främst försöka att åtgärda felet 
genom att följa de anvisningar som finns i avsnitten ”17. Med-
delanden som visas på displayen” och ”18. Problemlösning”.
Om dessa inte skulle vara tillräckliga eller för ytterligare förkla-
ringar, rekommenderar vi att rådfråga kundtjänst på de num-
mer som anges på webbplatsen www.delonghi.com.
För eventuella reparationer, vänd dig uteslutande till Teknisk 
Assistans hos De’Longhi. Adresserna återges på webbplatsen 
www.delonghi.com.

2. BESKRIVNING

2.1 Beskrivning av apparaten  (A)
A1. Lock för behållaren för kaffebönor
A2. Justeringsratt för kaffekvarnen
A3. Lucka för tratt för förmalet kaffe
A4. Behållare för kaffebönor
A5. Brygglucka
A6. Utdragbar bryggrupp
A7. Matningskabel
A8. Lock vattentank
A9. Vattenbehållare
A10. Behållare för kaffesump
A11. Bricka för koppar
A12. Droppkarets galler 
A13. Indikator vattennivå i droppkaret
A14. Droppkar
A15. Kondenskar
A16. Kaffemunstycke justerbart i höjd
A17. Anslutning för tillbehör
A18. Avställningsyta för koppar

2.2 Beskrivning av manöverpanelen (B)
B1. Knapp PÅ/standby
B2. Meny drycker “Kaffe” med led-lampa
B3. Meny drycker “Mjölk” med led-lampa
B4. Knapp för val av profil

2.3 Beskrivning av startsidan (huvudskärm) (C)
C1. Anpassningsbara profiler (se ”12. Välj den egna profilen”) 

C2. Indikationslampa uttjänt filter

C3. Indikationslampa för begäran om avkalkning

C4. Indikationslampa begäran om rengöring av 
mjölkkannan

C5. Indikationslampa energibesparing aktiverad
C6. Meny för inställning av apparaten
C7. Valbara drycker (direkt val) (*olika typer och antal bero-

ende på modell)
C8. Fält för anpassning av dryckinställningar

2.4 Beskrivning av tillbehör (D) (**olika för typ och 
antal beroende på modell)

D1. Reaktionssticka "Total Hardness Test"
D2. Doseringsmått för förmalet kaffe
D3. Avkalkningsmedel
D4. Avhärdningsfilter
D5. Dispenser för varmt vatten

2.5 Beskrivning av mjölkkanna (E)

E1. Lock mjölkkanna
E2. Mjölkbehållare
E3. Ratt för att justera skummet/rengöring (Rengör)
E4. Anslutning-fasthakning mjölkkanna (avtagbar för 

rengöring)
E5. Mjölkdispenser (justerbar i höjd)
E6. Förlängning mjölkdispenser
E7. Mjölkuppsugningsrör (i silikon)

3. FÖRSTA IDRIFTTAGNINGEN AV MASKINEN 

Observera:
• Vid första användningen, skölj alla komponenter som 

avses komma i kontakt med vatten eller mjölk. Vi rekom-
menderar att diska mjölkkannan (E) (se kapitel”13.10 
Rengör mjölkkannan (E)”).

• Eventuella rester av kaffe i kaffekvarnen, beror på funk-
tionstesterna som utförts med maskinen innan den släppts 
ut på marknaden och bevisar vår noggranna omsorg om 
produkten.

• Vid den första användningen är vattenkretsen tom, av 
denna anledningen kan maskinen vara mycket bullrig: 
bullret avtar allteftersom kretsen fylls.

• För att utföra den första starten, försäkra dig att vattendis-
pensern (D5) är införd i maskinen.

1. Anslut maskinen till elnätet (fig. 1).
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1

Välj språk
2. Tryck in flaggan som motsvarar önskat språk och bekräfta 

valet genom att trycka in “Klart”.
Fortsätt sedan genom att följa instruktionerna som anges på 
själva maskinens display:

Fyll vattentanken
3. Dra ut vattentanken (A9) (fig. 2), fyll på med färskt vatten 

till MAX-linjen (fig. 3); 

2 32 3

MAX

4. För sedan in själva tanken, och bekräfta sedan genom att 
trycka in “Framåt”;

För in varmvattendispensern
5. Lyft luckan och för in varmvattendispensern (D5) på tillbe-

hörsanslutningen (A17) (fig.4): Tryck in ”Framåt”;

Fyll bönbehållaren
6. Fyll på behållaren med kaffebönor (A4) (fig. 5), och bekräf-

ta därefter genom att trycka in “Framåt”;

4 5

Fyllning av vattenkretsen och sköljning
7. Placera en behållare med minimumkapacitet på 200 ml 

under kaffedispensern (A16) och varmvattendispensern 
(fig. 6);

6 7
8. Tryck in “Ja” för att fylla på vattenkretsen: apparaten dis-

penserar vatten från dispensern för varmvatten (fig. 7);
9. Vid avslutad dispensring, fortsätter maskinen med upp-

värmningen och avslutar med en sköljning med varmt 
vatten som kommer ut från kaffedispensern (fig. 8). 

8

Observera:  
• Vid den första användningen är det nödvändigt att bereda 

4-5 cappuccino innan maskinen börjar ge ett tillfredsstäl-
lande resultat i koppen.

• Vid den första användningen är vattenkretsen tom, av 
denna anledningen kan maskinen vara mycket bullrig: 
bullret avtar allteftersom kretsen fylls.

Mätning av vattnets hårdhet
Avkalkningslarmet visas efter en förhandsbestämd använd-
ningsperiod, som beror på vattnets hårdhet. Om så önskas är 
det möjligt att programmera maskinen beroende på vattnets 
verkliga hårdhetsgrad i de olika regionerna, och på så sätt göra 
proceduren för avkalkning mindre frekvent. Av denna anledning 
rekommenderas det att omedelbart ställa in korrekt värde: ma-
skinen vägleder dig steg för steg: 
1. Ta reaktionsstickan (D1): tryck på “Börja” för att gå vidare.
2. Sänk ner stickan helt i ett glas vatten i ungefär en sekund.



50

3. Dra upp stickan ur vattnet och skaka den lätt. Tryck in 
”Framåt”.

4.  Efter cirka en minut bildas 1, 2, 3 eller 4 röda rutor, beroen-
de på vattnets hårdhet.

Inställning av vattnets hårdhet
Välj nivå av vattnets hårdhet, på displayen, beroende på resul-
tatet av mätningen som beskrivs i föregående avsnitt och tryck 
in ”OK”. 
Vattnets hårdhet sparas i maskinens inställningar.
Observera: 
Vattnets hårdhet kan ändras direkt i inställningsmenyn (se 
”6.10 Vattnets hårdhet”).

Inställning av avhärdningsfiltret
Vissa modeller är försedda med ett avhärdningsfilter (D4): om di 
modell saknar detta, rekommenderar vi att köpa det hos aukto-
riserade De’Longhi service center. 
1. Apparaten föreslår installation av filtret: tryck in ”Börja” för 

att gå vidare (om du däremot vill senarelägga proceduren, 
tryck in ”Senare”).

2. Dra ut vattentanken (A9) (fig. 2), fyll på med färskt dricks-
vatten till MAX-linjen (fig. 3): tryck in “Framåt”.

3. Ta ut filtret ur förpackningen och vrid datumskivan tills nästa 
2 månader visas (fig. 9). Tryck in ”Framåt”.

9 10

2
0,5 L

Observera: 
Filtret har en varaktighet på två månader vid normal användning, 
om maskinen däremot förblir oanvänd med installerat filter, har det 
en maximal varaktighet på 3 veckor.
4. För att aktivera filtret, låt kranvatten flyta i filtrets centrala 

hål, tills vattnet kommer ut ur sidoöppningarna i över en 
minut (10). Tryck in ”Framåt”.

5. För in filtret i vattentanken och sänk ner det helt i ungefär tio 
sekunder, luta det och tryck lätt för att släppa ut luftbubblor-
na (fig. 11). Tryck in ”Framåt”.

6. För in filtret i det därför avsedda utrymmet (fig. 12) och tryck 
det till botten; tryck in ”Framåt”;

11 12

MAX

7. Stäng tanken med locket (A8);
8. För in tanken i maskinen: tryck in ”Framåt”.
9. Placera under dispensern för varmvatten en tom behållare 

med minimum kapacitet på 0,5 liter (fig. 7) och tryck in “Ok” 
för att aktivera filtret;

10. Maskinen dispenserar varmt vatten och avbryts automatiskt. 
11. Nu är filtret aktiverat och du kan börja använda maskinen. 

Dra ut vattentanken och fyll den med färskt dricksvatten.

Nu när alla tekniker har utförts, tryck in ”Börja” för att lära känna 
din maskin.

Inställning av profiler
1. Välj antal personer som kommer att använda maskinen. 

Tryck in ”Framåt”.
2. Maskinen skapar automatiskt en profil för varje använda-

re: för att personalisera profilen, tryck in  (tryck in 
knappen “Byte” eller “Profil”). När alla ändringar har ut-
förts, tryck in ”Spara”.

3. Tryck in ”Framåt”.
4. Tryck in ”Börja” för att starta en videoguide.
5. Vid slutet av videon, tryck in ”Börja” : är maskinen klar för 

användning.

4. PÅSLAGNING AV MASKINEN 
Obs: 
• Vid varje påslagning, utför maskinen automatiskt en för-

uppvärmnings- och sköljningscykel, som inte kan avbry-
tas. Maskinen är klar för användning endast efter utföran-
det av denna cykel.

1. För att slå på apparaten, tryck in  (B1)(fig. 13): ap-
paraten slås på..
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13
2. Då uppvärmningen fullbordats, startar en sköljningsfas 

med varmt vatten som kommer ut ur kaffedispensern 
(A16); på detta sätt låter maskinen utöver att värma upp 
bryggenheten, varmt vatten flyta genom de interna kana-
lerna, så att även dessa värms upp.

5. AVSTÄNGNING AV APPARATEN
Vid varje avstängning utför maskinen en automatisk sköljning, 
om kaffe har beretts
1. För att stänga av apparaten, tryck in   (B1) (fig. 13). 
2. Om förutsett utför maskinen en sköljning av kaffedispen-

sern (A16) med varmt vatten och stängs sedan av (stand 
by).

5.1 Avstängning för längre perioder:
Om apparaten inte används under längre perioder (t ex före en 
semester):
• stäng av apparaten genom att trycka in   (B1) (fig. 

13). 
• töm och rengör sumpbehållaren (A10) och vattentanken 

(A9);
• dra ut kontakten (A7) från uttaget. (Varning! Dra aldrig ut 

kontakten när apparaten är påslagen)
Obs:
När maskinen slås på igen, fyll vattentanken och innan du dis-
penserar drycken, utför 3 sköljningar som anges i avsnitt ”6.1 
Sköljning”.

6. INSTÄLLNINGAR AV MENYN 
6.1 Sköljning 
Med denna funktionen är det möjligt att släppa ut varmvatten 
från kaffedispensern (A16) (och om den är införd, från varmvat-
tendispensern (D5)) så att maskinens interna krets värms upp. 
Placera en behållare med minimum kapacitet på 100 ml under 
dispensrarna (fig. 6).
För att aktivera denna funktionen:
1. Tryck in inställningsmenyn (C6) (fig. 14);

14
2. Visa titeln "Sköljning";
3. Tryck ”Ja” för att starta dispenseringen: efter några sekun-

der kommer varmt vatten ut, som rengör och värmer upp 
maskinens interna krets (fig. 7- 8);

4. För att avbryta sköljningen tryck in “Stopp”eller invänta 
automatisk avstängning.

Observera: 
• Vid stillastående över 3-4 dagar rekommenderas starkt, 

när maskinen satts på igen att utföra 2-3 sköljningar innan 
den används;

• Det är normalt efter att ha utfört denna funktionen, att det 
finns vatten i behållaren för kaffesump (A10).

6.2 Avkalkning 
För instruktioner om hur avkalkningen ska genomföras hänvisas 
till kapitel ”14. Avkalka”.

6.3 Vattenfilter  
För instruktioner beträffande filtret (D4), se kapitel ”15. 
Avhärdningsfilter”.

6.4 Allmänt
1. Tryck in inställningsmenyn (C6) (fig. 14);
2. Bläddra bland sidorna tills du visar titeln   “Allmänt”;
I denna titeln, kan du aktivera eller inaktivera, med en enkel 
vidrörning, följande funktioner:
 - ”Ljudsignal”: när den är aktiverad, avger apparaten en 

ljudsignal vid varje procedur.
 - ”Energibesparing”: med denna funktionen kan du aktivera 

eller inaktivera läget för energibesparing. När funktionen 
är aktiverad, garanterar den en mindre energiförbrukning, 
i enlighet med gällande europeiska föreskrifter. För att 
ange att den är aktiverad, visar startsidan  .

3. Tryck in ”X” för att gå tillbaka till startsidan (C) med de nya 
sparade inställningarna.

Skärmbilden visar även maskinens serienummer, användbar 
information i händelse att det är nödvändigt att den tekniska 
assistansen identifierar maskinen exakt.
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6.5 Automatisk avstängning
Det är möjligt att ställa in automatisk avstängning, så att ma-
skinen stängs av efter 15 eller 30 minuter eller efter 1 eller 3 
timmars overksamhet.
För att programmera den automatiska avstängningen utför 
följande:
1. Tryck in inställningsmenyn (C6) (fig. 14);
2. Bläddra bland sidorna tills du visar titeln ”Ställ in automa-

tisk avstängning”.
3. Välj en önskad tidsintervall (15, 30 minuter eller 1 timme 

eller 3 timmar).
4. Tryck in “X” för att gå tillbaka till startsidan (C) med det nya 

valet sparat i minnet.

6.6 Kaffetemperatur
Om du vill ändra vattentemperaturen för beredning av kaffet:
1. Tryck in inställningsmenyn (C6) (fig. 14);
2. Bläddra bland sidorna tills du visar titeln  

“Kaffetemperatur”;
3. Tryck in ”Ställ in”;
4. Välj önskad temperatur mellan de föreslagna;
5. Tryck in “<” för att gå tillbaka till inställningsmenyn.
Observera: 
Variationen av temperaturen är mera effektiv för drycker i stor 
kopp.

6.7 Statistik
Med denna funktionen visas maskinens statistiska data. För att 
visa dem:
1. Tryck in inställningsmenyn (C6) (fig. 14);
2. Bläddra bland sidorna tills du visar titeln ”Statistik” och 

huvudsakliga statistiska data: för att visa fler data, tryck 
in ”Läs mer”;

3. Tryck in “<” för att gå tillbaka till inställningsmenyn.

6.8 Språk
Om du önskar ändra språk på startsidan, gör så här:
1. Tryck in inställningsmenyn (C6) (fig. 14);
2. Bläddra bland sidorna tills du visar titeln ”Språk”;
3. Tryck in ”Ställ in”;
4. Tryck in flaggan för språket du önskar välja (bläddra bland 

skärmbilderna för att se alla språken): displayen uppdate-
ras omedelbart med det valda språket;

5. Tryck in “<” för att gå tillbaka till inställningsmenyn.

6.9 Inställningar av kvarnen
Maskinen föreslår en tutorial för att justera malningen korrekt 
och erhålla bästa resultat:
1. Tryck in inställningsmenyn (C6) (fig. 14);
2. Bläddra bland sidorna tills du visar titeln “Justera malning”;
3. Tryck in ”Läs mer” för att konsultera videoguiden om juste-

ring av malningsgraden. 

Observera: 
• Man rekommenderar att utföra ytterligare ändringar, 

endast efter att ha berett minst 3 koppar kaffe efter den 
beskrivna proceduren. Om du på nytt skulle upptäcka en ej 
korrekt dispensering av kaffet, upprepa proceduren.

• Justeringsratten (A2) ska vridas endast medan kaf-
fekvarnen är igång i den första fasen av beredningen av 
kaffedryckerna.

6.10 Vattnets hårdhet 
För att ändra vattnets hårdhet som ställts in vid den första star-
ten, gör så här:
1. Upprepa testet som anges i avsnitt ”Mätning av vattnets 

hårdhet”;
2. Tryck in inställningsmenyn (C6) (fig. 14);
3. Bläddra bland sidorna tills titeln ”Vattnets hårdhet” visas.
4. Tryck in ”Ställ in”.
5. Välj på displayen nivån av vattnets hårdhet beroende på 

resultatet av testet: den nya inställningen kommer att 
sparas.

6. Tryck in “<” för att gå tillbaka till inställningsmenyn. 

6.11 Töm kretsen  
Före en period av användningsuppehåll eller innan apparaten 
förs till ett servicecenter, rekommenderas det att tömma ma-
skinens hydraulkrets, för att undvika att vattnet fryser i de inre 
kretsarna.
1. Tryck in inställningsmenyn (C6) (fig. 14);
2. Bläddra bland sidorna tills titeln ”Töm kretsen” visas;
3. Tryck in ”Ja” för att starta den guidade proceduren;
4. Dra ut, töm och sätt tillbaka sumpbehållaren (A10) och 

droppkaret (A14) (fig. 15) tryck sedan in “Framåt”;

15
5. För in dispensern (D5) på anslutningen (A17) (fig. 4);
6. Placera en behållare på 200ml under dispensrarna (fig. 6). 

Tryck in ”Framåt”;
7. Maskinen utför en sköljning med varmt vatten från dispensrarna;
8. När sköljningen avslutats, dra ut vattentanken (A9) (fig. 2) 

och töm den; 
9. Om det finns ett avhärdningsfilter, ta bort det från vatten-

tanken (D4) och tryck på “Framåt”;
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10. Sätt tillbaka tanken (tom) och tryck in ”Ja”;
11. Tryck in “Ja” och väta tills maskinen utför tömningen; 

(Varning: varmt vatten från dispensrarna!). Efterhand som 
kretsen töms, kan maskinen öka bullernivån: det rör sig om 
maskinens normala funktion.

12. Vid slutet av tömningen, dra ut och sätt tillbaka droppka-
ret, tryck sedan in ”Ja”;

13. Tryck ”Ok”: maskinen stängs av (stand by).
Vid påföljande påslagning av maskinen, följ instruktionerna i kapitel 
”3. Första idrifttagningen av maskinen”.

6.12 Fabriksvärden  
Med denna funktionen återställs alla inställningar i menyn och 
alla personaliseringar som utförts av kunden och återgår till 
fabriksvärdena (med undantag för språket, som förblir det in-
ställda samt statistiken).
1. Tryck in inställningsmenyn (C6) (fig. 14);
2. Bläddra bland sidorna tills du visar titeln “Fabriksvärden”;
3. Tryck in ”Läs mer”:
4. Välj vad du vill återställa: maskinen eller den enskilda pro-

filen, och tryck in ”Framåt”;
5. Följ de relativa indikationerna tills du bekräftar återställ-

ningen med ”Ok”: maskinen går tillbaka till startsidan (C).
Observera:
När maskinen har återställts (inte den enskilda profilen) till fa-
briksvärden, förslår maskinen introduktionstutorialen igen.

7. VAL AV DRYCKER
Din apparat tillåter dig att bereda ett stort urval av drycker*.
(* Olika typ och antal drycker beroende på modellen).

Hot Cold

Espresso ✓ ✕
2X Espresso ✓ ✕
Kaffe ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓
Cappuccino  ✓ ✕
Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕
Espresso Macchiato ✓ ✕

→

Hot Cold

Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕
Cortado ✓ ✕
Mjölk ✓ ✕
Varmt vatten ✓ ✕

Gå till panelen för typ av dryck (Milk (B3): mjölkdrycker; Kaffe 
(B2): kaffedrycker), och utrusta maskinen med de nödvändiga 
tillbehören.

8. FÖRBEREDELSE AV KAFFEDRYCKERNA 

8.1 Förbered maskinen för kaffedryckerna
Varning! 
Använd inte gröna, karamellerade eller kanderade kaffebönor 
eftersom dessa kan klibba fast i kaffekvarnen och göra den 
oanvändbar.
1. Placera 1 eller 2 koppar under kaffedispensern (A16);
2. Sänk dispensern så att den kommer så nära kopparna som 

möjligt (fig. 16): på så sätt erhåller du bättre skum.

16

8.2 Kaffedrycker med direkt val
1. Tryck direkt på startsidan (C) på bilden för önskat kaffe (C1) 

(t ex. Espresso, fig. 17); 

Espresso

17

2. Varm kaffedryck: apparaten utför beredningen.
 Kall kaffedryck: 
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• välj om du önskar en dryck “Iced” (kall) eller “Extra iced” 
(extra kall): tryck in ”Framåt”;

• beroende på föregående val, föreslår apparaten mäng-
den iskuber innan den går vidare med dispenseringen: 
häll det angivna antalet iskuber i glaset (fig. 18): tryck 
in ”Tillred”.

18
• Apparaten går vidare med beredningen.

På displayen visas beskrivningen av varje enskild fas (malning, 
kaffedispensering).
När beredningen avslutats, är maskinen redo för en ny 
användning.

8.3 Personalisering av drycken
För att dispensera kaffe med personaliserade parametrar, gör 
så här:
1. Tryck på fältet för personalisering (C8) beroende på bilden 

för önskad kaffedryck (t ex. Espresso, fig. 19): displayen 
visar parametrarna som kan personaliseras beroende på 
den egna smaken:

Espresso

19

 Storlek

 Intensitet

2. Varm kaffedryck: När parametrarna har ställts in, tryck 
in ”Tillred”, apparaten går vidare med beredningen och på 
displayen visas beskrivningen av varje enskild fas (mal-
ning, kaffedispensering);

 Kall kaffedryck: När parametrarna ställts in, tryck in 
”Börja” och fortsätt så här:
• välj en dryck “Ice” (is) eller “Extra ice” (extra is): tryck in 

”Framåt”;
• beroende på föregående val, föreslår apparaten mäng-

den iskuber innan den går vidare med dispenseringen: 
häll det angivna antalet iskuber i glaset (fig. 18): tryck 
in ”Tillred”.

• Apparaten fortsätter med beredningen och på display-
en visas beskrivningen av varje enskild fas (malning, 
kaffedispensering).

3. När dispenseringen är avslutad, tryck in “Spara” för att 
spara de nya inställningarna eller “Avbryt” för att bibehålla 
de föregående inställningarna.

Observera:
Om du sparar, kommer de nya inställningarna att stanna kvar i 
minnet ENDAST i den valda profilen.
4. Tryck in ”X” för att gå tillbaka till startsidan (C).
Apparaten är redo för en ny användning.

8.4 Beredning av drycken med användning av 
förmalet kaffe

Varning!  
• Inför aldrig förmalet kaffe i maskinen när den är avstängd, 

för att undvika att det sprider sig inuti maskinen och smut-
sar ner den. I denna händelse kan maskinen ta skada.

• - Inför aldrig mer än 1 struket mått (D2), annars kan ma-
skinens innandöme smutsas ner eller så kan tratten (A3) 
täppas igen.

När du använder förmalet kaffe, är det möjligt att bereda endast 
en kopp kaffe åt gången.
• Vid beredning av kaffe Long: vid halva beredningen, när 

maskinen begär det, häll i ett struket mått förmalet kaffe 
och tryck “Ok”.

• Det är inte möjligt att bereda dryckerna Doppio+, 2x Es-
presso, Cappuccino+ med användning av förmalet.

1. Tryck på fältet för personalisering (C8) beroende på bilden 
för önskad kaffedryck (t ex. Espresso, fig. 19): displayen 
visar parametrarna som kan personaliseras beroende på 
den egna smaken;

2. Välj mängd och  förmalet kaffe ;

3. Tryck in ”Tillred”;

4. Lyft locket på tratten för förmalet kaffe, försäkra dig att 
tratten (A3) inte är igentäppt och häll sedan i ett struket 
mått (D2) förmalet kaffe (fig. 20): tryck in “Ok” för att gå 
vidare med dispenseringen;



55

20
5. Maskinen går vidare med dispenseringen och på displayen 

visas beskrivningen av varje enskild fas (uppvärmning av 
vatten, dispensering av kaffe).

När beredningen är avslutad är maskinen klar för en ny 
användning.

8.5 Extra shot
För att ladda upp ytterligare, lägg till ytterligare en Espresso till 
din dryck (30 cc) Extra Shot kan användas för följande drycker*:
(*Dryckerna är olika för typ och antal beroende på modellen).

Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓
Long ✓
Kaffe (endast varm) ✓
Doppio+ ✓
Americano  (endast varm) ✓
Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

1. Tryck in fältet för personalisering (C8) beroende på bilden 
för önskat kaffe (t ex. Espresso, fig. 19).

2. Tryck in “Extra Shot”, försäkra dig att koppen som du an-
vänder har tillräcklig kapacitet, tryck sedan in “Ok”.

3. Välj önskad mängd och intensitet. Tryck in ”Tillred”.
4. Tryck in ”Ok” för att bekräfta.

5. Apparaten går vidare med beredningen.och på displayen 
visas beskrivningen av varje enskild fas (malning, kaffedis-
pensering + extra malning och dispensering).

6. Till sist, tryck in ”Spara” för att spara de nya parametrarna 
eller ”Radera” för att bibehålla de tidigare parametrarna.

Apparaten är redo för en ny användning.
Observera:
• Om du sparar, kommer de nya inställningarna att stanna 

kvar i minnet ENDAST i den valda profilen.
• Om Extra Shot har valts, är det inte möjligt att programme-

ra mängden eller använda förmalet kaffe.
• När ”Extra Shot” har valts, visas på fältet för personalise-

ring, symbolen .

8.6 Allmänna indikationer för beredning av 
kaffedrycker

• Medan maskinen bereder kaffet, kan dispenseringen 
stoppas när som helst genom att trycka in ”Stopp” eller 
”Avbryt”.

• Om du vill öka mängden kaffe i koppen, när dispense-
ringen just avslutats, är det tillräckligt att trycka in “Extra: 
när sedan den önskade mängden uppnåtts, tryck in ”  
Stopp” eller ”Avbryt”.

• Under användningen visas en del meddelanden på dis-
playen (“Fyll på tanken med färskt vatten till MAX-nivån”, 
etc.) vars innebörd återges i kapitel ”17. Meddelanden som 
visas på displayen”.

• Om vattnet kommer ut i droppar eller tunt med lite skum 
eller för kallt, konsultera tutorialen om justering av mal-
ning (se avsnitt ”6.9 Inställningar av kvarnen”) och kapitel 
”18. Problemlösning”.

• Om funktionen "Energibesparing" har aktiverats, kan 
dispenseringen av den första koppen kaffe kräva några 
sekunders väntan.

8.7 Råd för varmare kaffe
För att erhålla varmare kaffe, rekommenderar vi att:
• utför en sköljning före dispenseringen av kaffe (avsnitt 

”6.1 Sköljning” i inställningsmenyn);
• värma kopparna med varmt vatten (använd funktionen för 

varmt vatten, se kapitlet ”10. Bereda varmt vatten”);
• öka inställningen av kaffetemperaturen (avsnitt ”6.6 Kaf-

fetemperatur” i menyn inställningar).

9. TILLREDNING AV DE MJÖLKBASERADE 
DRYCKERNA 

9.1 Förberedelse av mjölkkannan (E)
Observera: 
För att undvika att erhålla mjölk med lite skum eller med stora 
bubblor, rengör alltid mjölkkannorna enligt beskrivningen i av-
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snitten ”9.6 Rengör mjölkkannan efter varje användning” och 
”13.10 Rengör mjölkkannan (E)”. 

9.2 Vilken mjölk ska jag använda?
Skummets kvalitet kan skifta beroende på: 

• mjölkens eller den vegetabiliska dryckens temperatur 
(för optimala resultat, använd alltid mjölk eller vegeta-
biliska drycker vid, 5°C);

• typ av mjölk eller vegetabilisk dryck;
• använt märke;
• ingredienser och näringsvärden.

Komjölk
Fullmjölk
(fett >3,5%)

✓
Lättmjölk
(fett mellan 1,5 och 
1,8%)

Fettfri
(fett< 0,5%)

Vegetabiliska drycker

Soja ✓
Mandel ✓
Havre ✓

9.3 Fyll på och haka fast mjölkkannan
1. Lyft locket (E1) (fig. 21);

21 22
2. Fyll mjölkbehållaren (E2) med en tillräcklig mängd mjölk, 

utan att överskrida MAX nivån som är tryckt på behållaren 
(fig. 22);

3. Försäkra dig att mjölkuppsugningsröret (E7) är väl infört 
i det därför avsedda utrymmet i botten av mjölkkannans 
lock (fig. 23);

23 24
4. Sätt tillbaka locket på mjölkbehållaren;
5. Lyft luckan och haka fast, genom att föra den till botten, 

kannan på anslutningen (A17) (fig. 24): maskinen avger en 
ljudsignal (om funktionen är aktiverad);

6. Placera en tillräckligt stor kopp under kaffedispenserns 
munstycken (A16) och under mjölkdispensern (E5). Det 
är möjligt att förlänga endast mjölkdispensern, genom att 
verka på förlängningen (E6);

7. Välj önskad dryck som anges i följande avsnitt.
Observera: 
Om funktionen “Energibesparing” har aktiverats (se avsnitt ”6.4 
Allmänt”), kan dispenseringen av drycken kräva några sekun-
ders väntan.

9.4 Justera mängden skum
Genom att vrida skumjusteringsratten (E3) väljer du mängden 
skum av mjölken som kommer att dispenseras under tillred-
ningen av mjölkdryckerna.  

Rattens position Rekommenderas för...

Svag

• Caffelatte 
• Varm Mjölk (inte skummad) 

Krämig

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Tjock

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Varm Mjölk (Skummad)

9.5 Tillreda mjölkdryckerna
Tryck direkt på startsidan(C) på bilden för önskad dryck (C7).
Som för mjölkdryckerna är det möjligt att erhålla en persona-
liserad dryck genom att trycka in fältet för personalisering (C8) 
beroende på bilden på startsidan.
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9.6 Rengör mjölkkannan efter varje 
användning 

Efter varje dispensering av mjölkdryck begär maskinen att utfö-
ra funktionen RENGÖR för att rengöra mjölkkannans lock  (E1). 
För att utföra rengöringen, utför följande: 
1. Lämna mjölkkannan införd i maskinen (det är inte nödvän-

digt att tömma mjölkbehållaren);
2. Placera en kopp eller en annan behållare under mjölkdis-

pensern (E5)  (fig. 25);

25 26
3. Vrid vredet för justering av skum/rengöring (E3) till “Ren-

gör” (fig. 26): från mjölkdispensern kommer varmvatten 
eller ånga ut. Rengöringen avbryts automatiskt;

4. För tillbaka justeringsratten till ett av valen för skum;

Om jag måste göra flera beredningar i följd:
• För att gå vidare med de påföljande beredningarna, när 

meddelandet för att rengöra kannan kommer upp (vredet 
på “Rengör”), tryck in “Avbryt”. Gå vidare med rengöringen 
av mjölkkannan efter den sista tillredningen.

Vid avslutad tillredning, är mjölkkannan tom eller så är 
inte mjölken tillräcklig för ytterligare recept
• Efter att ha utfört rengöringen av mjölkkannan (vred på 

“Rengör”) montera ner mjölkkannan och rengör alla kom-
ponenterna enligt proceduren som återges i avsnitt ”13.10 
Rengör mjölkkannan (E)”

Vid avslutad tillredning, finns det fortfarande tillräcklig 
med mjölk i kannan för ytterligare recept
• Efter att ha rengjort mjölkkannan (vred på “Rengör”), dra 

ut mjölkkannan och sätt tillbaka den i kylskåpet. Kannan 
Lattecrema Hot  kan förvaras i kylskåp i högst 2 dagar: 
utför sedan rengöringen av alla komponenter enligt pro-
ceduren som återges i avsnitt ”13.10 Rengör mjölkkannan 
(E)”.

Varning:
Om mjölkkannan varit utanför kylskåpet i över 30 minuter, 
montera ner och rengör alla komponenterna enligt proceduren 
som återges i avsnitt ”13.10 Rengör mjölkkannan (E)”.

Allmänna observationer efter tillredningen av 
mjölkdryckerna:
• Om rengöringen inte utförs, visas på startsidan symbolen 

 för att påminna om att det är nödvändigt att rengöra 
mjölkkannan.

• I vissa fall är det, för att utföra rengöringen, nödvändigt att 
vänta tills maskinen värmts upp.

• För att erhålla korrekt rengöring, invänta slutet av REN-
GÖR-funktionen. Funktionen är automatisk. Den får inte 
stoppas medan den pågår.

10. BEREDA VARMT VATTEN
1. För in varmvattendispensern (D5) i maskinen (fig. 4);
2. Placera en kopp under dispensern;

Direkt val:
3. Tryck direkt på startsidan (C) på bilden för varmvatten : 

dispenseringen startar och avbryts automatiskt.

Anpassning av längden:
3. Tryck in fältet för personalisering (C8) beroende på bilden 

för varmt vatten, på bilden visas mängden att välja;
4. Tryck in ”Tillred”: dispenseringen startar och avbryts 

automatiskt.
Observera:
Tillredningen kan stoppas genom att trycka in ”Stopp” eller 
”Avbryt”.

11. FUNKTION „my“ (endast varma drycker) 
Med ”my” är det möjligt att anpassa drycken enligt följande:
1. Försäkra dig att profilen (C1) för vilken du önskar anpassa 

drycken är aktiverad;
2. Tryck på fältet för att personalisera (C8) beroende på bilden 

för önskad dryck;
3. Tryck  ;
4. Tryck in “Börja” och följ den guidade proceduren;
5. Om drycken förutser det, välj önskad intensitet och tryck 

in ”Framåt”;
6. Tryck in ”Tillred” för att starta dispenseringen;
7. Tryck in “Stopp” när du når önskad mängd i koppen.
8. Om resultatet i koppen är det önskade, tryck in ”Spara” 

för att spara eller ”Avbryt” för att bibehålla de föregående 
parametrarna.

9. Tryck in “X“ för att gå tillbaka till startsidan.
Apparaten går tillbaka till hemsidan (C).
Observera:
• Om du sparar, kommer de nya inställningarna att stanna 

kvar i minnet ENDAST i den valda profilen.
• Genom att personalisera en dryck, personaliserar du auto-

matiskt även den respektive dubbla drycken och maskinen 



58

visar meddelandet ”Värden sparade både på enkelt/dub-
belt recept”;

• Det är möjligt att lämna programmeringen när som helst, 
genom att trycka in “ X”: värdena kommer inte att sparas.

• När drycken har personaliserats kommer visas ”Återställ” 
i inställningarna (mitt i den sista raden) och ”my” (bland 
valet av mängd). Tryck in “Återställ” inställningarna av 
drycken går tillbaka till fabriksvärdena.

Tabell över dryckmängder

Dryck Standardmängd Programmerbar 
mängd

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20-180 ml +
20-180 ml

Kaffe 180 ml 100-240 ml

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Varmt vatten 250 ml 20-420 ml

12. VÄLJ DEN EGNA PROFILEN 
Det är möjligt att spara olika profiler, var och en associerad till 
olika ikon.
För varje profil bibehålls anpassningen av dryckerna i minnet 
och ordningen med vilken alla dryckerna visas,beroende på hur 
ofta de väljs.
För att välja en profil, utför följande:
1. Tryck på startsidan (C), på den aktuellt använda profilen 

(C1): listan över de valbara profilerna kommer att visas;
2. Välj sedan önskad profil.
För att lägga till en ny profil:
1. Tryck på startsidan (C), på den aktuellt använda profilen 

(C1): listan över de valbara profilerna kommer att visas;
2. Tryck in “+Tillsätt” och skapa en ny profil
3. Tryck in ”Byt” för att ändra bild och färg för profilen. 
4. För att ändra namn på profilen, tryck på det existerande 

namnet längst ner på profilen: knappsatsen öppnas. Skriv 
in det nya namnet och tryck in Ok.

5. Tryck in ”Spara”.
6. Den nya profilen har skapats. Tryck in “X“ för att gå tillbaka 

till startsidan.
För att ändra den existerande profilen:
1. Tryck på startsidan (C), på den aktuellt använda profilen 

(C1): listan över de valbara profilerna kommer att visas;

2. Tryck in  på profilen som du vill ändra. 
3. Tryck in ”Byt” för att ändra bild och färg för profilen.

4. För att ändra namn på profilen, tryck på det existerande 
namnet längst ner på profilen: knappsatsen öppnas. Skriv 
in det nya namnet och tryck in Ok.

5. När alla ändringar har utförts, tryck in ”Spara”.
För att radera en existerande profil:
1. Tryck på startsidan (C), på den aktuellt använda profilen 

(C1): listan över de valbara profilerna kommer att visas;

2. Tryck in  på profilen som du vill ändra. 
3. Tryck på ”Radera”.
4. Bekräfta proceduren genom att trycka in ”Ja”.
5. Tryck in “X“ för att gå tillbaka till startsidan.
Observera:
När valet har utförts, kommer färgen av staplarna i dryckinställ-
ningen att ha samma färg som profilen.

13. RENGÖRING  

13.1 Rengöring av maskinen
Följande delar av maskinen ska rengöras regelbundet:
 - maskinens interna krets;
 - behållare för kaffesump (A10);
 - droppkaret (A14) och droppkarets galler (A12);
 - vattentanken (A9);
 - kaffedispensern (A16);
 - avtagbar bryggrupp (A6), tillgänglig efter att ha öppnat 

serviceluckan (A5);
 - tratten för förmalet kaffe (A3);
 - kontrollpanelen (B);
 - mjölkkannan (E).

Varning! 
• Använd inte lösningsmedel, abrasiva rengöringsmedel 

eller alkohol för rengöring av maskinen. För de superauto-
matiska De’Longhi maskinerna är det inte nödvändigt att 
använda kemiska tillsatser för rengöringen av maskinen.

• Använd inte metallföremål för att avlägsna kalkavlagring-
ar och kaffeavlagringar, eftersom dessa skulle kunna repa 
metall-och plastytorna.

kan diskas i diskmaskin endast handdisk

droppkarets galler (A12) droppbricka (A14)

mjölkkanna (E) behållare för kaffesump 
(A10)

bricka för koppar (A11)

vattentank (A9)

avtagbar bryggrupp (A6)
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13.2 Rengöring av maskinens interna krets
För perioder av overksamhet över 3/4 dagar rekommenderas 
det starkt, före nästa användning av maskinen, att tömma 
vattentanken (A9) och fylla den med färskt dricksvatten; slå på 
maskinen och utföra 2/3 sköljningar genom att välja ”Sköljning” 
(avsnitt ”6.1 Sköljning”).
Observera:
Det är normalt efter att ha utfört denna rengöring, att det finns 
vatten i behållaren för kaffesump. (A10).

13.3 Rengöring av behållaren för kaffesump
När displayen visar “Töm sumpbehållaren”, är det nödvändigt att 
tömma den och rengöra den. Maskinen kan inte bereda kaffe 
(A10) förrän sumpbehållaren rengjorts. Maskinen meddelar 
behovet att tömma behållaren även om den inte är full, om 72 
timmar har förflutit sedan den först utförda beredningen (för 
att räkningen av de första 72 timmarna ska utföras korrekt, får 
maskinen aldrig kopplas bort från matningen).
Varning! Fara för brännskador 
Om flera mjölkdrycker tillagas i följd, blir droppkaret i metall 
(A11) varm. Vänta till den kyls av innan du rör vid den och grip 
den endast i den främre delen.
För att utföra rengöringen (maskinen är påslagen):
1. Dra ut droppkaret (A14) och sumpbehållaren (A10) (fig. 

27);
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2. Töm och rengör noggrant droppkaret och sumpbehållaren 

med uppmärksamhet att avlägsna alla rester som kan ha 
ansamlats på botten med en pensel.

3. Sätt tillbaka droppbrickan komplett med galler och 
kaffesumpbehållaren.

Varning! 
• När du drar ut droppkaret är det obligatoriskt att alltid 

tömma sumpbehållaren även om den inte är full. Om 
denna procedur inte utförs, kan det inträffa att sumpbe-
hållaren fylls mer än förutsett vid beredningen av påföl-
jande kaffe och att maskinen täpps igen.

• Vissa maskiner har en sumpbehållare bestående av två 
olika delar: efter rengöringen, sätt ihop dem innan de förs 
in i maskinen.

13.4 Rengöring av droppbrickan och droppkarets 
galler

Varning! 
Droppbrickan (A14) är försedd med en indikatorflottör (A13) 
(röd) för vattennivån i innehållet (fig. 28). 
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Innan denna indikator börjar komma ut från koppbrickan (A11), 
är det nödvändigt att tömma karet och rengöra det, annars kan 
vattnet komma över kanten och skada maskinen, avställnings-
ytan och området runtomkring. För att avlägsna droppbrickan, 
gör så här:
1. Dra ut droppkaret komplett med galler (A12) och brickan 

samt sumpbehållaren (A10) (fig. 24);
2. Kontrollera det röda kondenskaret (A15) och, om det är 

fullt, töm det;
3. Avlägsna kopparnas avställningsyta (A11), droppkarets 

galler (A12), och töm sedan droppkaret och sumpbehålla-
ren och diska samtliga komponenter;

4. För in droppbrickan komplett med galler, bricka och sump-
behållaren i maskinen igen.

Observera! 
När du drar ut droppkaret är det obligatoriskt att alltid tömma 
sumpbehållaren även om den inte är full. Om denna procedur 
inte utförs, kan det inträffa att sumpbehållaren fylls mer än 
förutsett vid beredningen av påföljande kaffe och att maskinen 
täpps igen.

13.5  Rengöring av maskinens innandöme
Risk för elektrisk stöt! 
Innan du utför rengöring av de invändiga delarna måste maski-
nen vara avstängd (se ”5. Avstängning av apparaten”) och bort-
kopplad från elnätet. Sänk aldrig ner maskinen i vatten.
1. Kontrollera regelbundet (ungefär en gång i månaden) att 

maskinens innandöme (åtkomligt när droppkaret har av-
lägsnats (A14) inte är smutsigt. Om nödvändigt, avlägsna 
kafferester med en pensel eller en svamp.

2. Sug upp alla resterna med en dammsugare  (fig. 29).
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13.6 Renöring av vattenbehållaren
Rengör regelbundet (ungefär en gång i månaden) och vid varje 
byte av avhärdningsfilter (D4) vattentanken (A9).
1. Dra ut vattenbehållaren(fig. 2), avlägsna avhärdningsfil-

tret (om närvarande), och skölj med rinnande vatten; 
2. Töm vatten tanken och rengör den med en fuktig trasa och 

lite diskmedel. Skölj noggrant med vatten; 
3. Sätt tillbaka filtret (fig. 30), fyll tanken med färskvatten till 

MAX-nivån (fig. 3) och sätt tillbaka tanken;

30

MAX

4. (endast om avhärdningsfiltret är infört) Dispensera 100ml 
varmvatten för att återaktivera filtret.

Observera:
För perioder av stillastående över 3-4 dagar, rekommenderas 
det att utföra rengöringen av tanken, som beskrivs ovan.

13.7 Rengöring av tratten för matning av det 
förmalda kaffet

Regelbundet (ungefär en gång i månaden) rengöringen av trat-
ten för påfyllning av förmalet kaffe (A3). Gör så här:
1. Utför avstängningen av maskinen (se avsnitt ”5. Avstäng-

ning av apparaten”;
2. Öppna trattens lucka;
3. Rengör tratten med en pensel; 
4. Stäng luckan.
Varning! 
Var, efter rengöringen uppmärksam att inte lämna något tillbe-
hör i tratten: närvaro av främmande föremål inuti tratten under 
funktionen, det kan orsaka skador på maskinen.

13.8 Rengöring av bryggruppen
Bryggruppen (A6) måste rengöras åtminstone en gång i 
månaden.
Varning!
Bryggruppen kan inte avlägsnas när maskinen är påslagen.
 
1. Försäkra dig att maskinen har utfört avstängningen kor-

rekt (se kapitlet ”5. Avstängning av apparaten”);
2. Dra ut vattentanken (A9) (fig. 2);
3. Öppna bryggruppens lucka (A5) (fig. 31), som är placerad 

på den högra sidan;
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4. Tryck de två färgade knapparna för frisläppningen inåt och 
dra samtidigt ut bryggruppen (fig. 32);

5. Sänk bryggruppen ungefär 5 minuter i vatten och skölj den 
sedan under kranen;

Varning!  
SKÖLJ ENDAST MED VATTEN 
INGET DISKMEDEL - INGEN DISKMASKIN
6.  Rengör bryggruppen, utan att använda diskmedel, efter-

som dessa kan skada den.
7. Rengör med hjälp av en pensel, utrymmet för bryggruppen 

från eventuella kafferester, som är synliga från luckan (A5);
8. Efter rengöringen, sätt tillbaka bryggruppen, genom att 

föra in den i hållaren; tryck sedan på texten PUSH, tills du 
hör att den klickar fast;

Observera: 
Om det är svårt att föra in bryggruppen, är det nödvändigt, (före 
införandet) att föra den till korrekt dimension, genom att trycka 
på de två spakarna, (fig. 33) .
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9. När den sedan är införd, försäkra dig att de två röda knap-

parna har skjutits ut;
10. Stäng bryggruppens lucka;
11. Sätt tillbaka vattenbehållaren.

13.9 Rengöring av kontrollpanelen (B)
1. Slå av maskinen genom att trycka in knappen  (B1);
2. Torka av med en mjuk trasa, inte skrapande;
3. Insistera på envisa fläckar utan att trycka för hårt.

13.10 Rengör mjölkkannan (E)
Rengör mjölkkannan efter varje användning, enligt beskriv-
ningen nedan:
1. Dra ut mjölkkannans lock (E1)  (fig. 18);
2. Dra ut mjölkdispensern (E5), mjölkdispenserns förläng-

ning (E6) och mjölkuppsugningsröret(E7) (fig. 34);
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3. Vrid ratten för justering av skummet medurs (E3) till läge 
 (fig. 35) och dra ut den;

4. Vrid mjölkkannans anslutning-fasthakning moturs och dra 
ut den (E4) (fig. 36).
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5. Utför diskning i diskmaskin (rekommenderas) eller för 

hand, på följande sätt:
• I diskmaskin: Skölj alla komponenterna som beskrivs 

ovan och mjölkkannan, med varmt kranvatten (minst 
40°C): placera dem sedan i diskmaskinens övre korg och 
starta diskprogrammet på 50°C, till exempel ECO standard.

• För hand: Skölj alla komponenterna och mjölkkannan nog-
grant med varmt kranvatten (minst 40°C) för att avlägsna 
alla synliga rester av mjölk, med uppmärksamhet att låta 
vattnet rinna genom lockets hål (fig. 37): sänk sedan ner 
alla komponenterna i minst 30 minuter, i varmt kranvatten 
(minst 40°C) med diskmedel. Skölj sedan rikligt under varmt 
kranvatten, alla komponenterna som beskrivs ovan, och gnid 
dem en och en med händerna. 

6. Var särskilt uppmärksam att mjölkrester inte kvarstår i 
urholkningen och kanalen under vredet (fig. 38): skrapa 
eventuellt kanalen med en tandpetare; 

3837

7. Kontrollera även att uppsugningsröret och dispenserings-
röret inte är igentäppta av mjölkrester; 

8. Torka alla komponenterna med en torr och ren trasa;
9. Återmontera lockets alla komponenter;
10. Haka fast locket på mjölkbehållaren igen.
Observera:
Maskinen påminner varje vecka om behovet att noggrant rengö-
ra mjölkkannan och föreslår den korrekta rengöringssekvensen.
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14. AVKALKA  
Varning! 
• Före användningen läs instruktionerna och etiketterna på 

avkalkningsmedlet, som återges på själva avkalknings-
medlets behållare.

• Vi rekommenderar att använda uteslutande avkalknings-
medel från De’Longhi. Användning av ej lämpliga avkalk-
ningsmedel, liksom ej regelmässigt utförd avkalkning, kan 
medföra uppkomst av defekter, som inte täcks av tillver-
karens garanti.

• Avkalkningsmedlet kan skada de känsliga ytorna Om pro-
dukten spills ut oavsiktligt, torka omedelbart upp.

För att utföra avkalkningen

Avkalknings-
medel

Avkalkningsmedel De’Longhi

Behållare Rekommenderad kapacitet: 2 l

Tid ~25min

Avkalka maskinen när på startsidan (C) det relativa meddelan-
det visas: om du önskar fortsätta omedelbart med avkalkning-
en, tryck in “Ja” och utför procedurerna från punkt (6). 
För att skjuta upp avkalkningen till ett senare tillfälle, tryck in 
“Avbryt”: på startsidan symbolen  (C3) påminner att maski-
nen behöver avkalkas. (Meddelandet kommer att visas på nytt 
vid varje påslagning).
För att nå menyn för avkalkning:
1. Tryck på startsidan in ikonen i inställningsmenyn (C6);
2. Bläddra bland sidorna i menyn tills titeln ”Avkalkning” 

visas;
3. Tryck in “Ja” för att nå proceduren för guidad avkalkning 

(eller “Läs mer” för ytterligare informationer);
4. Tryck in ”Ja” för att starta;
5. För in vattendispensern (D5) (fig. 4);
6. Dra ut och töm droppkaret (A14) och sumpbehållaren 

(A10) (fig. 24): sätt sedan tillbaka båda och tryck in 
“Framåt”;

7. Dra ut vattentanken (A9), lyft locket (A8), (om infört) ta ut 
filtret (D4) och tryck in “Framåt”;

8. Töm tanken helt och tryck in ”Framåt”;
9. Häll avkalkningsmedlet i vattenbehållaren till nivå A (mot-

svarar en förpackning på 100ml) , som är tryckt på tankens 
insida, tillsätt sedan vatten (en liter) tills du når nivå B (fig. 
39). För in vattentanken (med locket) och tryck in “Börja”;

B

A

B

A
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10. Placera en behållare med minimum kapacitet på 2 liter 
under dispensrarna (fig. 40). Tryck in ”Klart” för att starta 
proceduren.

Observera! Fara för brännskador
Varmt vatten som innehåller syra kommer ut från dispensrarna. 
Var försiktig att inte komma i kontakt med denna lösningen.

11. Iavkalkningsprogrammet startar och avkalkningslös-
ningen kommer ut från både varmvattenröret och kaf-
fedispensern och utför automatiskt en rad sköljningar i 
intervaller för att avlägsna kalkavlagringar från maskinens 
innandöme;

Efter ungefär 15 minuter, avbryter apparaten avkalkningen;
12. Maskinen är nu klar för en sköljningsprocedur med färskt 

vatten. Töm behållaren som använts för att samla upp 
avkalkningslösningen; dra ut vattentanken, töm den 
och skölj den med rinnande vatten, fyll den till MAX nivå 
med färskt vatten och sätt in den i maskinen (41). Tryck in 
”Framåt”;

41

MAX

13. Sätt tillbaka behållaren som använts för att samla upp av-
kalkningslösningen, tom under dispensrarna och tryck in 
”Ja” för att starta sköljningsproceduren;

14. Varmvatten kommer ut både från dispensern för varmvat-
ten och från kaffedispensern;

15. När vattnet i tanken tar slut, töm behållaren som använts 
för att samla upp sköljvattnet;
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16. Dra ut vattentanken, sätt tillbaka avhärdningsfiltret om det 
avlägsnats tidigare. Tryck in ”Ja” för att fortsätta;

17. Fyll på tanken med färskt vatten till MAX nivån, sätt tillbaka 
den i maskinen och tryck ”Ja” för att fortsätta;

18. Sätt tillbaka behållaren som använts för att samla upp av-
kalkningslösningen, tom under dispensrarna och tryck in ” 
Ja” för att starta ytterligare en sköljningscykel;

19. När vattnet i tanken tar slut, töm behållaren som använts 
för att samla upp sköljvattnet, avlägsna, töm och sätt till-
baka droppbrickan (A14) och sumpbehållaren (A10) och 
tryck in ”Framåt”;

20. Dra ut vattentanken, fyll den till max-nivån och sätt tillbaka 
den i maskinen;

21. Nu är avkalkningsproceduren avslutad; tryck in ”Ok”. Ma-
skinen utför en snabb uppvärmning och går vid avslutad 
procedur tillbaka till startsidan.

Observera:
• Om avkalkningscykeln inte slutförs korrekt (t.ex.på grund 

av strömavbrott), är det lämpligt att upprepa cykeln;
• Det är normalt efter ha utfört avkalkningscykeln, att det 

finns vatten i behållaren för kaffesump. (A10).
• Apparaten kräver en tredje sköljning, om vattentanken inte 

är fylld till MAX nivån: detta för att garantera att det inte ska 
finnas avkalkningsmedel i maskinens inre kretsar. Innan du 
startar sköljningen, kom ihåg att tömma droppbrickan.

15. AVHÄRDNINGSFILTER 

15.1 Installation av filtret
För att installera filtret, gör så här:
1. Tryck in inställningsmenyn (C6);
2. Bläddra bland sidorna tills displayen visar titeln   

”Vattenfilter”;
3. Tryck in ”Läs mer”;
4. Tryck in ”Ja” för att nå den guidade proceduren
5. Fortsätt från punkt (3) i avsnitt ”Inställning av avhärdningsfil-

tret” i kapitel ”Första idrifttagningen av maskinen”.
Observera: 
Filtret har en varaktighet på två månader vid normal användning, 
om maskinen däremot förblir oanvänd med installerat filter, har det 
en maximal varaktighet på 3 veckor.

15.2 Byte eller borttagning av filter
Byt ut filtret (D4) när startsidan (C) visar det relativa meddelandet: 
om du önskar utföra proceduren för utbyte genast , tryck in ”Ja” och 
utför procedurerna från punkt (3). För att skjuta upp bytet till ett 
senare tillfälle, tryck in ”Avbryt”: på displayen påminner symbolen 

  att det är nödvändigt att byta ut filtret.
För utbytet, utför följande:
1. Tryck in inställningsmenyn (C6);

2. Bland sidorna tills displayen visar titeln “Vattenfilter”  och 
tryck in “Läs mer”;

3. Tryck in ”Ja” för att nå den guidade proceduren;
4. Dra ut vattentanken (A9) och det uttjänta filtret. 
5. För att avlägsna filtret, tryck in ”Ok”;
6. För att installera ett nytt filter, tryck in ”Ja”. Fortsätt genom 

att följa procedurerna som illustreras i avsnitt ”Inställning av 
avhärdningsfiltret” i kapitel ”Första idrifttagningen av maski-
nen” från punkt (3).

Observera:
När de två månader som gäller för filtrets varaktighet har löpt ut 
(se datummarkören), eller om apparaten inte har använts på 3 
veckor, byt ut filtret även om maskinen inte begär det ännu.

16. TEKNISKA DATA
Spänning: 220-240 V~ 50-60 Hz max. 10 A
Kraft: 1450 W
Tryck: 1,9 MPa (19 bar)
Vattentankens volym: 1,8 l
Dimensioner LxDxH: 260x450x385 mm
Kabelns längd: 1200 mm
Vikt (olika beroende på modell): 11,2 kg
Max kapacitet behållare för kaffebönor: 300 g

De’Longhi förbehåller sig rätten att, när som helst, ändra de teknis-
ka och estetiska egenskaperna medan produkternas funktionalitet 
och kvalitet bibehålls oförändrad.

16.1 Råd för Energibesparing
• För att minska energiförbrukningen efter dispenseringen av 

en eller flera drycker, ta bort mjölkkannorna eller tillbehören.
• Ställ in automatisk avstängning efter 15 minuter (se avsnitt 

”6.5 Automatisk avstängning”);
• Aktivera Energibesparingen (se avsnitt ”6.4 Allmänt”);
• Utför avkalkningscykeln när maskinen kräver det.
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17. MEDDELANDEN SOM VISAS PÅ DISPLAYEN
VISAT MEDDELANDE INNEBÖRD ÅTGÄRD

Det är dags att fylla tanken med 
färskt vatten

Vattnet i tanken (A9) är inte tillräckligt. Dra ut tanken och fyll på den med färskt vat-
ten och sätt tillbaka den i maskinen.

Kan du föra in vattentanken? Tanken (A9) är inte korrekt införd. För in behållaren korrekt och tryck in den till 
botten.

Kan du föra in bryggruppen? Efter rengöringen har bryggruppen inte 
satts tillbaka (A6).

Sätt in bryggruppen på plats enligt anvisnin-
garna i par. “13.8 Rengöring av bryggruppen”.

Det är dags att tömma sumpbe-
hållaren och droppbrickan. Även 
om de inte är fulla, töm dem 
regelbundet

Kaffesumpbehållaren (A10) är full. Utför rengöringen enl. beskrivningen i avs.  
“13.3 Rengöring av behållaren för kaffesump”.

För in sumpbehållaren och 
droppkaret

Sumpbehållaren (A10) och/ eller droppka-
ret (A14) har inte förts in korrekt eller är 
inte närvarande.

För in droppkaret komplett med sumpbehål-
laren och tryck till botten.

Ok, låt oss börja. Häll i det malna 
kaffet du föredrar, max ett mått!

En beredning med kaffe av typ förmalet har 
begärts.

Försäkra dig att tratten inte (A3) är igentäppt, 
för sedan in ett struket mått (D2) förmalet 
kaffe och tryck in ”Framåt” på displayen enligt 
indikationerna i avs. “8.4 Beredning av dryck-
en med användning av förmalet kaffe”.

Fyll bönbehållaren Kaffebönorna har tagit slut. Fyll på bönbehållaren (A4) och tryck in Ok för 
att återuppta dispenseringen

För in vattendispensern Dispensern (D5) är inte korrekt införd eller 
är inge närvarande.

För in dispensern och för den till botten (fig. 
5): maskinen avger en ljudsignal (om funk-
tionen för ljudsignalen är aktiverad).

Kan du föra in kannan LatteCrema 
Hot?

Mjölkkannan (E)., är inte korrekt införd 
eller är inte närvarande.

För i mjölkkannan genom att skjuta den till 
botten: maskinen avger en ljudsignal (om 
funktionen ljudsignal är aktiverad).

Jag utför rengöringen. 
Om ett ögonblick är jag med 
dig igen

Maskinen avläser orenheter i sitt 
innandöme.

Vänta tills maskinen åter är klar för an-
vändning och välj på nytt önskad dryck. Om 
problemet kvarstår, kontakta Auktoriserat 
Servicecenter.

De nya inställningarna har inte 
sparats

Under anpassningen av drycken (se kap. 
“11. Funktion „my“ (endast varma dryck-
er)”), har beredningen avbrutits medvetet 
genom intryckning av ”X” eller så har ett 
larm utlösts.

Tryck in “X” för att gå tillbaka till startsidan (C) 
för att visa larmet som har orsakat avbrottet. 
Följ indikationerna för det visade larmet 
(se kap. “17. Meddelanden som visas på 
displayen”)

→
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VISAT MEDDELANDE INNEBÖRD ÅTGÄRD

Jag är ledsen men jag kan inte 
fullborda drycken. Minska 
intensiteten och försök igen

Malningen är för fin och kaffet kommer 
därför ut för långsamt eller inte alls.

Välj en svagare intensitet (se “8.3 Personal-
isering av drycken”)

Om avhärdningsfiltret (D4) är befintligt, 
kan en luftbubbla ha bildats inuti kretsen, 
som har blockerat dispenseringen.

Tryck ”Ok” och dispensera lite vatten (se kap. 
“10. Bereda varmt vatten” tills flödet är regel-
bundet. Om felet kvarstår, avlägsna filtret (se 
avs. “15.2 Byte eller borttagning av filter”)

Jag kan inte fullborda drycken. 
Justera kaffekvarnen genom att 
öka malningsgraden med 1 steg 
åt gången (+1)

Malningen är för fin och kaffet kommer 
därför ut för långsamt eller inte alls.

Tryck in “Ok” och gå vidare med justeringen 
av kaffekvarnen (se avs. “6.9 Inställningar av 
kvarnen”)

Jag kan inte fullborda drycken. 
Minska mängden förmalet kaffe 
och försök igen

För mycket kaffe har använts. Välj en svagare intensitet (se “8.3 Personal-
isering av drycken”) eller minska mängden 
förmalet kaffe (max 1 mått). Tryck “Ok för att 
gå tillbaka till startsidan eller vänta tills med-
delandet försvinner.

Kom ihåg att ställa tillbaka 
mjölkkannan i kylskåpet

En mjölkdryck har tillretts och mjölkkan-
nan är fortfarande införd i maskinen

Dra ut mjölkkannan och ställ den i kylskåpet.

Avkalkning är nödvändig.
Redo att börja?
(~ 30 min)

Anger att det är nödvändigt att avkalka 
maskinen.

Om du vill utföra avkalkningen, tryck in “Ok” 
och utför den guidade proceduren, tryck an-
nars in “Radera”: i denna händelse visar start-
sidan (C) symbolen  (C3) för att påminna att 
det är nödvändigt att utföra avkalkningen (se 
kap. “14. Avkalka”).   

Vattenfiltret måste bytas ut. Redo 
att börja?

Avhärdningsfiltret (D4) är uttjänt. Tryck “OK för att byta ut filtret eller “Rad-
era” om du vill utföra den vid ett annat 
tillfälle. Följ instruktionerna i kapitel “15. 
Avhärdningsfilter”.

Något fungerar inte: du kan 
konsultera bruksanvisningen för 
att förbättra tillståndet

Maskinens innandöme är mycket smutsigt. Rengör noggrant maskinen som beskrivs i kap. 
“13. Rengöring”. Om maskinen efter rengörin-
gen fortfarande visar meddelandet, kontakta 
kundtjänst och\eller ett auktoriserat

Vattenkretsen är tom.
Redo att fylla på den?

Hydraulkretsen är tom Tryck ”Ok” för att fylla kretsen: dispenserin-
gen avbryts automatiskt. Det är normalt att 
det finns vatten i droppbrickan (A14) efter 
påfyllningen.
Om problemet kvarstår, kontrollera att vatten-
behållaren (A9) är isatt ordentligt.

Ett nytt avhärdningsfilter är infört (D4) Försäkra dig att du har följt anvisningarna för 
införande av det nya filtret korrekt (avs. “15.1 
Installation av filtret” e “15.2 Byte eller bort-
tagning av filter”). Om felet kvarstår, avlägsna 
filtret (avs. “15.2 Byte eller borttagning av 
filter”).

→
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VISAT MEDDELANDE INNEBÖRD ÅTGÄRD

Anger att energibesparingen är aktiverad. För att inaktivera funktionen, följ beskrivnin-
gen i avs. “6.4 Allmänt”.

Anger att det är nödvändigt att avkalka 
maskinen.

Du måste snarast möjligt köra avkalkningspro-
grammet som beskrivs i kap. “14. Avkalka”. 

Påminner att det är nödvändigt att byta ut 
filtret (D4) 

Byt ut filtret eller avlägsna det enligt instruk-
tionerna i avs. “15. Avhärdningsfilter”.

Kom ihåg att det är nödvändigt att utföra 
rengöringen av mjölkkannan (E)

Vrid ratten för skumjustering (E3)  till läge 
Rengör.

18. PROBLEMLÖSNING  
Nedan listas en del möjliga felfunktioner upp.  
Om problemet inte kan lösas på beskrivet sätt, måste du kontakta Teknisk Assistans.

FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Maskinen slås inte på Kontakten är inte införd i uttaget. Anslut kontakten till uttaget (fig. 1).

Kaffet är inte varmt Apparatens interna kretsar har kylts av 
eftersom 2-3 minuter har förflutit efter 
den sista kaffeberedningen.  

Innan du bereder kaffet, värm de inre kretsar-
na med en sköljning, med hjälp av den därför 
avsedda funktionen (se avs. “6.1 Sköljning”).

Den inställda kaffetemperaturen är my-
cket låg.

Ställ in en högre kaffetemperatur i inställning-
smenyn (C6) (se avs. “6.6 Kaffetemperatur”).

Kopparna har inte förvärmts. Värm kopparna genom att skölja dem med 
varmt vatten (OBS: du kan använda funk-
tionen varmt vatten).

Det är nödvändigt att avkalka maskinen Foortsätt enligt beskrivningen i kap. ”14. 
Avkalka”. Kontrollera därefter vattnets hård-
hetsgrad (”Mätning av vattnets hårdhet”) och 
kontrollera att maskinen är inställd enligt de 
verkliga hårdheten (”Inställning av vattnets 
hårdhet”).

Kaffet är tunt och har lite skum. Kaffet är för grovt malet. Gå in i inställningsmenyn (C6) och följ anvis-
ningarna för att justera malningen. Effekten 
märks först efter 3 koppar kaffe (se avs. ”6.9 
Inställningar av kvarnen”).

Kaffet är inte lämpligt. Använd kaffe för espresso maskiner.

Kaffet är inte färskt. Kaffepaketet har varit öppet för länge och har 
förlorat smaken.

Kaffet kommer för långsamt eller 
droppvis.

Kaffet är för finmalet. Gå in i inställningsmenyn (C6) och följ indika-
tionerna för att justera malningen. Effekten 
märks först efter 3 koppar kaffe (se avs. ”6.9 
Inställningar av kvarnen”).

Kaffet kommer inte ut från dispens-
erns ena eller båda munstycken.

Kaffedispenserns munstycken (A16) är 
igentäppta.

Rengör kaffedispensern med en svamp eller 
en tandpetare.

→
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FEL MÖJLIG ORSAK ÅTGÄRD

Det dispenserade kaffet är vattnigt. Tratten (A3) är igensatt. Rengör tratten med hjälp av en pensel, som 
beskrivs i avs. “13.7 Rengöring av tratten för 
matning av det förmalda kaffet”.

Justeringen av drycken är bristfällig Vattnet verkar inte vara tillräckligt Fyll alltid tanken till MAX-nivå.

Apparaten tillreder inget kaffe. Apparaten avläser orenheter i sitt inn-
andöme: displayen visar ”Jag utför 
rengöringen...””.

Vänta tills maskinen åter är klar för an-
vändning och välj på nytt önskad dryck. Om 
problemet kvarstår, kontakta Auktoriserat 
Servicecenter.

Bryggruppen (A6) kan inte dras ut. Avstängningen har inte utförts korrekt Utför avstängningen genom att trycka på 
knappen  (B1) (se kap. “5. Avstängning 
av apparaten”).

Vid avslutad avkalkning kräver 
maskinen en tredje sköljning.

Under de två sköljningscyklerna har inte 
(A9) tanken fyllts till MAX-nivå

Utför vad som begärs av maskinen men töm 
först droppkaret (A14), för att undvika att vat-
tnet flödar över.

Mjölken kommer inte ut från mjölk-
dispensern (E5) .

Locket (E1) på mjölkkannan är smutsigt Rengör mjölklocket enligt beskrivningen i par.  
“13.10 Rengör mjölkkannan (E)”.

Locket (E1) är inte korrekt monterat. Montera alla komponenterna på rätt sätt, som 
anges i avs. “9.1 Förberedelse av mjölkkannan 
(E)” och “9.4 Justera mängden skum”.

Mjölken har stora bubblor eller 
kommer ut sprutande från mjölkdis-
pensern (E5)eller är lite skummad.

Mjölken är inte tillräckligt kall eller typen 
av mjölk är inte lämplig för den begärda 
drycken

För utmärkt resultat, se till att använda korrekt 
typ av mjölk (se avs. “9.2 Vilken mjölk ska jag 
använda?”). Använd drycker vid kylskåpstem-
peratur (Cirka 5°C).

Locket (E1) på mjölkkannan är smutsigt Rengör mjölkkannan enligt anvisningarna 
i avs. “9.6 Rengör mjölkkannan efter varje 
användning”

I kanalen under ratten för skumjustering 
(E3), finns vatten

Dra ut reglaget och torka noggrant.

Användning av vegetabiliska drycker. För ett bättre resultat, använd drycker vid 
kylskåpstemperatur (ungefär 5°C). Justera 
mängden skum enligt anvisningarna i avs. 
“9.4 Justera mängden skum”

Avställningsytan för koppar (A11) 
är varm.

Flera drycker har tillagats i snabb följd

Efter rengöringen är det inte möjligt 
att föra in droppkaret i maskinen

Kondensuppsamlingskaret (A15) är inte 
korrekt placerat

Kontrollera att kondensuppsamlingskaret är 
korrekt infört

Apparaten är inte i användning och 
avger ljud eller små ångpuffar

Maskinen är klar för användning eller har 
just stängts av och några kondensdrop-
par faller inuti den fortfarande varma 
ångenheten

Detta fenomen är del av apparatens normala 
funktion; för att begränsa fenomenet, töm 
droppkaret.

Apparaten släpper ut ångpuffar från 
droppkaret (A14) och/eller så finns 
det vatten på ytan där maskinen är 
placerad .

Efter rengöringen har inte droppkarets 
galler satts tillbaka (A12).

Sätt tillbaka gallret på droppkaret.
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Læs altid sikkerhedsadvarslerne inden du bru-
ger enheden.

1. INDLEDNING
Brug et par minutter til at læse instruktionerne i denne brugsan-
visning. Det vil være en hjælp til at undgå, at du bliver udsat for 
fare eller kommer til at beskadige kaffemaskinen.

1.1 Bogstaver i parentes
Bogstaverne i parentes svarer til beskrivelsen af enheden (side 
2-3).

1.2 Problemer og reparationer
I tilfælde af problemer bør du først forsøge at afhjælpe dem 
efter anvisningerne i kapitlerne ”17. Meddelelser, der vises på 
displayet” og ”18. Afhjælpning af problemer”.
Hvis disse viser sig at være ineffektive eller for yderligere afkla-
ringer, er det tilrådeligt at konsultere kundeservice på de numre, 
der er angivet på webstedet www.delonghi.com.
Henvend dig udelukkende til De'Longhi kundeservice for even-
tuelle reparationer. Adresserne kan findes på hjemmesiden 
www.delonghi.com.

2. BESKRIVELSE

2.1 Beskrivelse af enheden (A)
A1. Låg til kaffebønnebeholder
A2. Justeringsknap til kaffekværn
A3. Tragtlåge til formalet kaffe
A4. Kaffebønnebeholder
A5. Luge på bryggeenhed
A6. Udtagelig bryggeenhed
A7. El-ledning
A8. Låg til vandbeholder
A9. Vandbeholder
A10. Kaffegrumsbeholder
A11. Bakke til kopper
A12. Bakkerist 
A13. Vandstandsindikator i drypbakken
A14. Drypbakke
A15. Kondensatopsamlingsbakke
A16. Kaffestuds justerbar højde
A17. Stik til tilbehør
A18. Kopbakkeplade

2.2 Beskrivelse af kontrolpanelet (B)
B1. Knap til ON/Standby
B2. Drikkevaremenu ”Kaffe” med led
B3. Drikkevaremenu ”Mælk” med led
B4. Knap til valg af profil

2.3 Hjemmesidebeskrivelse (startskærm) (C)
C1. Tilpassende profiler (se ”12. Vælg din profil”) 

C2. Kontrollampe for tilstoppet filter

C3. Kontrollampe for anmodning om afkalkning

C4. Kontrollampe for rengøring af mælkekande

C5. Kontrollampe for energibesparelse aktiv
C6. Maskinens indstillingsmenu
C7. Drikkevarer, der kan vælges (direkte valg) (*forskellig i 

type og antal afhængigt af model)
C8. Tilpasningsbjælke for drikkevareindstillinger

2.4 Beskrivelse af tilbehøret(D) (**forskelligt i type 
og antal afhængigt af modellen)

D1. Målestrimmel "Total Hardness Test"
D2. Måleske til formalet kaffe
D3. Afkalkning
D4. Kalkfilter
D5. Vandudløb

2.5 Beskrivelse af mælkekanden (E)

E1. Låg til mælkekande
E2. Mælkebeholder
E3. Skum-/rengøringsknap (Rengør)
E4. Mælkekande-stik (aftagelig til rengøring)
E5. Mælkestuds (justerbar højde)
E6. Mælkedispenser-forlængelse
E7. Rør til mælkeopsamling (i silikone)

3. FØRSTE GANG DU BRUGER ENHEDEN 

Bemærk:
• Inden første brug skal du skylle alle komponenter, der er 

beregnet til at komme i kontakt med vand eller mælk, med 
varmt vand. Det tilrådes at vaske mælkekanden (E) (se ka-
pitel”13.10 Rengøring af mælkekanden (E)”).

• Eventuelle spor af kaffe i kværnen skyldes at maskinens 
funktion er blevet afprøvet inden den afsendes, og er bevis 
på vores omhyggelige pleje af produktet.

• Ved første anvendelse er vandkredsløbet tomt, så kaffe-
maskinen larmer muligvis meget, men støjen dæmpes, 
efterhånden som kredsløbet fyldes op.

• For at starte op for første gang skal du sørge for, at vandud-
løbet (D5) er sat ind i maskinen.

1. CTilslut apparatet til lysnettet (fig. 1).
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1

Vælg sprog
2. Tryk på flaget for det ønskede sprog, og bekræft markerin-

gen ved at trykke på "Færdig".
Fortsæt derefter ved at følge instruktionerne, der angives på 
kaffemaskinens display:

Fyld vandbeholderen
3. Træk vandbeholderen ud (A9) (fig. 2), fyld den op med frisk 

vand til MAX-linien (fig. 3); 

2 32 3

MAX

4. Sæt igen selve tanken, bekræft derefter ved at trykke på 
“Fremad”;

Indsæt varmtvandsdispenseren
5. Hæv lågen og indsæt varmtvandsdispenseren(D5)til tilbe-

hørsstikket(A17) (fig.4): Tryk på ”Fremad”;

Fyld kaffebønnebeholderen
6. Fyld kaffebønnebeholderen (A4) (fig. 5), bekræft derefter 

ved at trykke på “Fremad”;

4 5

Fyldning af kredsløb og skylning
7. Placer en beholder med en minimumskapacitet på 200 ml 

under kaffestudsen (A16) og varmtvandsdispenser (fig. 6);

6 7
8. Tryk på "Ja" for at fylde vandkredsløbet: apparatet afgiver 

vand fra varmtvandsdispenseren (fig. 7);
9. Efter dispensering fortsætter maskinen med opvarmning 

og afsluttes med en skylning med varmt vand fra kaf-
festudsen (fig. 8). 

8

Bemærk venligst at:  
• Der skal laves 4-5 kopper cappuccino, inden kaffemaskinen 

begynder at give et tilfredsstillende resultat i koppen.
• Ved første anvendelse er vandkredsløbet tomt, så kaffe-

maskinen larmer muligvis meget, men støjen dæmpes, 
efterhånden som kredsløbet fyldes op.

Måling af vandets hårdhedsgrad
Afkalkningsalarmen vises efter en forudbestemt periode, som 
afhænger af vandets hårdhedsgrad. Hvis man ønsker det, kan 
kaffemaskinen programmeres i overensstemmelse med vandets 
reelle hårdhed i området, hvorved afkalkning skal udføres min-
dre ofte. Af denne grund er det tilrådeligt at indstille den kor-
rekte værdi med det samme: maskinen guider dig trin for trin: 
1. Tag teststrimlen(D1): tryk på "Start" for at fortsætte.
2. Dyp strimlen helt ned i et glas vand i ca. et sekund.
3. Tag strimlen op af vandet og ryst den let. Tryk på ”Fremad”.
4.  Efter cirka et minut vil der dannes 1, 2, 3 eller 4 små røde 

firkanter, afhængigt af vandets hårdhed.
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Indstilling af vandets hårdhedsgrad
Vælg vandets hårdhedsgrad på displayet baseret på resultatet 
af målingen beskrevet i det foregående afsnit, og tryk på "Ok". 
Vandets hårdhed gemmes i maskinindstillingerne.
Bemærk venligst at: 
Vandets hårdhed kan ændres direkte fra indstillingsmenuen (se 
”6.10 Vandets hårdhedsgrad”).

Installation af kalkfilter
Nogle modeller er udstyret med et kalkfilter (D4): Hvis din 
model ikke er forsynet med filter, anbefaler vi, at du køber det 
hos et autoriseret De'Longhi servicecenter. 
1. Enheden foreslår installation af filteret: tryk på "Start" 

for at fortsætte (hvis du vil udsætte operationen, tryk på 
"Senere").

2. Fjern vandbeholderen (A9) (fig. 2), fyld op til MAX-linjen 
med frisk drikkevand (fig. 3): tryk på "Fremad".

3. Fjern filteret fra emballagen og drej datoindikatoren indtil de 
næste 2 måneder vises (fig. 9). Tryk på ”Fremad”.

9 10

2
0,5 L

Bemærk venligst at: 
Filteret har en holdbarhed på to måneder, hvis maskinen anvendes 
normalt, mens holdbarheden højst er 3 uger, hvis maskinen står 
ubenyttet hen med filteret installeret.
4. For at aktivere filtret, køres vand fra vandhanen ind i filterets 

midterhul, indtil vandet strømmer ud af sideåbningerne i 
mere end et minut (fig. 10). Tryk på ”Fremad”.

5. Indsæt filteret i vandbeholderen ved at nedsænke det helt i 
cirka ti sekunder, vip det og tryk let på det for at lade luftbob-
lerne slippe ud (fig. 11). Tryk på ”Fremad”.

6. Sæt filteret på plads (fig. 12) og tryk den til bunds; tryk på 
"Fremad";

11 12

MAX

7. Luk beholderen igen med låget (A8);
8. Sæt beholderen tilbage i maskinen: tryk på "Fremad".
9. Sæt en tom beholder undervarmtvandsdispenser med en 

kapacitet på mindst 0,5 liter (fig. 7) og tryk på "Ok" for at 
aktivere filteret;

10. Apparatet udleder varmt vand og stopper automatisk. 
11. Nu er filteret aktiveret, og du kan bruge maskinen. Fjern 

vandbeholderen og fyld den med frisk drikkevand.

Nu hvor alt det tekniske er løst, skal du trykke på "Start" for at 
lære din maskine at kende.

Opsætning af profiler
1. Vælg antallet af personer, der skal bruge maskinen. Tryk 

på ”Fremad”.
2. Maskinen opretter automatisk en profil for hver bruger: For 

at tilpasse profilen skal du trykke på  (tryk på knap-
pen "Skift" eller "Enkel Profil"). Når du har foretaget alle de 
ønskede ændringer, skal du trykke på "Gem".

3. Tryk på ”Fremad”.
4. Tryk på "Start" for at starte en video tutorial.
5. I slutningen af   videoen skal du trykke på "Start": maskinen 

er klar til brug.

4. TÆNDING AF APPARATET 
Bemærk: 
• Hver gang apparatet tændes, udfører det en automatisk 

forvarmnings- og skyllecyklus, som ikke kan afbrydes. Ap-
paratet er først klar til brug, når denne cyklus er afsluttet.

1. For at tænde for apparatet, tryk på  (B1)(fig. 13): 
apparatet tænder.
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13
2. Når opvarmningen er udført påbegyndes en skylning med 

varmt vand fra kaffestudsen (A16). På denne måde fort-
sætter maskinen med at udlede varmt vand i de interne 
kredsløb for at også disse opvarmes.

5. SLUKNING AF APPARATET
Hver gang apparatet slukkes, udfører den en automatisk skyl-
ning, hvis der er blevet tilberedt kaffe.
1. For at slukke apparatet, trykkes på   (B1) (fig. 13). 
2. Hvis relevant, udfører apparatet en skylning fra kaffeudlø-

bet (A16) med varmt vand og slukker derefter (stand-by).

5.1 Slukning i længere perioder:
Hvis apparatet ikke bruges i længere perioder (f.eks. før en 
ferie)::
• slukkes for apparatet ved at trykke på  (B1) (fig. 13). 
• tøm og rengør kaffegrumsbeholderen (A10) og vandbe-

holderen (A9);
• træk stikket (A7) ud af stikkontakten. (Advarsel! Frakobl 

aldrig stikket, når apparatet er tændt)
Bemærk venligst at:
Når maskinen tændes igen, fyldes vandbeholderen og skylles 
3 gange, før drikkevaren udtømmes, som angivet i afsnit ”6.1 
Skylning”.

6. INDSTILLINGER AF MENUEN 
6.1 Skylning 
Med denne funktion kan varmt vand udslippe af kaffedispense-
ren (A16) (og hvis indsat, fra varmtvandsdispenseren (D5)) for at 
rengøre og opvarme maskinens indre kredsløb. 
Placér en beholder med en minimum kapacitet på 100 ml under 
udløbene (fig. 6).
For at aktivere denne funktion:
1. Tryk på indstillingsmenuen (C6) (fig. 14);

14
2. Se posten Skylning”;
3. Tryk på "Ja" for at starte dispensering: efter et par sekunder 

kommer varmt vand ud, som renser og opvarmer maski-
nens indre kredsløb (fig. 7-8);

4. For at stoppe skylningen, skal du trykke på "Stop" eller 
vente på det automatiske stop.

Bemærk: 
• Ved perioder uden brug, som overskrider 3-4 dage, anbefa-

ler vi kraftigt at gennemføre 2-3 skylninger, når maskinen 
tændes, inden du bruger den;

• Efter skyllefunktionen er det normalt, at der er vand i kaf-
fegrumsbeholderen (A10).

6.2 Afkalkning 
For anvisninger vedrørende afkalkning henviser vi til kapitlet 
”14. Afkalkning”.

6.3 Vandfilter  
For anvisninger vedrørende filter (D4), henviser vi til kapitel ”15. 
Kalkfilter”.

6.4 Generelt
1. Tryk på indstillingsmenuen (C6) (fig. 14);
2. Rul gennem siderne, indtil visning af posten "Generelt";
Herfra kan du aktivere eller deaktivere følgende funktioner med 
et enkelt tryk:
 - "Lydsignal": når den er aktiv, maskinen bipper ved hver 

handling.
 - "Energibesparelse": Med denne funktion kan du aktivere 

eller deaktivere energisparetilstanden. Når funktionen er 
aktiveret, sikrer den et lavere energiforbrug i overensstem-
melse med de europæiske standarder. For at indikere, at 
den er aktiv, vises den på startsiden .

3. Tryk på "X" for at vende tilbage til startsiden (C) med de 
nye valg gemt.

Skærmen viser også maskinens serienummer, nyttig informati-
on, hvis det er nødvendigt at identificere maskinen præcist med 
hjælp.
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6.5 Auto-sluk
Du kan indstille auto-slukning for at få enheden til at slukke sig 
efter 15 eller 30 minutter, eller efter 1 eller 3 timers inaktivitet.
Omprogrammeringen af auto-sluk udføres på denne måde:
1. Tryk på indstillingsmenuen (C6) (fig. 14);
2. Rul gennem siderne, indtil visning af posten "Indstil 

auto-slukning";
3. Vælg det ønskede tidsinterval (15, 30 minutter, eller 1 

time, eller 3 timer).
4. Tryk på "X" for at vende tilbage til startside (C) med det 

nye valg gemt.

6.6 Kaffetemperatur
Hvis du vil ændre temperaturen på vandet, som kaffen tilbere-
des med:
1. Tryk på indstillingsmenuen (C6) (fig. 14);
2. Rul gennem siderne, indtil visning af posten  

”Kaffetemperatur”;
3. Tryk på "Indstil";
4. Vælg den ønskede temperatur mellem de foreslåede;
5. Tryk på “<"for at vende tilbage til indstillingsmenuen.
Bemærk venligst at: 
Temperaturvariation er mere effektiv i drikke med meget vand.

6.7 Statistik
Denne funktion bruges til at vise maskinens statistik. For at vise 
dem:
1. Tryk på indstillingsmenuen (C6) (fig. 14);
2. Rul gennem siderne, indtil du ser posten "Statistik" og de 

vigtigste statistiske data: for at se flere data, tryk på "Læs 
mere";

3. Tryk på “<"for at vende tilbage til indstillingsmenuen.

6.8 Sprog
Hvis du vil ændre sproget på startsiden, skal du gøre følgende:
1. Tryk på indstillingsmenuen (C6) (fig. 14);
2. Rul gennem siderne, indtil visning af posten "Sprog";
3. Tryk på "Indstil";
4. Tryk på flaget, der vedrører det sprog, du vil vælge (rul 

gennem skærmbillederne for at se alle sprogene): display-
et opdateres straks med det valgte sprog;

5. Tryk på “<"for at vende tilbage til indstillingsmenuen.

6.9 Indstillinger af kaffekværn
Maskinen tilbyder en vejledning for en korrekt justering af slib-
ningen og få de bedste resultater:
1. Tryk på indstillingsmenuen (C6) (fig. 14);
2. Rul gennem sider, indtil visning af "Justering af maling";
3. Tryk på "Læs mere" for at se vejledningen om justering af 

malegraden. 

Bemærk venligst at: 
• Det anbefales først at lave ændringer efter minimum 3 

kaffebrygninger efter den beskrevne procedure. Skulle 
man genopleve at brygningen ikke effektueres korrekt, 
gentag da proceduren.

• Justeringsknappen (A2) skal kun drejes, mens kaffekvær-
nen er i drift i den indledende fase af tilberedningen af 
kaffedrikke.

6.10 Vandets hårdhedsgrad 
For at ændre vandhårdheden, der er indstillet ved første opstart, 
skal du gøre følgende:
1. Gentag testen som angivet i afsnittet”Måling af vandets 

hårdhedsgrad”;
2. Tryk på indstillingsmenuen (C6) (fig. 14);
3. Rul gennem siderne, indtil du ser posten "Vandets 

hårdhedsgrad".
4. Tryk på "Indstil".
5. Vælg vandets hårdhedsniveau på displayet baseret på test-

resultatet: den nye indstilling er gemt.
6. Tryk på “<"for at vende tilbage til indstillingsmenuen. 

6.11 Tøm kredsløb  
For at undgå, at vandet fryser til is i de indvendige kredsløb 
forud for en periode, hvor maskinen ikke bruges, eller før ap-
paratet afleveres til et servicecenter, anbefales det at tømme 
maskinens hydrauliske kredsløb.
1. Tryk på indstillingsmenuen (C6) (fig. 14);
2. Rul gennem siderne, indtil du ser posten "Tøm kredsløb";
3. Tryk på "Ja" for at starte guiden;
4. Fjern, tøm og sæt kaffegrumsbeholderen (A10) og dryp-

bakken(A14) (fig. 15) i igen og tryk derefter på "Fremad";

15
5. Sæt dispenseren(D5) i stikket (A17) (fig. 4) ;
6. Placér en beholder med en kapacitet på 200ml (fig. 6). Tryk 

på ”Fremad”;
7. Maskinen udfører skylning med varmt vand fra udløb fra 

studserne;
8. Når skylningen er færdig, skal du fjerne vandbeholde-

ren(A9) (fig. 2) og tømme den; 
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9. Fjern vandbeholderen og kalkfilteret, hvis til stede (D4) og 
tryk på “Fremad”;

10. Sæt beholderen i igen (tom) og tryk på "Ja";
11. Tryk på "Ja" og vent på, at maskinen tømmes; (Forsigtig: 

varmt vand fra studserne!). I takt med at kredsløbet tøm-
mes kan enheden blive mere støjende: Dette er normalt for 
maskinen.

12. Ved afslutningen af   tømningen skal du fjerne, tømme og 
sætte drypbakken i igen, og derefter trykke på "Ja";

13. Tryk på ”Ok”: Apparatet slukker (standby).
Næste gang apparatet tændes,bør du følge anvisningerne i kapitlet 
”3. Første gang du bruger enheden”.

6.12 Nulstil til standard  
Denne funktion nulstiller alle indstillingerne i menuen og alle 
tilpasninger udført af brugeren, og sætter dem tilbage til stan-
dardværdierne (med undtagelse af sproget, som forbliver det 
indstillede samt statistik).
1. Tryk på indstillingsmenuen (C6) (fig. 14);
2. Rul gennem siderne, indtil visning af posten "Nulstil til 

standard";
3. Tryk på "Læs mere":
4. Vælg, hvad du vil nulstille: maskine eller individuel profil, 

og tryk derefter på "Fremad";
5. Følg instruktionerne, indtil du bekræfter gendannelsen 

med "Ok": maskinen vender tilbage til startsiden (C).
Bemærk:
Når maskinen (ikke den enkelte profil) er blevet gendannet 
til fabriksværdier, genoptager maskinen den indledende 
vejledning.

7. VALG AF DRIKKEVARER
Din enhed giver dig mulighed for at tilberede et bredt udvalg 
af drikkevarer*.
(* Forskellige drikkevarer efter type og nummer afhængigt af 
model).

Hot Cold

Espresso ✓ ✕
2X Espresso ✓ ✕
Kaffe ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓
Cappuccino  ✓ ✕

→

Hot Cold

Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕
Espresso Macchiato ✓ ✕
Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕
Cortado ✓ ✕
Mælk ✓ ✕
Hot water ✓ ✕

Fra panelet kan du få adgang til den type drik, du ønsker (Mælk 
(B3): mælkebaserede drikkevarer; Kaffe(B2): kaffebaserede 
drikkevarer), opsætning af maskinen med det nødvendige 
tilbehør.

8. TILBEREDNING AF KAFFEDRIKKEVARER 

8.1 Forbered maskinen til kaffedrikkevarer
Advarsel! 
Undgå at bruge grønne, karamelliserede eller kandiserede kaf-
febønner, da de risikerer at sidde fast i kaffekværnen og gøre 
den uanvendelig.
1. Placer 1 eller 2 kopper under kaffedispenseren (A16);
2. Sænk kaffestudsen for at nærme den mest muligt til kop-

pen (fig. 16): Det giver en bedre creme.

16

8.2 Direkte valg af kaffedrikkevarer
1. Tryk direkte på billedet på startsiden (C) relateret til den 

ønskede kaffe (C1) (f.eks. Espresso, fig. 17); 
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Espresso

17

2. Varm kaffedrik:Apparatet fortsætter med tilberedning.
 Kold kaffedrik: 

• vælg, om du vil have en "Iced" (kold) eller "Extra is" 
(ekstra kold) drikkevare: tryk på "Fremad";

• i henhold til det foregående valg, foreslår apparatet 
mængden af isterninger, før du fortsætter med dispen-
seringen: hæld den angivne mængde isterninger i glas-
set (fig. 18): tryk på "Tilbered".

18
• Kaffemaskinen fortsætter med tilberedningen.

Displayet viser beskrivelsen af hvert trin (maling, dispensering 
af kaffe).
Når tilberedningen er afsluttet, er apparatet klar til at blive 
brugt igen.

8.3 Personalisering af drikken
For at dispensere kaffedrikkevarer med brugerdefinerede para-
metre, skal du gøre følgende:
1. Tryk på tilpasningsbjælken(C8) i bunden af   billedet, der 

vedrører den ønskede kaffe (f.eks. Espresso, fig. 19): de 
parametre, der kan tilpasses efter din smag, vises på 
displayet:

Espresso

19

 Størrelse

 Intensitet

2. Varm kaffedrik: Når parametrene er indstillet, skal du 
trykke på "Tilbered": enheden fortsætter med tilberedel-
sen, og displayet viser beskrivelsen af hvert enkelt trin 
(maling, dispensering af kaffe);

 Kold kaffedrik: Når parametrene er indstillet, skal du 
trykke på "Start" og fortsætte som følger:
• vælg en "Ice” (is) eller "Extra Is"-drik (ekstra is): tryk på 

"Fremad";
• i henhold til det foregående valg, foreslår maskinen 

mængden af isterninger, før du fortsætter med dispen-
seringen: hæld den angivne mængde isterninger i glas-
set (fig. 18): tryk på "Tilbered".

• Apparatet fortsætter med forberedelsen, og på dis-
playet vises beskrivelsen af hvert enkelt trin (maling, 
dispensering af kaffe).

3. Efter tilberedningen afsluttes, tryk på ”Gem”, for at gemme 
de nye indstillinger eller ”Annuller” for at bevare de tidli-
gere indstillinger.

Bemærk venligst at:
Hvis du gemmer, vil de nye indstillinger KUN blive gemt i den 
valgte profil.
4. Tryk på "X", for at vende tilbage til startsiden (C).
Maskinen er klar til at blive brugt igen.

8.4 Forberedelse af drikkevareren ved brug af 
formalet kaffe

Advarsel!  
• Den formalede kaffe må aldrig påfyldes, når kaffemaski-

nen er slukket, for at undgå at kaffen spredes indvendigt 
i maskinen og tilsmudser den. Det kan medføre skader på 
kaffemaskinen.

• Tilsæt højst 1 strøget måleske (D2). Ellers kan kaffemaski-
nen blive snavset indvendigt eller tragten (A3) tilstoppet.
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Hvis der bruges formalet kaffe, er det kun muligt at tilberede én 
kop kaffe ad gangen.
• Forbereder kaffe Long: halvvejs gennem tilberedningen, 

når det kræves af apparatet, skal du indsætte en fuld måle-
kop med formalet kaffe og trykke på "Ok".

• Det er ikke muligt at tilberede drikkevarerne Doppio+, 2x 
Espresso, Cappuccino+ med formalet kaffe.

1. Tryk på tilpasningsbjælken(C8) i bunden af   billedet, der 
vedrører den ønskede kaffe (f.eks. Espresso, fig. 19): de 
parametre, der kan tilpasses efter din smag, vises på 
displayet;

2. Vælg mængden og den formalet kaffe ;

3. Tryk på "Tilbered";

4. Løft dækslet på den formalede kaffetragt, sørg for, at 
tragten (A3) ikke er tilstoppet, og indsæt derefter en fuld 
målekop (D2) af formalet kaffe (fig. 20): tryk på "Ok" for at 
fortsætte med dispensering;

20
5. Maskinen fortsætter med forberedelsen, og på displayet 

vises beskrivelsen af hvert enkelt trin (opvarmning af vand, 
dispensering af kaffe).

Når tilberedelsen er færdig, er maskinen klar til ny brug.

8.5 Eks. shot
Med en ekstra ladning kan du tilføje endnu en Espresso (30 cc) 
til din drink. Eks. shot kan bruges til følgende drikkevarer*:
(*Drikkevarerne er forskellige i type og antal afhængig af 
model).

Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓
Long ✓
Kaffe (kun varm) ✓
Doppio+ ✓
Americano (kun varm) ✓

→

Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

1. Tryk på tilpasningsbjælken(C8)i bunden af   billedet, der 
vedrører den ønskede kaffe (f.eks. Espresso, fig. 19).

2. Tryk på "Eks. shot", sørg for, at den kop, du bruger, er stor 
nok, og tryk derefter på "Ok".

3. Vælg den ønskede mængde og intensitet. Tryk på 
"Tilbered".

4. Tryk på "Ok" for at bekræfte.
5. Maskinen fortsætter med tilberedelsen, og beskrivelsen af   

hver enkelt fase vises på displayet (kværn, kaffedispense-
ring + ekstra maling og dispensering).

6. Til sidst skal du trykke på "Gem" for at huske de nye para-
metre, eller "Slet" for at beholde de tidligere parametre.

Maskinen er klar til at blive brugt igen.
Bemærk:
• Hvis du gemmer, vil de nye indstillinger KUN blive gemt i 

den valgte profil.
• Hvis Eks. Shot er valgt, er det ikke muligt at programmere 

mængden eller bruge formalet kaffe.
• Når "Eks. Shot" er valgt, vises symbolet på tilpasningsbjæl-

ken .

8.6 Generelle anvisninger til tilberedning af 
kaffedrikke

• Mens maskinen laver kaffe, kan dispenseringen stoppes 
når som helst ved at trykke på "Stop" eller "Annuller".

• Hvis du vil øge mængden af kaffe, når dispensering er 
færdig, skal du blot trykke på "Ekstra": når den ønskede 
mængde er opnået, skal du trykke på ”  Stop" eller 
"Annuller".

• Under brug vises nogle meddelelser på displayet (“Fyld 
tanken med frisk vand til MAX-niveauet”, osv.) hvis be-
tydning er angivet i kapitlet ”17. Meddelelser, der vises på 
displayet”.

• Hvis kaffen kommer ud i dråber, ikke er fyldig nok, indehol-
der for lidt fløde eller er for kold, skal du konsultere vejled-
ningen om malingjustering (se afsnit ”6.9 Indstillinger af 
kaffekværn”) og kapitlet ”18. Afhjælpning af problemer”.

• Hvis “Energibesparelse” er aktiveret, kan tilberedningen af 
den første kop kaffe tage et par sekunder.



77

8.7 Sådan får du en varmere kaffe
Hvis du ønsker en varmere kaffe, anbefaler vi, at du:
• udfører en skylning inden kaffen udledes (afsnit ”6.1 Skyl-

ning” i menuen indstillinger);
• opvarmer kopperne med varmt vand (brug varmtvands-

funktionen, se kapitel ”10. Tilberede varmt vand”);
• øge kaffetemperaturindstillingen (afsnit ”6.6 Kaffetempe-

ratur” i indstillingsmenuen).

9. TILBEREDNING AF MÆLKEBASEREDE 
DRIKKEVARER 

9.1 Klargøring af mælkekanden (E)
Bemærk venligst at: 
For at undgå at få mælk med for lidt skum eller for store bobler, 
skal du altid rengøre mælkekanden som beskrevet i afsnittene 
”9.6 Rengøring af mælkekanderne efter hver brug” og ”13.10 
Rengøring af mælkekanden (E)”. 

9.2 Hvilken mælk skal man bruge?
Skumkvaliteten kan variere afhængigt af: 

• temperatur på mælken eller vegetabilske drikkevarer 
(for de bedste resultater skal du altid bruge mælk eller 
vegetabilske drikkevarer ved køleskabstemperatur 
- 5°C);

• typen af mælk eller vegetabilsk drik;
• anvendt mærke;
• ingredienser og næringsværdi.

Komælk
Sødmælk
(fedt >3,5%)

✓
Letmælk
(fedt mellem 1,5 og 
1,8%)

Skummetmælk
(fedt <0,5%)

Plantebaserede drikke

Soja ✓
Mandel ✓
Havre ✓

9.3 Fyld og sæt mælkekanden på
1. Løft låget (E1) (fig. 21);

21 22
2. Fyld mælkebeholderen (E2)med en tilstrækkelig mængde 

mælk, og sørg for ikke at overskride MAX-niveauet, der er 
trykt på beholderen (fig. 22);

3. Sørg for, at mælkestudsen (E7) er godt placeret i bunden af 
låget på mælkekanden (fig. 23);

23 24
4. Sæt låget tilbage på mælkebeholderen;
5. Løft lågen og skub kanden helt ind i stikket(A17) (fig. 24): 

maskinen udsender et Lydsignal (hvis funktionen er aktiv);
6. Anbring en tilstrækkelig stor kop under kaffestudserne 

(A16) og under mælkestudsen (E5). Det er kun muligt at 
forlænge mælkestudsen ved at aktivere forlængelsen (E6);

7. Vælg den ønskede drik, som angivet i følgende afsnit.
Bemærk venligst at: 
Hvis funktionen “Energispare” er aktiveret (se afsnit ”6.4 Ge-
nerelt”), kan det tage et par sekunder, inden udledningen af 
drikken begynder.

9.4 Regulering af skummængden
Ved at dreje på skumreguleringsknappen (E3) , vælger du den 
mængde mælkeskum, der skal dispenseres under tilberednin-
gen af mælkedrikkevarerne.  

Justeringsknappens 
indstilling

Anbefales til...

Let

• Caffelatte 
• Varm Mælk (uden skum) 
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Cremet

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Kompakt

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Varm Mælk (med skum)

9.5 Forbered mælkedrikkevarerne
Tryk direkte på billedet på startsiden (C), relateret til den ønske-
de drikkevare (C7).
Som med kaffedrikke kan du få en Brugerdefineret drik ved 
at trykke på tilpasningsbjælken(C8) nederst på billedet på 
hjemmesiden.

9.6 Rengøring af mælkekanderne efter hver 
brug 

Efter hver dispensering af mælkedrikkevarer, kræver maskinen, 
at du udfører rengøringsfunktionen for at rengøre mælkekan-
delåget (E1). Gør som følger for at starte rengøringen: 
1. Lad mælkekanden stå i maskinen (det er ikke nødvendigt 

at tømme mælkebeholderen);
2. Anbring en kop eller en anden beholder under mælkestud-

sen (E5) o (fig. 25);
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3. Drej skum/rengøringsreguleringsknappen (E3) til "Rengør” 

(fig. 26): varmt vand og damp strømmer ud af mælkestud-
sen. Rengøringen slutter automatisk;

4. Drej reguleringsknappen tilbage til et af de mulige valg for 
skum;

Hvis jeg skal lave flere tilberedninger efter hinanden:
• For at fortsætte med de efterfølgende tilberedelser, når 

meddelelsen om at rense kanden vises (drej på "Rengør"), 
skal du trykke på "Annuller". Fortsæt med rengøring af 
mælkekanden efter den sidste forberedelse.

I slutningen af præparaterne er mælkebeholderen tom, 
eller mælken er ikke nok til andre opskrifter

• Efter rengøring af mælkekanden (drej på "Rengør"), adskil 
mælkekanden og alle komponenter rengøres som beskre-
vet i afsnittet ”13.10 Rengøring af mælkekanden (E)”

I slutningen af præparaterne er der stadig mælk i behol-
deren nok til andre opskrifter
• Efter rengøring af mælkekanden (drej på "Rengør"), skal 

du fjerne mælkekanden og straks stille den i køleskabet. 
Lattecrema Hot-kanden  kan opbevares i køleskabet i 
højst 2 dage: fortsæt derefter med at rense alle komponen-
terne som beskrevet i proceduren i afsnit ”13.10 Rengøring 
af mælkekanden (E)”.

Advarsel:
Hvis mælkekanden har holdt sig ude af køleskabet i mere end 
30 minutter, demonter og rengør alle komponenter i henhold 
til proceduren i afsnit ”13.10 Rengøring af mælkekanden (E)”.

Generelle noter efter tilberedning af mælkedrikkevarer:
• Hvis rengøringen ikke er udført, vises symbolet  på 

startsiden der husker på at du skal fortsætte med rengø-
ring af mælkekanden.

• I nogle tilfælde er det nødvendigt at vente til maskinen 
varmer op for at kunne rengøre den.

• Afvent Rengør-funktionens afslutning for korrekt rengø-
ring. Funktionen er automatisk. Skal ikke stoppes, mens 
den er i gang.

10. TILBEREDE VARMT VAND
1. Indsæt varmtvandsdispenser (D5) på maskinen (fig. 4);
2. Sæt en kop under dispenseren;

Direkte valg:
3. Tryk på billedet vedrørende varmt vand direkte på startsi-

den (C): Dispensering starter og stopper automatisk.

Tilpas mængden:
3. Tryk på tilpasningsbjælken (C8)i bunden af   varmtvandsbil-

ledet: mængden, der skal vælges, vises på displayet;
4. Tryk på "Tilbered": dispensering starter og stopper 

automatisk.
Bemærk venligst at:
Dispensering kan stoppes ved at trykke på "Stop" eller 
"Annuller".

11. "my" funktion (kun varme drikke) 
Med "my" er det muligt, at tilpasse drikkevaren som følger:
1. Kontrollér, at den profil (C1), som du ønsker at personalise-

re drikken for, er aktiv;
2. Tryk på tilpasningsbjælken (C8) i bunden af   billedet, der 

vedrører den ønskede drik;
3. Tryk på  ;
4. Tryk på "Start" og følg guiden;
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5. Hvis drikken kræver det, vælg den ønskede intensitet og 
tryk på "Fremad";

6. Tryk på "Tilbered" for at starte dispensering;
7. Tryk på "Stop", når den ønskede mængde er løbet ned i 

koppen.
8. Hvis resultatet i koppen er det, du ønsker, skal du trykke 

på "Gem "for at gemme eller" Annuller" for at beholde de 
foregående parametre.

9. Tryk på "X", for at vende tilbage til startsiden.
Enheden vender tilbage til startsiden (C).
Bemærk:
• Hvis du gemmer, vil de nye indstillinger KUN blive gemt i 

den valgte profil.
• Når du personaliserer en enkelt drik, personaliserer du 

automatisk også den tilsvarende dobbelt drik, og maski-
nen viser ”Værdier gemt både på db. og enkelt opskrift”;

• Du kan til enhver tid afslutte programmering ved at trykke 
på "X": værdier gemmes ikke.

• Når drikken er blevet tilpasset, vises "Nulstil" (i midten af   
sidste linje) og "my" (blandt mængdevalgene) i indstillin-
gerne. Ved at trykke på "Nulstil" vender drikkeindstillin-
gerne tilbage til fabriksværdierne.

Tabeller over drikkenes mængde

Drikkevarer Standard-
mængde

Programmerbar 
mængde

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20-180 ml +
20-180 ml

Kaffe 180 ml 100-240 ml

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Varmt Vand 250 ml 20-420 ml

12. VÆLG DIN PROFIL 
Du kan gemme forskellige profiler , som hver især er forbundet 
med et andet ikon.
I hver profil holdes drikkevaretilpasninger i hukommelsen, og 
rækkefølgen, hvor alle drikkevarer vises, er baseret på hyppig-
heden af udvælgelsen.
Gør som følger for at vælge en profil:
1. Tryk på den profil på startsiden (C), der aktuelt er i 

brug(C1): listen over valgbare profiler vises;
2. Vælg derefter den ønskede profil.
Sådan tilføjer du en ny profil:
1. Tryk på den profil på startsiden (C), der aktuelt er i 

brug(C1): listen over valgbare profiler vises;

2. Tryk på "+Tilføj" og opret den nye profil
3. Tryk på "Skift" for at ændre dit profilbillede og farve. 
4. For at omdøbe profilen skal du trykke på det eksisterende 

navn i bunden af   profilen - tastaturet åbnes. Indtast det 
nye navn og tryk på Ok.

5. Tryk på "Gem".
6. Den nye profil oprettes. Tryk på "X", for at vende tilbage til 

startsiden.
For at ændre en allerede eksisterende profil:
1. Tryk på den profil på startsiden (C), der aktuelt er i 

brug(C1): listen over valgbare profiler vises;

2. Tryk på  den profil du ønsker at ændre. 
3. Tryk på "Skift" for at ændre dit profilbillede og farve.
4. For at omdøbe profilen skal du trykke på det eksisterende 

navn i bunden af   profilen - tastaturet åbnes. Indtast det 
nye navn og tryk på Ok.

5. Når du har foretaget alle de ønskede ændringer, skal du 
trykke på "Gem".

For at slette en eksisterende profil:
1. Tryk på den profil på startsiden (C), der aktuelt er i 

brug(C1): listen over valgbare profiler vises;

2. Tryk på  den profil du ønsker at ændre. 
3. Tryk på ”Slet”.
4. Bekræft handlingen ved at trykke på ”Ja”.
5. Tryk på "X", for at vende tilbage til startsiden.
Bemærk venligst at:
Når du har foretaget dit valg, vil farverne på linjerne i indstillin-
ger af drikke have samme farve som profilen.

13. RENGØRING  

13.1 Rengøring af kaffemaskinen
Følgende dele af kaffemaskinen skal rengøres jævnligt:
 - kaffemaskinens indvendige kredsløb;
 - kaffegrumsbeholder (A10);
 - drypbakken (A14) og bakkeristen (A12);
 - vandbeholderen (A9);
 - kaffedispenser (A16);
 - den aftagelige bryggeenhed (A6), tilgængelig efter åbning 

af servicelåge (A5);
 - kaffepulvertragt (A3);
 - betjeningspanelet (B);
 - Mælkekanden (E).

Advarsel! 
• Der må ikke anvendes opløsningsmidler, slibende rengø-

ringsmidler eller sprit til rengøring af kaffemaskinen. Det 
er ikke nødvendigt at anvende at anvende kemiske tilsæt-
ningsstoffer for rengøring af De'Longhis superautomatiske 
kaffemaskiner.
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• Anvend ikke metalgenstande til at fjerne kalk eller kaffeaf-
lejringer, da de kan ridse metal- eller plastikoverfladerne.

tåler opvaskemaskine kun håndvask

Bakkerist (A12) drypbakke (A14)

mælkekande (E) beholder til kaffekapsler 
(A10)

bakke til kopholder (A11)

Vandbeholder (A9)

aftagelig bryggeenhed (A6)

13.2 Rensning af kaffemaskinens indvendige 
kredsløb

I perioder med inaktivitet længere end 3/4 dage anbefales det 
kraftigt, før maskinen tages i brug igen, at tømme vandbehol-
deren (A9) og fylde den med frisk drikkevand; tænd derefter 
for maskinen og udfør 2/3 skylninger ved at vælge funktionen 
"Skylning" (afsnit ”6.1 Skylning”).
Bemærk venligst at:
Efter rengøringen er det normalt, at der er vand i kaffegrums-
beholderen (A10).

13.3 Rengøring af kaffegrumsbeholderen
Når der vises "Tøm kapselbeholder" på displayet, er det nødven-
digt at tømme den og rense den. Hvis man ikke rengør beholde-
ren med kaffegrums (A10) kan maskinen ikke brygge kaffe. Ap-
paratet signalerer, at det er nødvendigt at tømme beholderen, 
også når den ikke er fuld, hvis der er gået 72 timer fra den første 
tilberedning (for at tællingen til de 72 timer udføres korrekt, må 
maskinen altid frakobles strømforsyningen).
Advarsel! Fare for forbrænding 
Hvis du tilbereder flere mælkedrikke, bliver kopbakken i metal 
(A11) varm. Vent, til den er afkølet, før du rører ved den, og tag 
kun fat i den i den forreste del.
For at udføre rengøringen (med tændt kaffemaskine):
1. Træk drypbakken (A14) og beholderen til kaffekapsler ud 

(A10) (fig. 27).
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2. Tøm og rengør drypbakken og kaffegrumsbeholderen 
grundigt, og sørg for at fjerne alle rester, der kan have af-
lejret sig på bunden med en børste.

3. Sæt drypbakken, risten og kaffegrumsbeholderen tilbage 
på plads.

Advarsel! 
• Når man tager drypbakken ud, skal kaffegrumsbeholderen 

altid tømmes, også selvom den kun er lidt fyldt. Gør man 
ikke det, kan det ske, at beholderen fyldes hurtigere end 
beregnet, og kaffemaskinen blokeres.

• Nogle modeller har en kaffegrumsbeholder, der består af 
to separate elementer: efter rengøring skal de samles igen, 
inden den sættes tilbage i maskinen.

13.4 Rengøring af drypbakken og bakkeristen
Advarsel! 
Drypbakken (A14) er udstyret med en flydende indikator (A13) 
(rød), som viser vandniveauet i den (fig. 28). 

28
Før indikatoren begynder at stikke ud af kopbakken (A11), skal 
bakken tømmes og rengøres, ellers kan vandet flyde over kan-
ten og skade maskinen, bærefladen og området omkring den. 
Drypbakken fjernes på følgende måde:
1. Fjern den komplette drypbakke med gitter (A12) og bakke 

og kaffegrumsbeholderen (A10) (fig. 24);
2. Kontroller den røde kondensatbakke (A15) og hvis den er 

fuld, tøm den;
3. Fjern kopbakken (A11), bakkeristen (A12), og tøm derefter 

drypbakken og beholderen til kaffekapslerne og vask alle 
dele.

4. Sæt den komplette drypbakke tilbage i maskinen med git-
ter, bakke og kaffegrumsbeholder.

Advarsel! 
Når man tager drypbakken ud, skal kaffegrumsbeholderen altid 
tømmes, også selvom den kun er lidt fyldt. Gør man ikke det, 
kan det ske, at beholderen fyldes hurtigere end beregnet, og 
kaffemaskinen blokeres.
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13.5  Indvendig rengøring af kaffemaskinen
Fare for elektrisk stød! 
Før de indvendige dele rengøres, skal maskinen slukkes (se ”5. 
Slukning af apparatet”) og el-nettet frakobles. Sænk aldrig kaf-
femaskinen ned i vand.
1. Kontroller regelmæssigt (ca. en gang om måneden), at 

indersiden af maskinen (tilgængelig, når drypbakken er 
fjernet (A14) ikke er beskidt. Eventuelle kaffeaflejringer 
fjernes med en pensel.

2. Støvsug alle rester op med en håndstøvsuger (fig. 29).

29

13.6 Rengøring af vandbeholderen
Rengør jænvligt (omkring én gang om måneden), og med hver 
udskiftning af blødgøringsfilteret (D4) vandbeholderen (A9).
1. Fjern vandbeholderen (fig. 2), fjern kalkfilteret (hvis instal-

leret), og skyl den under rindende vand. 
2. Tøm vandeholderen og rengør den med en fugtig klud og 

lidt håndopvaskemiddel. Skyl grundigt med vand. 
3. Sæt filteret i igen (fig. 30), fyld beholderen med frisk vand 

til MAX-niveauet (fig. 3), og sæt beholderen ind igen;

30
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4. (kun hvis du har indsat kalkfilteret) Dispenser 100ml varmt 
vand for at genaktivere filtret.

Bemærk venligst at:
Hvis kaffemaskinen henstår ubrugt 3-4 dage, anbefaler vi at 
rengøre beholderen som beskrevet ovenfor.

13.7 Rengøring af kaffepulvertragten
Rengør jævnligt (ca. en gang om måneden) tragten til formalet 
kaffe (A3). Gå frem som følger:
1. For at slukke maskinen (se afsnit ”5. Slukning af apparatet”;

2. Åbne for tragtlågen;
3. Rens tragten med en børste; 
4. Luk lugen.
Advarsel! 
EEfter rengøring, skal du være opmærksom på, at ikke efter-
lade noget tilbehør i tragten: tilstedeværelsen af fremmedle-
gemer inde i tragten under rengøring kan forårsage skader på 
maskinen.

13.8 Rengøring af bryggeenheden
Bryggeenheden (A6) skal gøres rent mindst en gang om 
måneden.
Advarsel!
Bryggeenheden må ikke tages ud, når kaffemaskinen er tændt.
 
1. Kontrollér, at kaffemaskinen er blevet slukket korrekt (se 

kapitlet ”5. Slukning af apparatet”);
2. Tag vandbeholderen ud (A9) (fig. 2).
3. Åbn lugen til bryggeenheden (A5) (fig. 31) på højre side af 

bryggeenheden.

31 32
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4. Tryk de to røde udløserknapper indad, og træk samtidigt 
bryggeenheden udad (fig. 32);

5. Læg bryggeenheden i blød i vand i ca. 5 minutter, og skyl 
den derefter under vandhanen;

Advarsel!  
SKYL KUN MED VAND 
INGEN RENGØRINGSMIDLER – INGEN OPVASKEMASKINE
6.  Rengør bryggeenheden uden brug af rengøringsmidler, da 

de vil kunne beskadige den.
7. Brug en børste til at rense eventuelle kafferester på bryg-

geenhedens leje, som er synlige fra lugen (A5);
8. Efter rengøringen sættes bryggeenheden på plads ved at 

indsætte den i holderen og trykke på PUSH, til der høres 
et klik;

Bemærk: 
Hvis det er svært at sætte bryggeenheden i, skal den (inden den 
sættes ind) trykkes lidt sammen ved at trykke på de to håndtag 
(fig. 33).
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33
9. Når den er indsat, skal det sikres, at de to farvede knapper 

er slået ud igen.
10. Luk lugen til bryggeenheden.
11. Indsæt vandbeholderen.

13.9 Rengøring af kontrolpanelet (B)
1. Sluk for maskinen ved at trykke på tasten  (B1);
2. Tør af med en blød, ikke-slibende klud;
3. Insister på de mest vedholdende aftryk, tryk aldrig for 

meget.

13.10 Rengøring af mælkekanden (E)
Rengør mælkekanden efter hver brug, som beskrevet nedenfor:
1. Træk låget på mælkekanden ud (E1)  (fig. 18);
2. Fjern mælkestudsen(E5), mælkestudsens forlænger (E6)og 

rør til mælkeopsamling(E7) (fig. 34);

34 35

3. Drej skumreguleringsknappen i urets retning(E3) frem til 
positionen  (fig. 35), og træk den ud;

4. Drej mod uret, og træk stikket af mælkekanden ud (E4) 
(fig. 36).
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5. Fortsæt med vask i opvaskemaskinen (anbefalet) eller i 

hånd, på følgende måder:
• I opvaskemaskinen: Skyl alle de ovenfor beskrevne 

komponenter og mælkebeholderen med varmt drikkevand 
(mindst 40°C): anbring dem derefter på opvaskemaskinens 
øverste kurv, og start et 50°C vaskeprogram, eksempelvis 
ECO-standard.

• I hånden: Skyl alle komponenter og mælkebeholderen 
grundigt med varmt drikkevand (mindst 40°C) for at fjerne 
eventuelle synlige rester af mælk, og vær opmærksom på, 
at føre vandet gennem alle huller i låget (fig. 37): blødgør 
derefter alle komponenter i varmt drikkevand (mindst 40°C) 
i mindst 30 minutter med opvaskemiddel. Skyl derefter 
grundigt under varmt drikkevand alle komponenterne som 
beskrevet ovenfor, gnid dem individuelt med dine hænder. 

6. Vær særlig opmærksom på, at på stikkontakten og studsen 
placeret under knappena (fig. 38) ikke indeholder rester af 
mælk: i givet fald , skrab studsen med en tandstik; 

3837

7. Kontrollér, at opsamlingsrøret og dispenserrøret ikke er 
tilstoppede af mælkerester; 

8. Tør alle komponenter med en tør, ren klud;
9. Saml derefter alle lågets komponenter igen;
10. Sæt låget fast på mælkebeholderen igen.
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Bemærk venligst:
Maskinen, minder dig om ugentligt, behovet for at ren-
gøre mælkekanden grundigt, ved at foreslå den korrekte 
rengøringssekvens.

14. AFKALKNING  
Advarsel! 
• Læs instruktionerne og etiketten på afkalkningmidlets 

pakning, inden du afkalker maskinen.
• Det anbefales at kun anvende De’Longhi afkalkningsmid-

del. Brugen af uegnede afkalkningsmidler samt uregel-
mæssig afkalkning, kan medføre, at der opstår fejl, som 
ikke dækkes af fabrikantens garanti.

• Afkalkningsmidlet kan beskadige sarte overflader. Hvis 
produktet, ved et uheld, hældes ud, skal man straks tørre 
det op.

Sådan afkalker du

Afkalkning-
smiddel

De’Longhi afkalkningsmiddel

Beholder Anbefalet kapacitet: 2 l

Tid ~25min

Afkalkning af maskinen, når meddelelsen vises på startsiden 
(C): hvis du vil fortsætte straks med afkalkningen, skal du trykke 
på "Ja", og følg handlingerne fra punkt (6). 
Hvis du vil udsætte afkalkningen til et andet tidspunkt, skal du 
trykke på symbolet “Annuller”: på startsiden  (C3) husk, at 
apparatet skal afkalkes. (Beskeden vises hver gang maskinen 
tændes).
Sådan åbner du afkalkningsmenuen:
1. Tryk på ikonet på indstillingsmenuen på startsiden (C6);
2. Rul gennem menusiderne, indtil du ser posten 

"Afkalkning";
3. Tryk på "Ja" for at gå ind i den guidede afkalkningsproce-

dure (eller "Læs mere" for yderligere information);
4. Tryk på "Ja" for at starte;
5. Indsæt vanddispenseren (D5) (fig. 4);
6. Tag drypbakken og (A14) kaffegrumsbeholderen ud og 

tøm dem (A10) (fig. 24): Sæt derefter begge i igen og tryk 
på “Fremad”;

7. Fjern vandbeholderen(A9), løft låget(A8), (hvis det er isat) 
fjern filteret(D4) og tryk på "Fremad";

8. Tøm beholderen helt og tryk på "Fremad";
9. Hæld afkalkningsmiddel i vandbeholderen op til niveau A 

(svarende til en pakke på 100ml), som er trykt på beholde-
rens inderside. Hæld derefter vand (en liter) på op til niveau 
B (fig. 39). Sæt vandbeholderen i igen (med låg) og tryk på 
"Start";

B

A

B

A
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10. Placér en tom beholder med en kapacitet på mindst 2 liter 
under udløbene (fig. 40). Tryk på ”Færdig” for at starte 
processen.

Advarsel! Fare for forbrænding
Der kommer varmt vand, som indeholder syre, ud af udlø-
bene. Pas på ikke at komme i kontakt med opløsningen med 
afkalkningsmidlet.

11. IAfkalkningsprogrammet starter, og afkalkningsop-
løsningen efterlader både varmtvandsdispenseren og 
kaffedispenseren automatisk, ved at udføre en række 
skylninger, med intervaller, for at fjerne kalkresterne fra 
indersiden af maskinen;

Efter ca. 15 minutter afbryder maskinen afkalkningen;
12. Apparatet er nu klar til en skyllecyklus med rent vand. Tøm 

beholderen, der bruges til at opsamle afkalkningsopløs-
ningen; fjern vandtanken, tøm den, skyl den med rindende 
vand, fyld den til MAX-niveauet med frisk vand, og sæt den 
i maskinen (fig 41). Tryk på ”Fremad”;
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13. Indsæt beholderen tømt, der blev brugt til at opsamle 
afkalkningsopløsningen under dispenserne, og tryk på 
"Fremad" for at starte skylningsprocessen;

14. Varmt vand kommer ud både fra varmtvandsdispenser og 
fra kaffedispenser;

15. Når vandet i beholderen er brugt op tømmes beholderen, 
som er brugt til at opsamle skyllevandet;
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16. Tag vandbeholderen af, sæt kalkfilteret tilbage, hvis det har 
været fjernet. Tryk på ”Yes” for at fortsætte;

17. Fyld vandbeholderen med rent vand op til MAX-niveau-
et, sæt den ind i maskinen igen og tryk på ”Yes” for at 
fortsætte;

18. Indsæt beholderen tømt, der blev brugt til at opsamle 
afkalkningsopløsningen under dispenserne og tryk på 
"Fremad" for at starte skylningsprocessen;

19. Når vandet i beholderen løber tør, skal du tømme behol-
deren, der blev brugt til at opsamle skyllevandet, fjerne, 
tømme og genindsætte drypbakken (A14) og grumsbehol-
deren (A10)og trykke på "Fremad";

20. Fjern vandbeholderen, fyld den op til det maksimale niveau 
og sæt den tilbage i maskinen;

21. Afkalkningsprocessen er afsluttet som følger: tryk på "Ok". 
Apparatet udfører en hurtig opvarmning og vender bagef-
ter tilbage til startsiden.

Bemærk:
• Hvis afkalkningscyklussen ikke afsluttes korrekt (f.eks. pga. 

strømafbrydelse), anbefales det at gentage cyklussen;
• Når afkalkningscyklussen er gennemført, er det normalt, at 

der er vand i kaffegrumsbeholderen (A10).
• Apparatet kræver en tredje skylning, hvis vandbeholderen 

ikke er blevet fyldt til maks.-niveauet. Dette sikrer, at der 
ikke er noget afkalkningsmiddel tilbage i maskinens ind-
vendige kredsløb. Husk at tømme drypbakken før skylnin-
gen påbegyndes.

15. KALKFILTER 

15.1 Installation af filteret
For at installere filtret fortsæt som følger:
1. Tryk på menuen Indstillinger (C6);
2. Rul gennem siderne, indtil visning af posten   ”Vandfilter”;
3. Tryk på ”Læs mere;
4. Tryk på ”Ja” for at komme ind i guiden
5. Fortsæt fra (3) afsnitspunkt ”Installation af kalkfilter” til kapi-

tel ”Første gang du bruger enheden”.
Bemærk venligst at: 
Filteret har en holdbarhed på to måneder, hvis maskinen anvendes 
normalt, mens holdbarheden højst er 3 uger, hvis maskinen står 
ubenyttet hen med filteret installeret.

15.2 Udskiftning eller fjernelse af filter
Udskift filteret, (D4) når den tilhørende meddelelse vises på hjem-
mesiden (C): hvis du ønsker at fortsætte med udskiftningen med 
det samme, skal du trykke på "Ja" og følge handlingerne fra punkt 
(3). For at udsætte udskiftningen til et andet tidspunkt, skal du 
trykke på "Annuller": på displayet vises symbolet  husk at du 
skal udskifte filteret.

Udskift filteret ved at følge disse trin:
1. Tryk på indstillingsmenuen (C6);
2. Rul på siderne indtil du ser posten "Vandfilter" og tryk på 

"Læs mere";
3. Tryk på ”Ja” for at komme ind i guiden;
4. Tag vandbeholderen (A9) og det brugte filter ud. 
5. For at fjerne filteret, tryk på "Ok";
6. For at installere et nyt filter, tryk på "Ja". Fortsæt ved at følge 

operationerne illustreret i afsnittet ”Installation af kalkfilter” 
til kapitlet ”Første gang du bruger enheden” fra punktet(3).

Bemærk venligst at:
Når de to måneders holdbarhed er gået (se datoskive), eller hvis 
maskinen har stået ubrugt i 3 uger, skal filteret udskiftes, også 
selvom maskinen ikke anmoder om det.

16. TEKNISKE SPECIFIKATIONER
Spænding: 220-240 V~ 50-60 Hz maks. 10 A
Effekt: 1450 W
Pumpetryk: 1,9 MPa (19 bar)
Vandbeholderens kapacitet: 1,8 l
Dimensioner BxDxH: 260x450x385 mm
Ledningslængde: 1200 mm
Vægt (forskellig afhængig af modellen): 11,2 kg
Max kapacitet bønnebeholder: 300 g

De’Longhi forbeholder sig ret til, når som helst, at ændre de tekni-
ske og æstetiske egenskaber, samtidig med at produkternes funk-
tionalitet og kvalitet opretholdes.

16.1 Råd til Energisparefunktionen
• For at reducere energiforbruget efter dispensering af en eller 

flere drikkevarer, skal du fjerne mælkekanderne eller tilbehør.
• Indstil autosluk til 15 minutter (se afsnit ”6.5 Auto-sluk”);
• Aktiver Energisparefunktion (se afsnit ”6.4 Generelt”);
• Udfør en afkalkningscyclus når maskinen anmoder om det.
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17. MEDDELELSER, DER VISES PÅ DISPLAYET
VIST MEDDELELSE BETYDNING AFHJÆLPNING

Det er tid til at fylde vandbehol-
deren med frisk vand

Der er ikke tilstrækkeligt med vand (A9) i 
vandbeholderen.

Tag beholderen ud og fyld den med frisk vand, 
sæt den i maskinen igen.

Kan du indsætte vandbeholderen? Beholderen (A9) er ikke indsat korrekt. Indsæt beholderen korrekt ved at trykke den 
i bund.

Kan du sætte bryggeenheden i? Bryggeenheden er ikke blevet indsat efter 
rengøringen (A6).

Rengør bryggeenheden som beskrevet i afsn. 
”13.8 Rengøring af bryggeenheden”.

Det er tid til at tømme kaffe-
grumsbeholderen og drypbakken. 
Selvom de ikke er fyldte, så tøm 
dem jævnligt

Kaffegrumsbeholderen (A10) er fuld. Gør det rent som beskrevet i afsn.  ”13.3 
Rengøring af kaffegrumsbeholderen”.

Sæt kaffegrumsbeholder og 
drypbakke i

Beholderen til kaffekapslerne (A10) og/
eller drypbakken (A14) er ikke sat korrekt i 
eller er ikke til stede.

Sæt drypbakken med kaffegrumsbeholderen 
på plads ved at trykke den i bund.

Ok, lad os komme i gang. Tilsæt 
din foretrukne formalede kaffe, 
højst en måleske!

Du har valgt brygning med formalet kaffe. Sørg for, at tragten (A3) ikke er tilstoppet, og 
indsæt derefter en fuld målekop (D2) af for-
malet kaffe og tryk på "Fremad" på displayet 
efter anvisningerne i par. ”8.4 Forberedelse af 
drikkevareren ved brug af formalet kaffe”.

Fyld kaffebønnebeholderen Der er ikke flere kaffebønner. Fyld bønnebeholderen (A4) og tryk på Ok for 
at genoptage med dispenseringen

Indsæt vandudløb Dispenser (D5) er ikke indsat korrekt eller 
er ikke til stede.

Sæt udløbet i ved at trykke det helt i bund (fig. 
5): Kaffemaskinen udsender et lydsignal (hvis 
denne funktion er aktiveret).

Kan du sætte LatteCrema Hot-
kanden ind?

Mælkekanden (E) er ikke isat korrekt eller 
er ikke til stede.

Indsæt mælkekanden ved at skubbe den helt 
ind: maskinen udsender et Lydsignal (hvis den 
akustiske advarselsfunktion er aktiv).

Jeg er i gang med rengøring. 
Jeg er klar igen lige om lidt

Apparatet registrerer indvendig 
tilsmudsning.

Vent til apparatet er klart til brug, og vælg igen 
den ønskede drik. Hvis problemet fortsætter 
skal det autoriserede servicecenter kontaktes.

De nye indstillinger er ikke blevet 
gemt

Under tilpasningen af drikken (se kap. ”11. 
“my” funktion (kun varme drikke)”) blev 
præparatet bevidst afbrudt ved at trykke 
på "X" eller en alarm greb ind.

Tryk på "X" for at vende tilbage til startsiden 
(C) for at få vist den alarm, der forårsagede 
afbrydelsen. Følg anvisningerne for den viste 
alarm (se kap. ”17. Meddelelser, der vises på 
displayet”)

→
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VIST MEDDELELSE BETYDNING AFHJÆLPNING

Beklager, jeg kan ikke fuldføre 
drikken. Reducer intensiteten og 
prøv igen

Malegraden er for fin, og kaffen løber for 
langsomt eller slet ikke ud.

Vælg en lettere intensitet (se ”8.3 Personal-
isering af drikken”)

Hvis maskinen er udstyret med kalkfilter 
(D4) kan en luftboble være sluppet ud i 
kredsløbet og blokere det.

Tryk på ”Ok”og lad lidt vand løb ud (se afsn. 
”10. Tilberede varmt vand”) indtil strømmen 
er jævn. Tag filtret ud hvis problemet fortsæt-
ter (se afsn. ”15.2 Udskiftning eller fjernelse af 
filter”)

Jeg kan ikke fuldføre drinken. 
Juster kaffekværnen ved at 
øge formalingsniveauet med 1 
position ad gangen (+1)

Malegraden er for fin, og kaffen løber for 
langsomt eller slet ikke ud.

Tryk på "Ok" og juster kværnen (se afsn. ”6.9 
Indstillinger af kaffekværn”)

Jeg kan ikke fuldføre drinken. 
Reducer mængden af formalet 
kaffe og prøv igen

Der er brugt for meget kaffe. Vælg en mildere ”Aroma” (se ”8.3 Personal-
isering af drikken”) eller reducér mængden 
af kaffepulver (maksimum 1 måleske). Tryk 
på ”Ok” for at vende tilbage til startsiden eller 
vent på at beskeden forsvinder.

Husk at stille mælkekanden i 
køleskabet

Et mælkepræparat er blevet foretaget, og 
mælkekanden er stadig i maskinen

Tag mælkekanden ud og opbevar den i 
køleskabet.

Afkalkning er påkrævet.
Er du klar til at gå i gang?
(~ 30 min)

Angiver, at du skal afkalke kaffemaskinen. Hvis du vil fortsætte med afkalkningspressen, 
tryk “Ok” og følg guiden, ellers tryk på "Slet": i 
dette tilfælde vises symbolet  (C3)  på start-
siden (C) for at minde dig om, at du skal udføre 
afkalkning (se kap. ”14. Afkalkning”).   

Vandfilteret skal udskiftes. Er du 
klar til at gå i gang?

Kalkfilteret (D4) er slidt. Tryk på ”Ok” for at fjerne filteret, eller ”Slet”, 
hvis du ønsker at fjerne det på et andet 
tidspunkt. Følg instruktionerne i kap. ”15. 
Kalkfilter”.

Der er noget galt: Du kan se 
manualen for at løse problemet

Kaffemaskinen er meget snavset 
indvendigt.

Rengør omhyggeligt kaffemaskinen, som 
beskrevet i kapitlet ”13. Rengøring”. Hvis 
kaffemaskinen stadig viser meddelelsen 
efter rengøringen, skal du rette henven-
delse til kundeservice og/eller et autoriseret 
servicecenter.

→
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VIST MEDDELELSE BETYDNING AFHJÆLPNING

Vandkredsløbet er tomt.
Er du klar til at fylde det op?

Det hydrauliske kredsløb er tomt Tryk på ”Ok” for at fylde kredsløbet: Udled-
ningen stopper automatisk. Det er normalt, 
at der er lidt vand i drypbakken (A14) efter 
påfyldning.
Hvis problemet ikke løses skal du kontrollere, 
at vandbeholderen (A9) er sat helt i bund.

Der er isat nyt kalkfilter (D4) Sørg for, at du har fulgt instruktionerne for 
indsættelse af det nye filter korrekt (par. ”15.1 
Installation af filteret” e ”15.2 Udskiftning 
eller fjernelse af filter”). Tag filtret ud hvis 
problemet fortsætter (afs. ”15.2 Udskiftning 
eller fjernelse af filter”).

Angiver, at energisparefunktionen er aktiv. Energisparefunktionen deaktiveres som 
beskrevet i afsnit ”6.4 Generelt”.

Husk, at det er nødvendigt at afkalke 
kaffemaskinen.

Det er nødvendigt snarest muligt at udføre 
afkalkningsprogrammet, som beskrevet i ka-
pitlet ”14. Afkalkning”. 

Husk, at det er nødvendigt at udskifte fil-
teret (D4) 

Udskift filteret, eller fjern det ved at følge in-
struktionerne i kapitel ”15. Kalkfilter”.

Husk at du skal rense mælkekanden (E) Drej skumreguleringsknappen (E3) til 
Rengør-positionen.

18. AFHJÆLPNING AF PROBLEMER  
Herunder nævnes nogle mulige fejlfunktioner.  
Hvis problemet ikke kan løses på den beskrevne måde, skal du rette henvendelse til et servicecenter.

PROBLEM MULIG ÅRSAG AFHJÆLPNING

Maskinen tænder ikke Stikket er ikke indsat i stikkontakten. Sæt stikket i stikkontakten (fig. 1).

Kaffen er ikke varm Apparatets indvendige kredsløb er 
afkølet, fordi der er gået 2-3 minutter 
siden sidste brygning.  

Opvarm bryggeenheden med en skylning 
inden du tilbereder kaffe ved at bruge den 
passende funktion (se afsn. ”6.1 Skylning”).

Kaffetemperaturen er indstillet lavt. Indstil en højere kaffetemperatur i indstillings-
menuen (C6) (se afsn. ”6.6 Kaffetemperatur”).

Kopperne er ikke blevet forvarmede. Varm kopperne ved at skylle dem med varmt 
vand (bemærk: varmtvandsfunktionen kan 
bruges).

Du skal afkalke kaffemaskinen Fortsæt som beskrevet i kap. ”14. Afkalkning”. 
Kontrollér derefter vandets hårdhedsgrad 
(”Måling af vandets hårdhedsgrad”) og kon-
trollér, om apparatet er indstillet i henhold 
til den reelle hårdhed (”Indstilling af vandets 
hårdhedsgrad”).

→
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PROBLEM MULIG ÅRSAG AFHJÆLPNING

Kaffen er tynd eller for lidt cremet. Kaffen er malet for groft. Gå ind i indstillingsmenuen (C6) og følg in-
struktionerne for at justere malingen. Virk-
ningen er først mærkbar efter tilberedning 
af 3 kopper kaffe (se afs. ”6.9 Indstillinger af 
kaffekværn”).

Kaffen er ikke egnet. Anvend kaffe til espressomaskine.

Kaffen er ikke frisk. Posen med kaffe har været åben for længe og 
har mistet smagen.

Kaffen løber for langsomt eller 
dråbevis ud.

Kaffen er malet for fint. Gå ind i indstillingsmenuen (C6) og følg anvis-
ningerne for at justere malingen. Virkningen 
er først mærkbar efter tilberedning af 3 kopper 
kaffe (se afs. ”6.9 Indstillinger af kaffekværn”).

Der kommer ikke kaffe ud af en eller 
begge kaffestudser på kaffeudløbet.

Kaffestudserne (A16) er tilstoppede. Rengør kaffedispenseren med en svamp eller 
tandstikker.

Den tilberedte kaffe er fortyndet. Tragt (A3) er tilstoppet. Tøm tragten vha. penslen, som beskrevet i 
afsn. ”13.7 Rengøring af kaffepulvertragten”.

Dispensering af drikkevarer er ringe Der er ikke tilstrækkeligt med vand i 
vandbeholderen.

Fyld altid tanken op til MAX-niveauet.

Apparatet dispenserer ikke kaffe. Enheden registrerer indvendige urenhe-
der: displayet viser "jeg er ved at udføre 
rengøringen...””.

Vent til apparatet er klart til brug, og vælg igen 
den ønskede drik. Hvis problemet fortsætter 
skal det autoriserede servicecenter kontaktes.

Infusionsenheden (A6) kan ikke 
trækkes ud.

Slukningen af maskinen er ikke blevet 
udført korrekt

Sluk ved at trykke på knappen  (B1)(se 
kap. ”5. Slukning af apparatet”).

Ved afslutningen af afkalkningen 
kræver apparatet en tredje skylning.

Under de to skyllecyklusser er beholderen 
(A9) ikke blevet fyldt til niveauet MAX

Forsæt som anmodet af apparatet, men tøm 
drypbakken inden (A14)for at undgå, at van-
det løber over.

Der kommer ikke mælk ud af 
mælkestudsen(E5).

Låget (E1) til mælkekanden er beskidt Rengør omhyggeligt låget som beskrevet i 
afsn.  ”13.10 Rengøring af mælkekanden (E)”.

Låget (E1)er ikke samlet korrekt. Saml alle komponenter korrekt som angivet 
i afsn. ”9.1 Klargøring af mælkekanden (E)” e 
”9.4 Regulering af skummængden”.

→
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PROBLEM MULIG ÅRSAG AFHJÆLPNING

Mælken har store bobler eller ud-
ledes i sprøjt fra mælkestudsen 
(E5)eller er ikke tilstrækkeligt 
opskummet.

Mælk er ikke kold nok, eller typen af 
mælk er ikke egnet til den ønskede 
drikkevare

For de bedste resultater skal du kontrollere, at 
du bruger den korrekte mælketype (se afsn. 
”9.2 Hvilken mælk skal man bruge?”). Brug 
drikkevarer ved køleskabstemperatur (ca. 
5°C).

Låget (E1) til mælkekanden er beskidt Rengør mælkekanden som angivet i afsn. ”9.6 
Rengøring af mælkekanderne efter hver brug”

I studsen placeret under skumregulering-
sknappen (E3), er der vand

Træk knappen ud og tør godt.

Brug af plantebaserede drikke Brug kølekabskolde væsker for at forbedre 
resultatet (ca. 5°C). Justering af mængden af 
mælkeskum som angivet i afsn. ”9.4 Reguler-
ing af skummængden”

Kopbakkepladen (A11) er varm. Der er blevet tilberedt flere drikke hurtigt 
efter hinanden

Efter rengøring, kan drypbakken 
ikke indsættes i maskinen

Kondensatbakken (A15) er ikke placeret 
korrekt

Kontroller, at kondensatbakken er isat korrekt

Maskinen er ikke i brug og udsender 
støj eller små damppust

Maskinen er klar til brug, eller er blevet 
slukket for nylig, og dråber af varm kon-
densat drypper inde i fordamperen

Dette er en del af maskinens normale drift; 
Tøm drypbakken for at begrænse det.

Maskinen udsender damppust fra 
drypbakken (A14) og/eller der er 
vand på bordet, hvor maskinen står.

Bakkeristen er ikke blevet indsat efter 
rengøringen (A12).

Sæt bakkeristen i drypbakken igen.
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Lue aina turvallisuusohjeet sisältävä asiakirja 
ennen laitteen käyttöä.

1. JOHDANTO
Varaa itsellesi muutama minuutti tutustuaksesi käyttöohjeisiin. 
Näin vältyt vaaratilanteilta tai keittimen vahingoittumiselta.

1.1 Suluissa olevat kirjaimet
Suluissa olevat kirjaimet vastaavat laitteen kuvausta (sivut 2-3).

1.2 Ongelmat ja korjaustoimenpiteet
Jos ongelmia ilmenee, yritä ratkaista ne ensisijaisesti noudat-
tamalla varoituksia, joista on kerrottu luvuissa ”17. Näytölle 
ilmestyvät viestit” ja ”18. Vianetsintä”.
Jos ne eivät riitä tai tarvitset lisäohjeita, ota yhteys asiakaspal-
veluun, jonka numero löytyy osoitteesta www.delonghi.com.
Jos korjauksia tarvitaan, käänny ainoastaan De´Longhin tek-
nisen huoltopalvelun puoleen. Osoitteet löytyvät osoitteesta 
www.delonghi.com.

2. KUVAUS

2.1 Laitteen kuvaus (A)
A1. Kahvipapusäiliön kansi
A2. Jauhatuskarkeuden säätönuppi
A3. Esijauhetun kahvin suppilon luukku
A4. Kahvipapusäiliö
A5. Uutinyksikön luukku
A6. Irrotettava uutinyksikkö
A7. Virtajohto
A8. Vesisäiliön kansi
A9. Vesisäiliö
A10. Sakkasäiliö
A11. Kuppialusta
A12. Alustan ritilä 
A13. Vesitason osoitin tippa-alustassa
A14. Tippa-alusta
A15. Kondenssiveden alusta
A16. Korkeuden mukaan säädettävä kahvisuutin
A17. Lisävarusteiden liitin
A18. Kuppitaso

2.2 Ohjauspaneelin kuvaus (B)
B1. ON/standby-näppäin
B2. ”Coffee” (kahvi) -juomavalikko
B3. ”Milk” (maito) -juomavalikko
B4. Profiilien valintanäppäin

2.3 Etusivun kuvaus (päänäyttö) (C)
C1. Yksilöllistettävät profiilit (ks. ”12. Valitse oma profiili”) 

C2. Loppuun kuluneen suodattimen merkkivalo

C3. Kalkinpoiston merkkivalo

C4. Kahvikannun puhdistuspyynnön merkkivalo

C5. Aktiivisen energiansäästön merkkivalo
C6. Keittimen asetusvalikko
C7. Valittavissa olevat juomat (suora valinta) (*tyyppi ja luku-

määrä ovat mallikohtaisia)
C8. Juoman asetusten mukautuspalkki

2.4 Lisävarusteiden kuvaus (D) (**tyyppi ja 
lukumäärä ovat mallikohtaisia)

D1. "Total Hardness Test" -reagenssiliuska
D2. Esijauhetun kahvin annoslusikka
D3. Kalkinpoistoaine
D4. Pehmennyssuodatin
D5. Vesisuutin

2.5 Maitokannun kuvaus (E)

E1. Maitokannun kansi
E2. Maitosäiliö
E3. Vaahdon säädön/puhdistuksen (Clean) nuppi
E4. Maitokannun liitin-kytkentä (irrotettavissa puhdistusta 

varten)
E5. Korkeussuunnassa säädettävä maitosuutin
E6. Maitosuuttimen jatkokappale
E7. Maidon imuputki (silikonia)

3. ENNEN KEITTIMEN KÄYTTÖÖNOTTOA 

Tärkeää:
• Huuhtele ensimmäisellä käyttökerralla kuumalla vedellä 

kaikki osat, jotka joutuvat kosketuksiin veden tai mai-
don kanssa. Maitokannun (E) pesua suositellaan (katso 
luku”13.10 Maitokannun puhdistus (E)”).

• Keittimen toiminta testataan tehtaalla. Mahdolli-
set kahvijäämät kahvimyllyssä ovat osoitus tarkasta 
laadunvalvontaprosessistamme.

• Ensimmäisellä käyttökerralla vesipiiri on tyhjä, minkä 
vuoksi keitin saattaa pitää kovaa ääntä. Ääni vaimenee 
piirin täyttyessä.

• Ensimmäistä käynnistystä varten varmista, että vesisuutin 
(D5) on keittimessä.

1. Liitä keitin sähkövirtaan (kuva 1).
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1

Valitse kieli
2. Paina haluttua kieltä koskevaa lippua ja vahvista valinta 

painamalla ”Valmis”.
Toimi tämän jälkeen keittimen näytölle ilmestyvien ohjeiden 
mukaisesti:

Täytä vesisäiliö
3. Ota pois vesisäiliö (A9) (kuva 2) ja täytä se MAX-viivaan asti 

raikkaalla juomavedellä (kuva 3) 

2 32 3

MAX

4. Aseta säiliö sitten takaisin paikoilleen, jonka jälkeen vah-
vista painamalla ”Seuraava”

Aseta kuuman veden suutin
5. Nosta luukkua ja laita kuuman veden suutin (D5) lisävarus-

teiden liittimeen (A17) (kuva 4): Paina ”Seuraava”

Täytä kahvipapusäiliö
6. Täytä kahvipapusäiliö (A4) (kuva 5), ja vahvista sitten pai-

namalla ”Seuraava”

4 5

Vesipiirin täyttö ja huuhtelu
7. Aseta vähintään 200 ml:n astia kahvisuuttimen (A16) ja 

kuumavesisuuttimen (kuva 6) alle

6 7
8. Paina ”Kyllä” vesipiirin täyttämiseksi: laite annostelee 

vettä kuuman veden suuttimesta (kuva 7)
9. Kun annostelu on valmis, keitin lämmittää ja päättää kuu-

mavesihuuhtelulla kahvisuuttimesta (kuva 8). 

8

Huomaa:  
• Valmista keittimen ensimmäisen käyttöönoton yhteydessä 

4-5 cappuccinoa. Vasta tämän ensikäytön jälkeen maku on 
paras mahdollinen.

• Ensimmäisellä käyttökerralla vesipiiri on tyhjä, minkä 
vuoksi keitin saattaa pitää kovaa ääntä. Ääni vaimenee 
piirin täyttyessä.

Veden kovuuden mittaus
Kalkinpoistohälytys näytetään ennalta määritetyn toimin-
ta-ajan kuluttua. Se riippuu veden kovuudesta. Voit halutessasi 
ohjelmoida keittimen myös alueesi todelliselle veden kovuudel-
le, jolloin myös kalkinpoisto on tehtävä harvemmin. Tästä syystä 
suositellaan, että oikea arvo asetetaan heti. Keitin opastaa siitä 
vaihe vaiheelta: 
1. ota reagenssiliuska (D1): etene painamalla ”Aloita”.
2. Upota liuska vesilasiin noin sekunnin ajaksi.
3. Ota liuska vedestä ja ravista sitä kevyesti. Paina ”Seuraava”.
4.  Noin minuutin kuluttua näkyviin tulevat 1, 2, 3 tai 4 pu-

naista neliötä, jotka vastaavat veden kovuutta.
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Veden kovuuden ohjelmointi
Valitse näytöstä veden kovuus edellisessä kappaleessa kuvatun 
mittauksen perusteella ja paina ”Ok”. 
Veden kovuus tallennetaan koneen asetuksiin.
Huomaa: 
Veden kovuutta voidaan muokata suoraan asetusvalikosta 
(katso ”6.10 Veden kovuus”).

Pehmennyssuodattimen asennus
Joissakin malleissa on mukana pehmennyssuodatin (D4). Jos 
hankkimaasi malliin ei kuulu suodatinta, hanki se valtuutetusta 
De’Longhin huoltokeskuksesta. 
1. Keitin ehdottaa suodattimen asennusta. Paina ”Aloita” jat-

kaaksesi (jos haluat sen sijaan viivästyttää toimenpidettä, 
paina ”Myöh.”).

2. Ota pois vesisäiliö (A9) (kuva 2) ja täytä se MAX-viivaan asti 
raikkaalla juomavedellä (kuva 3) ja paina ”Seuraava”.

3. Poista suodatin pakkauksestan ja käännä päivyriä nähdäkse-
si seuraavat 2 kuukautta (kuva 9). Paina ”Seuraava”.

9 10

2
0,5 L

Tärkeää: 
Suodatin on vaihdettava kahden kuukauden välein, jos keitintä 
käytetään normaaliin tapaan. Jos keitin jää käyttämättä suodatin 
paikallaan asennettuna, suodatin on vaihdettava vähintään 3 vii-
kon välein.
4. Suodattimen aktivoimiseksi anna hanaveden virrata suodat-

timen keskiaukosta, kunnes vettä tulee ulos sivuaukoista yli 
minuutin ajan (kuva 10). Paina ”Seuraava”.

5. Laita suodatin vesisäiliöön upottamalla sen kokonaan noin 
kymmenen sekunnin ajaksi: kallista sitä ja paina sitä kevyesti, 
jotta ilmakuplat pääsevät ulos (kuva 11). Paina ”Seuraava”.

6. Laita suodatin paikoilleen (kuva 12) ja paina se pohjaan. 
Paina ”Seuraava”.

11 12

MAX

7. Sulje säiliö uudelleen kannella (A8);
8. Aseta säiliö takaisin keittimeen: paina ”Seuraava”.
9. Aseta kuuman veden suuttimen alle tyhjä astia, jonka mini-

mitilavuus vastaa 0,5 litraa (kuva 7), ja paina ”Ok” suodatti-
men aktivoimiseksi

10. Keitin annostelee kuumaa vettä ja keskeyttää 
automaattisesti. 

11. Nyt suodatin on päällä ja keitin on käyttövalmis. Irrota vesi-
säiliö ja täytä se raikkaalla juomavedellä.

Kun kaikki käytännön asiat on hoidettu, paina ”Aloita” oppiakse-
si tuntemaan keittimesi.

Profiilien asetus
1. Valitse, kuinka monta henkilöä käyttää keitintä. Paina 

”Seuraava”.
2. Keitin luo automaattisesti profiilin kullekin käyttäjälle: 

profiilin mukauttamiseksi paina  (paina ”Vaihto”- 
tai ”Yksit. profiili”-painiketta). Kun kaikki muutokset on 
tehty, paina ”Tallenna”.

3. Paina ”Seuraava”.
4. Paina ”Aloita” ohjevideon aloittamiseksi.
5. Kun video on loppunut, paina ”Aloita”: keitin on nyt 

käyttövalmis.

4. KEITTIMEN KÄYNNISTYS 
Tärkeää: 
• Keitin suorittaa esikuumennus- ja huuhteluohjelman aina 

käynnistymisen yhteydessä. Älä keskeytä tätä ohjelmaa. 
Kahvinkeitin on käyttövalmis vasta tämän ohjelman suo-
rittamisen jälkeen.

1. Laita keitin päälle painamalla  (B1)(kuva 13): keitin 
kytkeytyy päälle..
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13
2. Kun lämmitys on tehty, alkaa kuumalla vedellä huuhtelun 

vaihe. Kuumaa vettä tulee kahvisuuttimesta (A16). Tällä 
tavalla keitin lämmittää sisäiset kanavat ja juoksuttaa 
vettä sisäosissa, jotta nekin lämpenisivät.

5. KEITTIMEN SAMMUTUS
Jokaisen sammutuksen yhteydessä keitin suorittaa automaatti-
sen huuhtelun, mikäli kahvia on valmistettu.
1. Sammuta keitin painamalla   (B1) (kuva 13). 
2. Jos se kuuluu ohjelmaan, keitin suorittaa kahvisuutti-

men huuhtelun (A16) kuumalla vedellä ja sammuu sitten 
(stand-by).

5.1 Sammutus pitkäksi aikaa:
Jos keitintä ei käytetä pitkään aikaan (esim. Ennen lomaa):
• sammuta keitin painamalla   (B1) (kuva 13). 
• tyhjennä ja puhdista sakkasäiliö (A10) ja vesisäiliö (A9);
• irrota pistoke (A7) pistorasiasta. (Varoitus! Älä koskaan 

irrota pistoketta, kun keitin on päällä)
Tärkeää:
Kun keitin käynnistetään uudelleen, täytä vesisäiliö ja tee 3 
huuhtelua ennen juoman annostelua. Noudata ohjeita kappa-
leesta ”6.1 Huuhtelu”.

6. VALIKON ASETUKSET 
6.1 Huuhtelu 
Tämän toiminnon avulla kuumaa vettä on mahdollista päästää 
ulos kahvisuuttimesta (A16) (ja, jos asennettu, kuuman veden 
suuttimesta (D5)) siten, että keittimen sisäinen piiri puhdistuu 
ja kuumenee. 
Aseta suutinten alle astia, jonka vähimmäistilavuus on 100 ml 
(kuva 6).
Tämän toiminnon aktivoimiseksi:
1. Paina asetusvalikkoa (C6) (kuva 14):

14
2. Siirry kohtaan ”Huuhtelu”.
3. Paina ”Kyllä” aloittaaksesi annostelun: muutaman sekun-

nin kuluttua ulos tulee kuumaa vettä, joka puhdistaa ja 
lämmittää keittimen sisäpiirin (kuva 7-8).

4. Voit keskeyttää huuhtelun painamalla ”Stop” tai odottaa, 
että se keskeytyy automaattisesti.

Tärkeää: 
• Jos viimeisestä käyttökerrasta on kulunut yli 3–4 päivää, 

suosittelemme, että teet 2–3 huuhtelua ennen keittimen 
käyttämistä.

• On aivan normaalia, että kyseisen toiminnon jälkeen sak-
kasäiliössä (A10) on vettä.

6.2 Kalkinpoisto 
Kalkinpoistoon liittyviä ohjeita varten, ks. luku ”14. 
Kalkinpoisto”.

6.3 Vedensuodatin  
Katso suodattimeen (D4) liittyviä tietoja luvusta ”15. 
Pehmennyssuodatin”.

6.4 Yleinen
1. Paina asetusvalikkoa (C6) (kuva 14):
2. Selaa sivuja, kunnes kohta ”Yleinen” näytetään.
Tästä kohdasta voit ottaa käyttöön tai pois seuraavat toiminnot 
niitä koskettamalla:
 - ”Äänimerkki”: kun se on päällä, keitin päästää äänimerkin 

jokaisen toimenpiteen yhteydessä.
 - ”Energiansäästö”: tästä toiminnosta voit kytkeä päälle 

tai pois energiansäästötilan. Kun toiminto on päällä, pie-
nempi energiankulutus voidaan taata eurooppalaisten 
määräysten mukaisesti. Sen päällä olon osoittamiseksi, 
kotisivulle ilmestyy .

3. Paina ”X” palataksesi kotisivulle (C) uudet valinnat 
tallennettuina.

Näytössä näkyy myös keittimen sarjanumero. Tämän numeron 
avulla huoltokeskus voi tunnistaa keittimen tarkasti.
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6.5 Automaattinen sammutus
Voit asettaa automaattisen sammutuksen, jotta keitin sam-
muisi 15 tai 30 minuutin tai 1 tai 3 tunnin kuluttua viimeisestä 
käyttökerrasta.
Automaattinen sammutus ohjelmoidaan seuraavasti:
1. Paina asetusvalikkoa (C6) (kuva 14):
2. Selaa sivuja, kunnes kohta ”Aseta autom. sammutus” 

näytetään.
3. Valitse haluamasi aikaväli (15, 30 minuuttia tai 1 tai 3 

tuntia).
4. Paina ”X” palataksesi kotisivulle (C) uusi valinta 

tallennettuna.

6.6 Kahvin lämpötila
Jos haluat muokata kahvin valmistukseen käytetyn veden 
lämpötilaa:
1. Paina asetusvalikkoa (C6) (kuva 14):
2. Selaa sivuja, kunnes näytetään kohta  ”Kahvin lämpötila”
3. Paina ”Aseta”.
4. Valitse haluamasi lämpötila ehdotettujen joukosta:
5. Paina ”<” palataksesi asetusvalikkoon.
Tärkeää: 
Lämpötilojen vaihtelu on tehokkaampi pitkissä juomissa.

6.7 Tilastotiedot
Tämän toiminnon avulla voidaan tarkastella keittimen tilasto-
tietoja. Nähdäksesi ne:
1. Paina asetusvalikkoa (C6) (kuva 14):
2. Selaa sivuja, kunnes kohta ”Tilastotiedot” ja ensisijaiset 

tilastotiedot näytetään: useampien tietojen näyttämistä 
varten, paina ”Lue lisää”.

3. Paina ”<” palataksesi asetusvalikkoon.

6.8 Kielet
Jos kotisivun kieltä halutaan muokata, toimi seuraavalla tavalla:
1. Paina asetusvalikkoa (C6) (kuva 14):
2. Selaa sivuja, kunnes kohta ”Kielet” näytetään.
3. Paina ”Aseta”.
4. Paina sen kielen lippua, jonka haluat valita (selaa näyttöjä 

kaikkien kielten näkemiseksi). Näyttö päivittyy heti valitul-
la kielellä.

5. Paina ”<” palataksesi asetusvalikkoon.

6.9 Kahvimyllyn asetukset
Keitin tarjoaa opetusohjelman jauhatuskarkeuden oikeaa sää-
töä ja parhaiden tuloksien saamista varten:
1. Paina asetusvalikkoa (C6) (kuva 14):
2. Selaa sivuja, kunnes kohta ”Jauhatuskarkeuden 

säätö”näytetään
3. Paina ”Lue lisää” tutustuaksesi jauhatuskarkeuden säädön 

ohjeeseen. 

Tärkeää: 
• Suosituksena on tehdä lisämuutoksia vasta sitten, kun on 

annosteltu vähintään 3 kahvia kerrotun menetelmän jäl-
keen. Jos kahvin annostelu on jälleen virheellistä, toista 
toimenpide.

• Käännä jauhatuskarkeuden säätönuppia (A2) ainoastaan 
silloin, kun kahvimylly on päällä kahvijuomien valmistuk-
sen alkuvaiheessa.

6.10 Veden kovuus 
Toimi seuraavasti ensimmäisellä päälle laiton hetkellä asetetun 
veden kovuuden muokkaamiseksi:
1. Toista testi noudattamalla ohjeita kohdasta ”Veden kovuu-

den mittaus”.
2. Paina asetusvalikkoa (C6) (kuva 14):
3. Selaa sivuja, kunnes kohta ”Veden kovuus” näytetään
4. Paina ”Aseta”.
5. Valitse näytöstä veden kovuus testin perusteella: uusi ase-

tus tallennetaan.
6. Paina ”<” palataksesi asetusvalikkoon. 

6.11 Tyhjennä piiri  
Jos et käytä keitintä pitkään aikaan tai olet aikeissa viedä sen 
huoltokeskukseen, sinun kannattaa tyhjentää keittimen vesipii-
ri jottei vesi jäätyisi.
1. Paina asetusvalikkoa (C6) (kuva 14):
2. Selaa sivuja, kunnes kohta ”Tyhjennä säiliö” näytetään.
3. Paina ”Kyllä” käynnistääksesi opastetun menetelmän.
4. Irrota, tyhjennä ja laita takaisin sakkasäiliö (A10) ja tip-

pa-alusta (A14) (kuva 15) ja paina sitten ”Seuraava”.

15
5. Aseta suutin (D5) liittimeen (A17) (kuva 4).
6. Aseta suutinten alle astia, jonka tilavuus on 200 ml (kuva 

6). Paina ”Seuraava”.
7. Keitin suorittaa huuhtelun, ja suuttimista tulee kuumaa vettä.
8. Kun huuhtelu on valmis, irrota vesisäiliö (A9) (kuva 2) ja 

tyhjennä se. 
9. Jos on pehmennyssuodatin, poista se vesisäiliöstä (D4) ja 

paina ”Seuraava”.
10. Aseta säiliö takaisin (tyhjänä) ja paina ”Kyllä”.
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11. Paina ”Kyllä” ja odota, että keitin siirtyy tyhjennykseen (Va-
roitus: kuumaa vettä suuttimista!). Piirin tyhjentyessä keit-
timestä saattaa tulla enemmän ääntä: se kuuluu keittimen 
normaaliin toimintaan.

12. Kun tyhjennys on valmis, irrota, tyhjennä ja laita takaisin 
tippa-alusta ja paina sitten ”Kyllä”.

13. Paina ”Ok”: keitin sammuu (standby).
Kuin keitin laitetaan päälle seuraavan kerran, noudata ohjeita, jotka 
on annettu luvussa ”3. Ennen keittimen käyttöönottoa”.

6.12 Oletusarvot  
Tämän toiminnon avulla voit palauttaa valikon kaikki asetukset 
ja kaikki käyttäjän suorittamat muutokset ja palata oletusar-
voihin (poikkeuksena kieliasetus, joka pysyy ennallaan, sekä 
tilastot).
1. Paina asetusvalikkoa (C6) (kuva 14):
2. Selaa sivuja, kunnes näytetään kohta ”Oletusasetukset”.
3. Paina ”Lue lisää”.
4. Valitse, mitä haluat nollata: keittimen vai yhden profiilin. 

Paina sitten ”Seuraava”.
5. Noudata vastaavia ohjeita, kunnes vahvistat palautuksen 

painamalla ”Ok”: keitin palaa kotisivulle (C).
Tärkeää:
Kun keittimen (ei yksit. profiili) oletusarvot on palautettu, keitin 
näyttää jälleen johdantovideon.

7. JUOMIEN VALINTA
Hankkimallasi keittimellä voidaan valmistaa laaja valikoima 
juomia*.
(* Valittavissa olevien juomien tyyppi ja lukumäärä ovat 
mallikohtaisia).

Hot Cold

Espresso ✓ ✕
2X Espresso ✓ ✕
Coffee ✓ ✓
Doppio+ ✓ ✕
Long ✓ ✕
Americano ✓ ✓
Cappuccino  ✓ ✕
Latte Macchiato ✓ ✕
Caffelatte ✓ ✕
Cappuccino Mix  ✓ ✕

→

Hot Cold

Espresso Macchiato ✓ ✕
Flat White ✓ ✕
Cappuccino + ✓ ✕
Cortado ✓ ✕
Maito ✓ ✕
Kuuma vesi: ✓ ✕

Siirry paneelista haluamasi juoman tyyppiin (Milk (B3): maito-
juomat; Kahvi (B2): kahvijuomat) ja varusta keitin tarvittavilla 
lisävarusteilla.

8. KAHVIJUOMIEN VALMISTUS 

8.1 Valmistele keitin kahvijuomia varten
Varoitus! 
Älä käytä kahvimyllyssä vihreitä, karamellisoituja tai sokeroituja 
kahvipapuja, sillä ne saattavat liimautua kahvimyllyyn ja vahin-
goittaa sen korjauskelvottomaksi.
1. Aseta 1 tai 2 kuppia kahvisuuttimen alle (A16)
2. Madalla suutinta niin, että se on mahdollisimman lähellä 

kuppia (kuva 16): näin saat parempaa vaahtoa.

16

8.2 Suoravalintaiset kahvijuomat
1. Paina suoraan kotisivulla (C) olevan toivomasi kahvin 

kuvaa (C1) (esim. Espresso, kuva 17) 

Espresso

17
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2. Kuuma kahvijuoma: keitin jatkaa valmistusta.
 Kylmä kahvijuoma: 

• valitse halutessasi juoma ”Iced” (kylmä) tai ”Extra iced” 
(erittäin kylmä): paina ”Seuraava”

• edellisen valinnan perusteella laite kehottaa jääpalo-
jen määrää ennen kuin annosteluun siirrytään: kaada 
juomalasiin osoitettu määrä jääpaloja (kuva 18): paina 
”Annostele”.

18
• Keitin jatkaa valmistusta.

Näytölle ilmestyy jokaisen yksittäisen vaiheen kuvaus (jauha-
tus, kahvin annostelu).
Keitin on heti uudelleen käyttövalmis valmistuksen jälkeen.

8.3 Juoman mukauttaminen
Jos tahdot annostella kahvijuomia muokatuilla parametreillä, 
toimi seuraavasti:
1. Paina mukautuspalkkia (C8) haluamasi kahviin liittyvän 

kuvan alaosassa (esim. Espresso, kuva 19): näytössä nä-
kyvät parametrit, joita voidaan muokata oman maun 
mukaan:

Espresso

19

 Määrä

 Voimakkuus

2. Kuuma kahvijuoma: Kun parametrit on asetettu, paina 
”Annostele”: keitin jatkaa valmistusta ja näytölle ilmes-

tyy jokaisen yksittäisen vaiheen kuvaus (jauhatus, kahvin 
annostelu).

 Kylmä kahvijuoma: Kun parametrit on asetettu, paina 
”Aloita” ja toimi seuraavasti:
• valitse juoma ”Ice” (jää) tai ”Extra ice” (ekstrajää) ja 

paina ”Seuraava”.
• edellisen valinnan perusteella keitin ehdottaa jääpalo-

jen määrää ennen kuin annosteluun siirrytään: kaada 
juomalasiin osoitettu määrä jääpaloja (kuva 18): paina 
”Annostele”.

• Keitin jatkaa valmistusta ja näytölle ilmestyy jokai-
sen yksittäisen vaiheen kuvaus (jauhatus, kahvin 
annostelu).

3. Kun annostelu on valmis, paina ”Tallenna” tallentaakse-
si uudet asetukset tai ”Peruuta” säilyttääksesi aiemmat 
parametrit.

Tärkeää:
Jos uudet asetukset tallennetaan, ne pysyvät VAIN valitun pro-
fiilin muistissa.
4. Paina ”X” palataksesi kotisivulle (C).
Keitin on valmis käytettäväksi uudelleen.

8.4 Juoman valmistus käyttämällä esijauhettua 
kahvia

Varoitus!  
• Älä koskaan kaada kahvijauhetta keittimeen silloin kun se 

on sammutettuna. Kahvi saattaa joutua keittimen sisäosiin 
ja liata sen. Tässä tapauksessa keitin voisi vahingoittua.

• Älä koskaan kaada suppiloon yhtä tasaista mittalusikallista 
(D2) enempää kahvia. Muuten kahvia voi joutua keittimen 
sisään ja liata sen tai suppilo (A3) voi tukkeutua.

Kahvijauhetta kahvia käyttäessäsi voit valmistaa vain yhden 
kahvikupillisen kerrallaan.
• Kun valmistat kahvia Long ja olet valmistuksen puolessa-

välissä, keitin pyytää lisäämään yhden tasaisen mittalusi-
kallisen esijauhettua kahvia. Tee niin ja paina sitten ”Ok”.

• Juomia Doppio+, 2x Espresso, Cappuccino+ ei voida 
valmistaa kahvijauheella.

1. Paina mukautuspalkkia (C8) haluamasi kahviin liittyvän 
kuvan alaosassa (esim. Espresso, kuva 19): näytössä nä-
kyvät parametrit, joita voidaan muokata oman maun 
mukaan:

2. Valitse juoman määrä ja esijauhettu kahvi .

3. Paina ”Annostele”

4. Nosta esijauhetun kahvin suppilon kantta ja varmista, että 
suppilo (A3) ei ole tukossa. Lisää sitten yksi tasainen (D2) 
mittalusikallinen esijauhettua kahvia (kuva 20): paina ”Ok” 
ja siirry annosteluun
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20
5. Keitin jatkaa annostelua ja näytölle ilmestyy jokaisen 

yksittäisen vaiheen kuvaus (veden lämmitys, kahvin 
annostelu).

Keitin on heti uudelleen käyttövalmis valmistuksen jälkeen.

8.5 Extra shot
Lisäpuhtia varten lisää juomaasi vielä yksi Espresso (30 cc) Extra 
Shot on käytettävissä seuraavien juomien kohdalla*:
(*Juomien tyyppi ja lukumäärä ovat mallikohtaisia).

Espresso ✓
Espresso Macchiato ✓
Long ✓
Kahvi (vain kuuma) ✓
Doppio+ ✓
Americano  (vain kuuma) ✓
Cappuccino  ✓
Latte Macchiato ✓
Caffelatte ✓
Cappuccino Mix  ✓
Cortado ✓
Flat White ✓
Cappuccino + ✓

1. Paina mukautuspalkkia (C8) haluamasi kahviin liittyvän 
kuvan alaosassa (esim. Espresso, kuva 19).:

2. Paina ”Extra Shot”, varmista, että käyttämäsi kuppi on riit-
tävän suuri ja paina sitten ”Ok”.

3. Valitse haluamasi määrä ja voimakkuus. Paina ”Annostele”.
4. Paina ”Ok” vahvistaaksesi.
5. Keitin jatkaa valmistusta ja näytölle ilmestyy jokaisen 

yksittäisen vaiheen kuvaus (jauhatus, kahvin annostelu + 
lisäjauhatus ja annostelu).

6. Paina lopuksi ”Tallenna” tallentaaksesi uudet parametrit 
tai ”Peruuta” säilyttääksesi aiemmat parametrit.

Keitin on valmis käytettäväksi uudelleen.
Tärkeää:
• Jos uudet asetukset tallennetaan, ne pysyvät VAIN valitun 

profiilin muistissa.
• Jos Extra Shot on valittuna, määrää ei voida ohjelmoida 

eikä kahvijauhetta voida käyttää.
• Kun valittuna on ”Extra Shot”, mukautuspalkissa näkyy 

symboli .

8.6 Yleiset ohjeet kahvijuomien valmistukseen
• Keittimen valmistaessa kahvia annostelu voidaan keskeyt-

tää minä hetkenä tahansa painamalla ”Stop” tai ”Peruuta”.
• Heti kun annostelu on päättynyt ja haluat lisätä kupissa 

olevaa kahvin määrää, paina ”Lisä-”: kun haluttu määrä on 
saavutettu, paina ” Stop” tai ”Peruuta”.

• Käytön aikana näyttöön ilmestyy joitakin viestejä (”Lisää 
raikasta vettä MAX-tasoon asti”, jne.) joiden merkitys on 
annettu luvussa ”17. Näytölle ilmestyvät viestit”.

• Jos kahvi valuu tippumalla tai siinä on vähän vaahtoa tai 
se on liian kylmää, tutustu jauhatuskarkeuden säätöä kos-
kevaan opetusohjelmaan (ks. kappale ”6.9 Kahvimyllyn 
asetukset”) ja luku ”18. Vianetsintä”.

• Jos "Energiansäästö" -tila on päällä, ensimmäisen kahvin 
annostelu saattaa kestää muutaman sekunnin.

8.7 Jos haluat kuumempaa kahvia
Saadaksesi kahvista kuumempaa, toimi seuraavasti:
• suorita huuhtelu ennen kahvin annostelua (kappale ”6.1 

Huuhtelu” asetusvalikossa).
• lämmitä kupit kuumalla vedellä (käytä kuumavesitoimin-

toa, katso luku ”10. Valmista kuuma vesi”).
• lisää kahvin lämpötila-asetusta (kappale ”6.6 Kahvin läm-

pötila” asetusvalikossa).

9. MAITOJUOMIEN VALMISTUS 

9.1 Maitokannun valmistelu (E)
Tärkeää: 
Puhdista aina maitokannu kappaleissa ”9.6 Maitokannun puh-
distus jokaisen käytön jälkeen” ja ”13.10 Maitokannun puhdis-
tus (E)”annettujen ohjeiden mukaan estääksesi huonosti vaah-
dotetun tai liian vaahtoisen maidon aikaansaamista. 

9.2 Mitä maitoa kannattaa käyttää?
Vaahdon laatu voi vaihdella seuraavien seikkojen perusteella: 

• maidon tai kasvijuoman lämpötila (erinomaisen tu-
loksen saamiseksi käytä aina jääkaappikylmää maitoa, 
5°C)

• maito- tai kasvijuomatyyppi
• käytetty merkki
• ainesosat ja ravintoarvot.



99

Lehmänmaito
Täysmaito
(rasvaa >3,5 %)

✓Kevytmaito
(rasvaa 1,5 - 1,8 %)

Rasvaton maito
(rasvaa <0,5 %)

Kasvijuomat

Soija ✓
Manteli ✓
Kaura ✓

9.3 Täytä ja kiinnitä maitokannu
1. Nosta kantta (E1) (kuva 21).

21 22
2. Kaada maitosäiliöön (E2) riittävä määrä maitoa, mutta älä 

ylitä kuitenkaan säiliöön merkittyä MAX-tasoa (kuva 22).
3. Varmista, että maidon imuputki (E7) on asetettu kunnolla 

maitokannun kannen pohjassa olevaan tarkoituksenmu-
kaiseen paikkaan (kuva 23).

23 24
4. Laita kansi uudelleen maitosäiliöön.
5. Nosta luukkua ja kiinnitä se työntämällä kannu liittimen 

pohjaan (A17) (kuva 24). Keitin antaa äänimerkin (jos toi-
minto on päällä).

6. Aseta riittävän suuri kuppi kahvisuuttimien (A16) ja mai-
tosuuttimen (E5) alle. Vain maitosuutinta on mahdollista 
pidentää jatkokappaleesta (E6).

7. Valitse haluamasi juoma seuraavissa kappaleissa annettu-
jen ohjeiden mukaan.

Tärkeää: 
Jos ”Energiansäästö” -tila on päällä (katso kappale ”6.4 Ylei-
nen”), juoman annostelu saattaa kestää muutaman sekunnin.

9.4 Vaahtomäärän säätö
Kääntämällä vaahtomäärän säätönuppia (E3) valitaan maidossa 
oleva vaahtomäärä, joka annostellaan maitopohjaisten juomien 
annostelun aikana.  

Nupin asento Suositellaan...

Delicata

• Caffelatte 
• Kuuma maito (ilman vaahtoa) 

Cremosa

• Latte Macchiato
• Flat White
• Cortado

Sakea

• Cappuccino 
• Cappuccino Mix 
• Espresso Macchiato
• Cappuccino + 
• Kuuma maito (vaahdolla)

9.5 Maitojuomien valmistus
Paina suoraan kotisivulla (C) olevaa halutun juoman kuvaa (C7).
Kuten kahvijuomienkin kohdalla, muokattu juoma voidaan 
saada painamalla mukautuspalkkia (C8) kotisivun kuvan 
alaosassa.

9.6 Maitokannun puhdistus jokaisen käytön 
jälkeen 

Jokaisen maitojuoman annostuksen jälkeen keitin pyytää suo-
rittamaan PUHDISTA-toiminnon maitokannun kannen puhdis-
tamiseksi  (E1). Aloita puhdistus seuraavasti: 
1. Jätä maitokannu kiinni keittimeen (maitosäiliötä ei tarvit-

se tyhjentää).
2. Aseta kuppi tai muu astia maitosuuttimen (E5)  (kuva 25) 

alle.

25 26
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3. Käännä vaahdon/puhdistuksen säätönuppi (E3)  ”Puhdis-
ta”-kohtaan (kuva 26): maitosuuttimesta tulee kuumaa 
vettä ja höyryä. Puhdistus keskeytyy automaattisesti.

4. Käännä säätönuppi takaisin vaahdon valinnan kohdalle.

Jos eri valmistuksia tehdään peräkkäin:
• Seuraaviin valmistuksiin siirtymiseksi paina ”Peruuta”, 

kun näkyviin tulee kannun puhdistusviesti ”Puhdista”). 
Siirry maitokannun puhdistukseen viimeisen valmistuksen 
jälkeen.

Valmistusten lopussa, maitosäiliö on tyhjä tai maito ei 
riitä muille resepteille
• Kun maitokannun puhdistus on tehty (nuppi ”Puhdis-

ta”-kohdassa), pura maitokannu ja puhdista kaikki osat 
noudattamalla ohjeita kappaleesta ”13.10 Maitokannun 
puhdistus (E)”

Valmistusten lopussa, säiliössä on vielä riittävä määrä 
maitoa muille resepteille
• Kun maitokannun puhdistus on tehty (nuppi ”Puhdis-

ta”-kohdassa), irrota maitokannu ja laita se heti takaisin 
jääkaappiin. Lattecrema Hot -kannua  voidaan säilyt-
tää jääkaapissa enintään 2 päivän ajan. Sen jälkeen puh-
dista kaikki osat kuten on osoitettu kappaleessa ”13.10 
Maitokannun puhdistus (E)”.

Varoitus:
Jos maitokannu on jäänyt pois jääkaapista yli 30 minuuttia, 
irrota ja puhdista kaikki osat kuten on osoitettu kappaleessa 
”13.10 Maitokannun puhdistus (E)”.

Yleiset ohjeet maitopohjaisten juomien valmistuksen 
jälkeen:
• Jos puhdistusta ei suoriteta, kotisivulle ilmestyy symboli 

 , joka muistuttaa, että maitokannu on puhdistettava.
• Joissakin tapauksissa ennen puhdistusta on tarpeen odot-

taa, että keitin kuumenee.
• Oikeaoppisen puhdistuksen aikaansaamiseksi odota, että 

CLEAN-toiminto päättyy. Toiminto on automaattinen. Sitä 
ei saa pysäyttää kun se on käynnissä.

10. VALMISTA KUUMA VESI
1. Laita takaisin kuumavesisuutin (D5) keittimeen (kuva 4).
2. Laita kuppi suuttimen alle.

Suora valinta:
3. Paina suoraan kotisivulla (C) olevaa kuumaa vettä koske-

vaa kuvaa : annostelu alkaa ja keskeytyy automaattisesti.

Määrän mukauttaminen
3. Paina mukautuspalkkia (C8) haluamasi kuuman veden 

liittyvän kuvan alaosassa: näytössä näkyy valittava määrä.
4. Paina ”Annostele”: annostelu alkaa ja keskeytyy 

automaattisesti.

Tärkeää:
Annostelu voidaan pysäyttää painamalla ”Stop” tai ”Peruuta”.

11. ”my”-toiminto (vain kuumat juomat) 
“My”-toiminnolla on mahdollista muokata juomia seuraavassa 
osoitetulla tavalla.
1. Varmista, että profiili (C1), jota varten juomaa halutaan 

muokata, on päällä.
2. Paina mukautuspalkkia (C8) haluamasi juomaan liittyvän 

kuvan pohjassa.
3. Paina  .
4. Paina ”Aloita” ja noudata opastettua menetelmää.
5. Jos se kuuluu juomaan, valitse haluamasi voimakkuus ja 

paina ”Seuraava”.
6. Paina ”Annostele” annostelun aloittamiseksi.
7. Paina ”Stop”, kun kupissa on tarvittava määrä.
8. Kun kupissa on sopiva juoma, paina ”Tallenna” tallentaak-

sesi tai ” Peruuta” säilyttääksesi aiemmat parametrit.
9. Paina ”X” palataksesi kotisivulle.
Laite palaa kotisivulle (C).
Tärkeää:
• Jos uudet asetukset tallennetaan, ne pysyvät VAIN valitun 

profiilin muistissa.
• Kun yksittäistä juomaa muokataan, myös vastaava tupla-

juoma muuttuu ja keittimeen ilmestyy viesti ”Uudet arvot 
tallennettu profiiliin sekä yksittäisen että tupla-annoksen 
kohdalle”.

• Ohjelmoinnista voidaan poistua milloin tahansa painamal-
la "X": arvot tallennetaan.

• Kun juoma on mukautettu, asetusten sisään ilmestyvät 
”Nollaa” (viimeisen rivin keskelle) ja ”my” (määrän valin-
noissa). Painettaessa ”Nollaa” juoma-asetukset palaavat 
oletusarvoihin.

Juomamäärien taulukko

Juoma Vakiomäärä Ohjelmoitava 
määrä

Espresso 40 ml 20-180 ml

2X Espresso 40 ml + 40 ml 20–180 ml +
20-180 ml

Coffee 180 ml 100-240 ml

Long 160 ml 115-250 ml

Doppio+ 120 ml 80-180 ml

Americano 150 ml 70-480 ml

Kuuma vesi: 250 ml 20-420 ml
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12. VALITSE OMA PROFIILI 
Erilaisten profiilien tallennus on mahdollista joista kukin on yh-
distetty erilaiseen kuvakkeeseen.
Jokaisen profiilin muistissa pidetään juomien muokkauksia 
ja järjestystä jossa kaikki juomat näytetään valintataajuuden 
perusteella.
Profiili valitaan seuraavasti:
1. Paina etusivulta (C) tällä hetkellä käytössä oleva pro-

fiilia (C1): näkyviin tulee luettelo valittavissa olevista 
profiileista.

2. Valitse haluamasi profiili.
Uuden profiilin valinta:
1. Paina etusivulta (C) tällä hetkellä käytössä oleva pro-

fiilia (C1): näkyviin tulee luettelo valittavissa olevista 
profiileista.

2. Paina ”+Lisää” ja luo uusi profiili
3. Paina ”Vaihda” vaihtaaksesi profiilia ja sen väriä. 
4. Profiilin uudelleennimeämiseksi paina profiilin alaosassa 

olevaa nimeä: näppäimistö tulee näkyviin. Kirjoita uusi 
nimi ja paina Ok.

5. Paina ”Tallenna”.
6. Uusi profiili on valmis. Paina ”X” palataksesi kotisivulle.
Olemassa olevan profiilin muokkaaminen:
1. Paina etusivulta (C) tällä hetkellä käytössä oleva pro-

fiilia (C1): näkyviin tulee luettelo valittavissa olevista 
profiileista.

2. Paina  profiilissa, jota haluat muokata. 
3. Paina ”Vaihda” vaihtaaksesi profiilia ja sen väriä.
4. Profiilin uudelleennimeämiseksi paina profiilin alaosassa 

olevaa nimeä: näppäimistö tulee näkyviin. Kirjoita uusi 
nimi ja paina Ok.

5. Kun kaikki muutokset on tehty, paina ”Tallenna”.
Olemassa olevan profiilin poistaminen:
1. Paina etusivulta (C) tällä hetkellä käytössä oleva pro-

fiilia (C1): näkyviin tulee luettelo valittavissa olevista 
profiileista.

2. Paina  profiilissa, jota haluat muokata. 
3. Paina ”Peruuta”.
4. Vahvista toimenpide painamalla ”Kyllä”.
5. Paina ”X” palataksesi kotisivulle.
Tärkeää:
Kun valinta on suoritettu, juoma-asetusten palkit ovat saman-
värisiä kuin profiili.

13. PUHDISTUS  

13.1 Keittimen puhdistus
Puhdista seuraavat keittimen osat säännöllisin väliajoin:
 - koneen sisäpiiri;

 - sakkasäiliö (A10)
 - tippa-alusta (A14) ja alustan ritilä (A12)
 - vesisäiliö (A9)
 - kahvisuutin (A16)
 - irrotettava uutin (A6), johon päästään vasta sitten kun 

huoltoluukku on avattu (A5)
 - esijauhetun kahvin suppilo (A3)
 - ohjauspaneeli (B)
 - maitokannu (E).

Varoitus! 
• Älä käytä liuotinaineita, hankausaineita tai denaturoitua 

spriitä keittimen puhdistukseen. Kemiallisten lisäaineiden 
käyttö ei ole tarpeen De’Longhin täysin automaattisten 
keittimien puhdistuksessa.

• Älä käytä metallisia välineitä kalkkikerrostumien tai ko-
vettuneen kahvin poistoon, sillä ne saattavat naarmuttaa 
keittimen metalli- tai muovipintoja.

voidaan pestä 
astianpesukoneessa

vain käsinpesu

alustan ritilä (A12) tippa-alusta (A14)

Maitokannu (E) sakkasäiliö (A10)

kuppialusta (A11)

vesisäiliö (A9)

irrotettava uutinyksikkö (A6)

13.2 Keittimen sisäisen piirin puhdistus
Jos keitintä ei käytetä yli 3–4 päivään, suosituksena on ennen 
keittimen käyttöä tyhjentää vesisäiliö (A9) ja täyttää se raik-
kaalla juomavedellä. Laita keitin päälle ja suorita 2–3 huuhte-
lua ”Huuhtelu”-toiminnosta (kappale ”6.1 Huuhtelu”).
Tärkeää:
On aivan normaalia, että kyseisen puhdistuksen jälkeen sakka-
säiliössä on vettä (A10).

13.3 Sakkasäiliön puhdistus
Kun näytölle ilmestyy ”Tyhjennä sakkasäiliö”, se on tyhjennettä-
vä ja puhdistettava. Ennen sakkasäiliön (A10) sisään laittamista 
kahvia ei voi valmistaa. Keitin ilmoittaa, että säiliö on tyhjen-
nettävä, vaikkei se olisikaan täynnä, siinä tapauksessa, että 
ensimmäisestä valmistuksesta on kulunut 72 tuntia (jotta nämä 
72 tuntia laskettaisiin oikein, keitin ei saa koskaan olla irtikyt-
kettynä virrasta).
Varoitus! Palovammojen vaara 
Jos tehdään peräkkäin eri maitojuomia, metallinen kuppialusta 
(A11) kuumenee. Odota, että se jäähtyy ennen kuin kosket sii-
hen ja tartu siihen ainoastaan etuosasta.
Puhdistuksen suorittamiseksi (keitin päällä):
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1. Irrota tippa-alusta (A14) ja sakkasäiliö (A10) (kuva 27)

27
2. Tyhjennä ja puhdista tippa-alusta ja sakkasäiliö tarkasti: 

ole tarkkana, että poistat sudilla kaikki jäämät, jotka ovat 
saattaneet jäädä pohjaan.

3. Aseta tippa-alusta ja ritilä sekä sakkasäiliö takaisin 
paikoilleen.

Varoitus! 
• Tippa-alustan poistamisen yhteydessä myös sakkasäiliö on 

ehdottomasti tyhjennettävä, vaikkei se olisikaan täynnä. 
Jos tätä toimenpidettä ei suoriteta, seuraavien kahviku-
pillisten valmistuksen yhteydessä sakkasäiliö täyttyy nor-
maalia nopeammin, jolloin keitin voi tukkeutua.

• Joissakin malleissa on sakkasäiliö, jossa on kaksi erillistä 
osaa: kokoa ne puhdistuksen jälkeen ennen kuin laitat säi-
liön takaisin keittimeen.

13.4 Tippa-alustan ja alustan ritilän puhdistus
Varoitus! 
Tippa-alustassa (A14) on punaisella kellukkeella varustettu 
veden tason osoitin (A13) (kuva 28). 

28
Ennen kuin osoitin alkaa työntyä ulos kuppialustasta (A11), 
alusta on tyhjennettävä ja puhdistettava. Muuten vesi voi valua 
ulos reunasta ja vaurioittaa keitintä, alustaa tai ympäröivää 
aluetta. Tippa-alusta poistetaan seuraavasti:
1. Aseta tippa-alusta ja ritilä (A12) sekä sakkasäiliö (A10) 

(kuva 24) takaisin paikoilleen.
2. Tarkista punainen kondenssiveden alusta (A15) ja, jos se 

on täynnä, tyhjennä

3. Irrota kuppialusta (A11) ja alustan ritilä (A12) ja tyhjennä 
sitten tippa-alusta ja sakkasäiliö. Pese sitten kaikki osat.

4. Aseta tippa-alusta ja ritilä, alusta sekä sakkasäiliö takaisin 
paikoilleen.

Varoitus! 
Tippa-alustan poistamisen yhteydessä myös sakkasäiliö on eh-
dottomasti tyhjennettävä, vaikkei se olisikaan täynnä. Jos tätä 
toimenpidettä ei suoriteta, seuraavien kahvikupillisten valmis-
tuksen yhteydessä sakkasäiliö täyttyy normaalia nopeammin, 
jolloin keitin voi tukkeutua.

13.5  Keittimen sisäosien puhdistus
Sähköiskuvaara! 
Varmista ennen minkään sisäosiin liittyvän puhdistustoimenpi-
teen aloittamista, että keitin on sammutettu (ks. ”5. Keittimen 
sammutus”) ja kytketty irti sähköverkosta. Älä koskaan upota 
keitintä veteen.
1. Varmista säännöllisin väliajoin (noin kerran kuukaudes-

sa), etteivät keittimen sisäosat (joihin päästään, kun tip-
pa-alusta (A14) on irrotettu) ole likaisia. Poista kahvijää-
mät tarvittaessa sudilla ja sienellä.

2. Ime kaikki jäämät rikkaimurilla (kuva 29).

29

13.6 Vesisäiliön puhdistus
Puhdista vesisäiliö säännöllisesti (noin kerran kuussa) ja joka 
kerta kun pehmennyssuodatin (D4) vaihdetaan (A9).
1. Irrota vesisäiliö (kuva 2), ota vesisuodatin pois (jos paikal-

la) ja huuhtele se juoksevalla vedellä 
2. Tyhjennä vesisäiliö ja puhdista se kostealla liinalla ja pie-

nellä määrällä astianpesuainetta. Huuhtele huolellisesti 
vedellä 

3. Aseta suodatin (kuva 30) takaisin, lisää raikasta vettä 
MAX-tasoon asti (kuva 3) ja aseta säiliö takaisin
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30

MAX

4. (vain jos pehmennyssuodatin on asetettu) Annostele 100 ml 
kuumaa vettä suodattimen uudelleenaktivoimiseksi.

Tärkeää:
Jos keitintä ei käytetä yli 3–4 päivään, säiliötä suositellaan puh-
distettavaksi yllä kerrotulla tavalla.

13.7 Kahvijauheen suppilon puhdistus
Suhdista säännöllisesti (noin kerran kuussa) esijauhetun kahvin 
syöttösuppilo (A3). Toimi seuraavalla tavalla:
1. Sammuta keitin (ks. luku ”5. Keittimen sammutus”
2. Avaa suppilon luukku
3. Puhdista suppilo sudilla. 
4. Sulje luukku uudelleen.
Varoitus! 
Puhdistuksen jälkeen Ole tarkkana, ettei suppiloon jätetä mi-
tään lisävarustetta: vieraat esineet suppilon sisällä voivat vau-
rioittaa keittimelle.

13.8 Uutinyksikön puhdistus
Uutinyksikkö (A6) on puhdistettava vähintään kerran 
kuukaudessa.
Varoitus!
Uutinyksikköä ei voi irrottaa, kun keitin on päällä.
 
1. Varmista, että keitin on sammunut oikein (ks. luku ”5. Keit-

timen sammutus”).
2. Irrota vesisäiliö (A9) (kuva 2).
3. Avaa uutinyksikön luukku (A5) (kuva 31), joka on oikealla 

sivulla.

31 32

PU
SH

4. Paina kahta värillistä vapautuspainiketta sisäänpäin ja vedä 
uutinyksikkö samanaikaisesti ulos (kuva 32).

5. Upota uutinyksikkö noin 5 minuutiksi veteen ja huuhtele 
se sitten vesihanan alla.

Varoitus!  
HUUHTELE VAIN VEDELLÄ 
ÄLÄ KÄYTÄ PESUAINEITA ÄLÄKÄ ASTIANPESUKONETTA
6.  Älä puhdista uutinyksikköä pesuaineilla, sillä ne saattavat 

vahingoittaa sitä.
7. Käytä sutia ja puhdista mahdolliset kahvijäämät uutinyksi-

köstä: ne näkyvät luukussa (A5).
8. Aseta uutin takaisin paikoilleen puhdistuksen jälkeen. 

Paina tämän jälkeen PUSH-kirjoituksella varustettua koh-
taa, kunnes kuulet naksahduksen.

Tärkeää: 
Jos uuttimen paikalleen asettamisessa ilmenee ongelmia, pu-
rista yksikkö oikeisiin mittoihinsa painamalla (ennen paikoil-
leen asetusta) molempia vipuja (kuva 33).

33
9. Varmista paikoilleen asettamisen jälkeen, että kaksi väri-

kästä painiketta naksahtavat ulospäin.
10. Sulje uutinyksikön luukku.
11. Laita vesisäiliö uudelleen paikoilleen.

13.9 Ohjauspaneelin puhdistus (B)
1. Sammuta keitin näppäimestä  (B1).
2. Pyyhi pehmeällä, hankaamattomalla liinalla.
3. Hankaa pinttyneempiä likoja äläkä koskaan paina liikaa.

13.10 Maitokannun puhdistus (E)
Puhdista maitokannu jokaisen käytön jälkeen, kuten on kuvattu 
seuraavassa:
1. Ota pois maitokannun kansi (E1)  (kuva 18).
2. Irrota maitosuutin (E5), maitosuuttimen jatkokappale (E6) 

ja maidon imuputki (E7) (kuva 34).
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3. Käännä vaahdon säätönuppia myötäpäivään (E3) asen-
toon  (kuva 35) ja irrota se.

4. Käännä vastapäivään ja vedä pois maitokannun liitin-kyt-
kin (E4) (kuva 36).

36
5. Suorita pesu astianpesukoneessa (suositeltu) tai käsin, 

seuraavassa kuvatulla tavalla:
• Astianpesukoneessa: Huuhtele kaikki edellä kuvatut 

osat ja maitosäiliö kuumalla juomavedellä (vähintään 40 
°C): aseta ne sitten astianpesukoneen yläkoriin ja käynnis-
tä pesuohjelma 50 °C:sta, esimerkiksi vakio ECO.

• Käsin: Huuhtele kaikki osat huolella ja maitosäiliö kuumal-
la juomavedellä (vähintään 40 °C) niin, että kaikki näkyvät 
maitojäämät poistetaan ja huolehtimalla, että vesi virtaa 
kannen kaikkien reikien läpi (kuva 37): upota sitten kaikki 
osat kuumaan (vähintään 40 °C) juomaveteen jossa astian-
pesuainetta vähintään 30 minuutiksi. Huuhtele sitten run-
saalla kuumalla juomavedellä kaikki osat edellä kuvatulla 
tavalla hankaamalla niitä sitten yksittäin käsin. 

6. Ole erityisen tarkkana, että nupin (kuva 38) alla olevaan 
loveen ja kanavaan ei jää maitojäämiä: puhdista kanava tar-
vittaessa hammastikulla. 

3837

7. Tarkista myös, etteivät maitojäämät ole tukkineet imuput-
kea ja suuttimen putkea 

8. Kuivaa kaikki osat kuivalla ja puhtaalla liinalla
9. Kokoa kaikki kannen osat
10. Kiinnitä kansi uudelleen maitosäiliöön.
Tärkeää:
Keitin muistuttaa viikoittain tarpeesta puhdistaa maitokannu 
kehottamalla seuraavaa oikeaa puhdistussarjaa.

14. KALKINPOISTO  
Varoitus! 
• Lue huolella kalkinpoistoaineen valmistajan antamat käyt-

töohjeet ja merkinnät ennen käyttöä. Ne löytyvät kalkin-
poistoaineen pakkauksesta.

• Suosittelemme käyttämään ainoastaan De’Longhin kal-
kinpoistoainetta. Vääränlaisten kalkinpoistoaineiden käyt-
täminen, tai jos kalkinpoistoa ei suoriteta, voi aiheuttaa 
vikoja, joita valmistajan takuu ei korvaa.

• Kalkinpoistoaine voi vahingoittaa herkkiä pintoja. Jos tuo-
tetta läikkyy vahingossa, kuivaa välittömästi.

Kalkinpoiston ohjeet

Kalkinpois-
toaine

De’Longhi-kalkinpoistoaine

Astia Suositeltu tilavuus: 2 l

Aika n. 25 min

Suorita kalkinpoisto keittimessä kun kotisivulle (C) ilmestyy 
vastaava viesti: jos haluat suorittaa välittömästi kalkinpoiston, 
paina ”Kyllä” ja noudata toimenpiteitä kohdasta (6). 
Voit lykätä kalkinpoistoa myöhemmäksi painamalla ”Peruuta”: 
etusivun symboli  (C3) muistuttaa, että keitin tarvitsee kal-
kinpoistoa. (Viesti näytetään uudelleen jokaisen käynnistyksen 
yhteydessä).
Kalkinpoistovalikkoon siirrytään seuraavasti:
1. Paina asetusvalikon kuvaketta kotisivulla (C6)
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2. Selaa valikon sivuja, kunnes näkyy kohta ”kalkinpoistoa 
varten”.

3. Paina ”Kyllä” siirtyäksesi opastettuun kalkinpoistomenet-
telyyn (tai ”Lue lisää” lisätietoja varten).

4. Paina ”Kyllä” aloittaaksesi.
5. Aseta vesisuutin (D5) (kuva 4).
6. Irrota ja tyhjennä tippa-alusta (A14) ja sakkasäiliö (A10) 

(kuva 24): asenna sitten molemmat ja paina ”Seuraava”.
7. Irrota vesisäiliö (A9), nosta kansi (A8), (jos on) irrota suo-

datin (D4) ja paina ”Seuraava”.
8. Tyhjennä säiliö kokonaan ja paina ”Seuraava”.
9. Kaada kalkinpoistoainetta vesisäiliöön tämän taakse merkit-

tyyn A-tasoon asti (vastaa noin 100 ml:n pakkausta). Lisää 
sitten vettä (yksi litra) tasoon B saakka (kuva 39). Laita vesi-
säiliö uudelleen paikoilleen (kannella) ja paina ”Aloita”.

B

A

B
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10. Aseta suutinten alle tyhjä astia, jonka vähimmäisti-
lavuus on 2 litraa (kuva 40). Paina ”Valmis” käsittelyn 
aloittamiseksi.

Varoitus! Palovammojen vaara
Suuttimista tulee kuumaa vettä, joka sisältää happoja. Ole siis 
erityisen varovainen, ettei kyseistä liuosta pääse roiskumaan 
päällesi.

11. Ialkinpoisto-ohjelma käynnistyy ja kalkinpoistoneste tulee 
ulos kuumavesisuuttimesta ja kahvisuuttimesta. Ohjelma 
suorittaa automaattisesti huuhtelujaksosarjan kahvinkeit-
timen sisällä olevien kalkkijäämien poistamiseksi

Keitin keskeyttää kalkinpoiston noin 15 minuutin kuluttua
12. Nyt keitin on valmis raikkaalla vedellä huuhteluun. Tyh-

jennä kalkinpoistonesteen talteenotossa käytetty astia ja 
irrota vesisäiliö, tyhjennä se, huuhtele se juoksevalla ve-
dellä, täytä se raikkaalla vedellä MAX-tasoon asti ja laita 
se keittimeen (kuva 41). Paina ”Seuraava”

41

MAX

13. Aseta kalkinpoistoliuoksen talteenotossa käytetty astia 
tyhjänä suutinten alle ja paina ”Kyllä” huuhtelumenetel-
män käynnistämiseksi.

14. Kuuma vettä tulee sekä kuuman veden suuttimesta että 
kahvisuuttimesta

15. Kun säiliössä oleva vesi loppuu, tyhjennä huuhteluveden 
talteenotossa käytetty astia

16. Irrota vesisäiliö ja laita uudelleen pehmennyssuodatin, jos 
se oli poistettu. Paina ”Kyllä” jatkaaksesi.

17. Täytä säiliö raikkaalla vedellä MAX-tasoon asti, laita säiliö 
takaisin keittimeen ja paina ”Kyllä” jatkaaksesi.

18. Aseta kalkinpoistoliuoksen talteenotossa käytetty astia 
tyhjänä suutinten alle ja paina ”Kyllä” toisen huuhtelujak-
son käynnistämiseksi.

19. Kun säiliössä oleva vesi loppuu, tyhjennä huuhteluve-
den talteenotossa käytetty astia, irrota, tyhjennä ja laita 
takaisin tippa-alusta (A14) ja sakkasäiliö (A10) ja paina 
”Seuraava”.

20. Irrota vesisäiliö, täytä se max-tasoon asti ja laita takaisin 
keittimeen.

21. Nyt kalkinpoisto on suoritettu: paina ”Ok”. Keitin suorittaa 
lyhyen lämmityksen ja palaa lopuksi etusivulle.

Tärkeää:
• Jos kalkinpoistojakso ei pääty oikein (esim. sähkökatkon 

vuoksi), jakso kannattaa toistaa
• On aivan normaalia, että sakkasäiliössä on vettä kalkin-

poistojakson jälkeen (A10).
• Jos vesisäiliötä ei ole täytetty MAX-tasoon asti, keitin 

pyytää kolmatta huuhtelua, jotta keittimen sisäosissa ei 
varmasti olisi kalkinpoistoliuosta. Muista tyhjentää tip-
pa-alusta ennen huuhtelun aloittamista.

15. PEHMENNYSSUODATIN 

15.1 Suodattimen asentaminen
Asenna suodatin seuraavasti:
1. Paina asetusvalikkoa (C6);
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2. Selaa sivuja, kunnes näytetään kohta   ”Vedensuodatin”
3. Paina ”Lue lisää”.
4. Paina ”Kyllä” siirtyäksesi opastettuun menetelmään.
5. Jatka kohdasta (3), joka on kappaleessa ”Pehmennyssuodat-

timen asennus”, lukuun ”Ennen keittimen käyttöönottoa”.
Tärkeää: 
Suodatin on vaihdettava kahden kuukauden välein, jos keitintä 
käytetään normaaliin tapaan. Jos keitin jää käyttämättä suodatin 
paikallaan asennettuna, suodatin on vaihdettava vähintään 3 viikon 
välein.

15.2 Suodattimen vaihto tai irrottaminen
Vaihda suodatin (D4), kun kotisivulle (C) ilmestyy vastaava vies-
ti: jos haluat vaihtaa heti, paina ”Kyllä” ja noudata toimenpiteitä 
kohdasta (3). Voit lykätä vaihtoa myöhemmäksi painamalla ”Pe-
ruuta”: näytöllä oleva symboli  muistuttaa, että suodatin on 
vaihdettava.
Vaihda se toimimalla seuraavasti:
1. Paina asetusvalikkoa (C6)
2. Selaa sivuja, kunnes kohta ”Vedensuodatin” näkyy, ja paina 

”Lue lisää”.
3. Paina ”Kyllä” siirtyäksesi opastettuun menetelmään.
4. Poista vesisäiliö (A9) ja vanhentunut suodatin. 
5. Irrota suodatin painamalla ”Ok”.
6. Uuden suodattimen asentamiseksi paina ”Kyllä”. Etene 

noudattamalla toimenpiteitä, joista on kerrottu kappaleen 
”Pehmennyssuodattimen asennus”, joka on luvussa ”Ennen 
keittimen käyttöönottoa”, kohdassa (3).

Tärkeää:
Kun on kulunut kaksi kuukautta (katso päivyri), tai kun keitintä ei 
ole käytetty 3 viikkoon, suodatin täytyy vaihtaa, vaikka keitin ei 
siitä vielä ilmoita.

16. TEKNISET TIEDOT
Jännite: 220-240 V~ 50-60 Hz enint. 10 A
Teho: 1450 W
Paine: 1,9 MPa (19 bar)
Vesisäiliön tilavuus: 1,8 l
Mitat PxSxK: 260x450x385 mm
Johdon pituus: 1200 mm
Paino (vaihtelee mallikohtaisesti): 11,2 kg
Kahvipapusäiliön maks. tilavuus: 300 g

De’Longhi pidättää oikeuden muuttaa keittimen teknisiä ja ul-
komuotoa koskevia ominaisuuksia. Keittimen toiminnallisuus ja 
laatu pysyvät kuitenkin ennallaan.

16.1 Vinkit energiansäästöön
• Energiankulutuksen vähentämiseksi yhden tai useamman 

juoman jälkeen, ota pois maitokannu tai lisävarusteet.
• Aseta automaattinen sammutus 15 minuuttiin (katso kappa-

le ”6.5 Automaattinen sammutus”)
• Laita energiansäästö päälle (katso kappale ”6.4 Yleinen”)
• Kun keitin pyytää, suorita kalkinpoistojakso.

17. NÄYTÖLLE ILMESTYVÄT VIESTIT
NÄKYVÄ VIESTI MERKITYS KORJAUSTOIMENPIDE

On aika täyttää vesisäiliö raikkaal-
la vedellä

Säiliössä ei ole (A9) riittävästi vettä. Irrota säiliö ja täytä se raikkaalla vedellä. Laita 
se sitten takaisin keittimeen.

Voitko lisätä vesisäiliön? Säiliötä (A9) asetettu oikein paikoilleen. Laita säiliö kunnolla paikoilleen painamalla se 
pohjaan.

Voitko lisätä uutinyksikön? Uutinyksikköä ei ole asetettu takaisin pai-
koilleen puhdistuksen jälkeen (A6).

Aseta uutinyksikkö noudattamalla ohjeita, 
jotka on annettu kappaleessa “13.8 Uutinyk-
sikön puhdistus”.

On tullut aika tyhjentää sak-
kasäiliö ja tippa-alusta. Vaikka ne 
eivät olekaan täysiä, tyhjennä ne 
säännöllisesti.

Sakkasäiliö (A10) on täysi. Suorita puhdistus, josta on kerrottu kap-
paleessa  “13.3 Sakkasäiliön puhdistus”.

Lisää sakkasäiliö ja tippa-alusta Sakkasäiliötä (A10) ja/tai tippa-alustaa 
(A14) ei ole asennettu oikein tai niitä ei ole.

Laita sakkasäiliöllä varustettu tippa-alusta 
painamalla se pohjaan.

→
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NÄKYVÄ VIESTI MERKITYS KORJAUSTOIMENPIDE

Ok, aloitetaan. Lisää haluamasi 
kahvijauhe, enintään 
mittalusikallinen!

Valittuna on valmistus esijauhetulla 
kahvilla.

Varmista, että suppilo (A3) ei ole tukossa. 
Lisää sitten tasainen mittalusikallinen (D2) 
kahvijauhetta ja paina näytössä ”Seuraava” 
noudattamalla ohjeita, jotka on annettu kap-
paleessa . “8.4 Juoman valmistus käyttämällä 
esijauhettua kahvia”.

Täytä kahvipapusäiliö Kahvipavut ovat loppuneet. Täytä kahvipapusäiliö (A4) ja paina Ok annos-
telun jatkamiseksi

Aseta vesisuutin Suutinta (D5) ei ole asetettu oikein tai se 
ei ole paikalla.

Kiinnitä työntämällä suutin (kuva 5) pohjaan: 
keitin antaa äänimerkin (jos äänimerkkitoi-
minto on päällä).

Lisäisitkö LatteCrema Hot 
-kannun?

Maitokannua (E) ole asetettu oikein tai se 
ei ole paikalla.

Kiinnitä maitokannu työntämällä se pohjaan: 
Keitin antaa äänimerkin (jos äänimerkkitoi-
minto on päällä).

Suorittaa puhdistusta. 
Olet käytettävissäsi uudelleen 
hetken kuluttua

Keitin havaitsee sisällään olevat liat. Odota, että keitin on jälleen käyttövalmis 
ja valitse sitten haluamasi juoma uudel-
leen. Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä 
huoltokeskukseen.

Uusia asetuksia ei ole tallennettu Juoman muokkauksen aikana (ks. kappale 
“11. ”my”-toiminto (vain kuumat juo-
mat)”), valmistus keskeytettiin tahallaan 
painamalla ”X” tai hälytys tapahtui.

Paina ”X” kotisivulle (C) palaamiseksi ja häly-
tyksen näyttämiseksi, joka sen keskeytti. 
Noudata ohjeita, jotka liittyvät näytettyyn 
hälytykseen (ks. kappale “17. Näytölle ilm-
estyvät viestit”)

Pahoittelut, en voi valmistaa 
loppuun juomaa. Vähennä 
voimakkuutta ja yritä uudelleen

Kahvi on liian hienoksi jauhettua ja kahvi 
valuu tämän vuoksi liian hitaasti tai sitä ei 
tule ollenkaan.

Valitse kevyempi voimakkuus (katso “8.3 
Juoman mukauttaminen”)

Jos pehmennyssuodatin (D4) on asen-
nettuna, piirin sisälle on saattanut päästä 
ilmakupla, joka on estänyt annostelun.

Paina ”Ok” ja annostele vähän vettä (ks. kap-
pale “10. Valmista kuuma vesi”, kunnes virtaus 
on tasainen. Jos ongelma jatkuu, poista suo-
datin (ks. kappale “15.2 Suodattimen vaihto 
tai irrottaminen”)

En voi valmistaa juomaa loppuun. 
Säädä kahvimyllyä lisäten jau-
hatustasoa 1 asennon kerrallaan 
(+1)

Kahvi on liian hienoksi jauhettua, ja valuu 
tämän vuoksi liian hitaasti tai sitä ei tule 
ollenkaan.

Paina ”Ok” ja siirry jauhatuskarkeuden säätöön 
(ks. kappale  “6.9 Kahvimyllyn asetukset”)

En voi valmistaa juomaa loppuun. 
Vähennä kahvijauheen määrää ja 
yritä uudelleen

Olet käyttänyt liikaa kahvia. Valitse kevyempi voimakkuus (ks. “8.3 Juoman 
mukauttaminen”) tai vähennä kahvijauheen 
määrää (enintään 1 mittalusikallinen). Paina 
”Ok” etusivulle palaamiseksi tai odota, että 
viesti katoaa.

Muista laittaa maitokannu 
takaisin jääkaappiin.

Maitopohjainen valmistus on tehty ja mai-
tokannu on vielä keittimessä.

Ota maitokannu pois ja laita se jääkaappiin.

→
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NÄKYVÄ VIESTI MERKITYS KORJAUSTOIMENPIDE

Kalkinpoisto on tarpeen.
Valmiita aloittamaan?
(n. 30 min)

Osoittaa, että kalkinpoisto on suoritettava 
keittimessä.

Jos tahdot tehdä kalkinpoiston, paina ”Ok” ja 
noudata opastettua menetelmää. Muussa ta-
pauksessa paina ”Peruuta”: Tässä tapauksessa 
etusivulle (C) ilmestyy symboli  (C3) muis-
tuttamaan, että kalkinpoisto on suoritettava 
(ks. luku “14. Kalkinpoisto”).   

Vedensuodatin tulee vaihtaa. 
Valmiita aloittamaan?

Pehmennyssuodatin (D4) on kulunut 
loppuun.

Paina ”OK” suodattimen vaihtamiseksi tai 
”Peruuta”, jos se halutaan tehdä myöhemmin. 
Noudata ohjeita, jotka on annettu luvussa “15. 
Pehmennyssuodatin”.

Jokin meni vikaan: voit parantaa 
tilannetta käyttöoppaan ohjeiden 
mukaan

Keittimen sisäosat ovat likaiset. Puhdista keitin huolellisesti, kuten kuvat-
tu luvussa “13. Puhdistus”. Jos viesti näkyy 
keittimessä yhä puhdistuksen jälkeen, ota 
yhteyttä asiakaspalveluun ja/tai valtuutettu-
un huoltokeskukseen.

Vesipiiri on tyhjä.
Valmiina täyttöön?

Hydraulipiiri on tyhjä Paina ”Ok” vesipiirin täyttämiseksi: annostelu 
keskeytyy automaattisesti. On normaalia, että 
tippa-alustassa on vettä (A14) täytön jälkeen.
Jos ongelma jatkuu, tarkista, että vesisäiliö 
(A9) on asennettuna pohjaan asti.

Uusi pehmennyssuodatin on laitettu (D4) Varmista, että olet noudattanut oikeaoppis-
esti uuden suodattimen asetusohjeita (kap-
paleet “15.1 Suodattimen asentaminen” ja 
“15.2 Suodattimen vaihto tai irrottaminen”). 
Jos ongelma jatkuu, poista suodatin (kappale 
“15.2 Suodattimen vaihto tai irrottaminen”).

Osoittaa, että energiansäästötila on päällä. Jos haluat ottaa energiansäästötilan pois 
päältä, noudata ohjeita, jotka on annettu kap-
paleessa “6.4 Yleinen”.

Muistuttaa, että keittimen kalkinpoisto on 
suoritettava.

Suorita mahdollisimman pian kalkinpois-
to-ohjelma, joka on kuvattu luvussa “14. 
Kalkinpoisto”. 

Muistuttaa, että suodatin on vaihdettava. 
(D4) 

Vaihda suodatin tai irrota se noudattamalla 
luvussa “15. Pehmennyssuodatin” annettuja 
ohjeita.

Muista, että maitokannu (E) on 
puhdistettava

Käännä vaahdon säätönuppi (E3)  
Puhdista-asentoon.
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18. VIANETSINTÄ  
Seuraavassa on lueteltu joitakin mahdollisia toimintahäiriöitä.  
Mikäli et kykene poistamaan ongelmaa ohjeiden avulla, ota yhteys tekniseen huoltopalveluun.

ONGELMA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE

Keitin ei käynnisty Pistoke ei ole pistorasiassa. Kytke pistoke pistorasiaan (kuva 1).

Kahvi ei ole kuumaa. Keittimen sisäiset piirit ovat jäähtyneet, 
koska viimeisen kahvin valmistuksesta 
on kulunut 2-3 minuuttia.  

Lämmitä sisäosat huuhtelemalla ne ennen 
kahvin valmistusta vartavastisesta toiminnos-
ta (ks. kappale “6.1 Huuhtelu”).

Asetettu kahvin lämpötila on matala. Aseta korkeampi kahvin lämpötila asetus-
valikosta (C6) (katso kappale “6.6 Kahvin 
lämpötila”).

Kuppeja ei ole esilämmitetty. Lämmitä kahvikupit huuhtelemalla ne kuu-
malla vedellä (HUOM. voit käyttää kuuma vesi 
-toimintoa).

Keittimen kalkinpoisto on suoritettava Toimi noudattaen ohjeita luvusta ”14. Kalkin-
poisto”. Tarkista sitten veden kovuus (”Veden 
kovuuden mittaus”) ja varmista, että keitin on 
asetettu todellisen kovuuden mukaan (”Veden 
kovuuden ohjelmointi”).

Kahvi ei ole täyteläistä tai siinä on 
vähän vaahtoa.

Kahvi on jauhettu liian karkeaksi. Mene asetusvalikkoon (C6) ja noudata ohjeita 
jauhatuskarkeuden säätämiseksi. Huomaat 
tapahtuneen muutoksen vaikutuksen vasta 3 
kupillisen valmistuksen jälkeen (ks. kappale 
”6.9 Kahvimyllyn asetukset”).

Kahvi ei ole sopivaa. Käytä espressokeittimelle tarkoitettua 
kahviseosta.

Kahvi ei ole tuoretta. Kahvipakkaus on ollut auki liian pitkään, ja sen 
maku on laimentunut.

Kahvi valuu liian hitaasti tai 
tipoittain.

Kahvi on jauhettu liian hienoksi. Mene asetusvalikkoon (C6) ja noudata ohjeita 
jauhatuskarkeuden säätämiseksi. Huomaat 
tapahtuneen muutoksen vaikutuksen vasta 3 
kupillisen valmistuksen jälkeen (ks. kappale 
”6.9 Kahvimyllyn asetukset”).

Kahvi ei valu yhdestä tai kummasta-
kaan suuttimesta.

Kahvisuuttimen putket (A16) ovat 
tukossa.

Puhdista kahvisuutin sienellä tai 
hammastikulla.

Annosteltu kahvi on vetistä. Suppilo (A3) on tukossa. Puhdista suppilo sudilla, kuten on kuvattu 
kappaleessa “13.7 Kahvijauheen suppilon 
puhdistus”.

Juoman annostelumäärä on pieni Säiliössä ei ole riittävästi vettä Täytä säiliö aina MAX-tasoon asti.

Keitin ei annostele kahvia. Keitin havaitsee sisällään olevat liat: näy-
tölle ilmestyy ”Suoritan puhdistusta....”.

Odota, että keitin on jälleen käyttövalmis 
ja valitse sitten haluamasi juoma uudel-
leen. Jos ongelma jatkuu, ota yhteyttä 
huoltokeskukseen.

→
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ONGELMA MAHDOLLINEN SYY KORJAUSTOIMENPIDE

Uutinyksikköä (A6) ei voi irrottaa. Sammutusta ei ole suoritettu oikein Sammuta näppäimestä  (B1) (katso luku 
“5. Keittimen sammutus”).

Kun kalkinpoisto on tehty, keitin 
pyytää kolmatta huuhtelua.

Kahden huuhtelujakson aikana säiliötä 
(A9) ei ollut täytetty MAX-tasoon saakka

Toimi keittimen osoittamalla tavalla, mutta 
muista tyhjentää ensin tippa-alusta (A14), 
jotta vesi ei valuisi yli.

Maitoa ei tule maitosuuttimesta 
(E5) .

Maitokannun kansi (E1) on likainen Puhdista maitosäiliön kansi kuten on osoitettu 
kappaleessa  “13.10 Maitokannun puhdistus 
(E)”.

Säiliötä (E1) ei ole koottu oikein. Asenna kaikki osat oikein, kuten on kuvattu 
kappaleessa “9.1 Maitokannun valmistelu (E)” 
ja “9.4 Vaahtomäärän säätö”.

Maidossa on suuria kuplia tai se 
tulee ulos roiskuen maitosuuttimes-
ta (E5)tai vaahtoa on vähän.

Maito ei ole riittävän kylmää tai maito-
tyyppi ei sovellu vaaditulle juomalle

Optimaalisia tuloksia varten käytä oikeaa 
maitotyyppiä (katso kappale “9.2 Mitä maitoa 
kannattaa käyttää?”). Käytä jääkappikylmiä 
juomia (Noin 5 °C).

Maitokannun kansi (E1) on likainen Puhdista maitokannu kuten on osoitettu kap-
paleessa “9.6 Maitokannun puhdistus jokaisen 
käytön jälkeen”

Kanavassa, joka sijaitsee vaahdon 
säätönupin (E3), alla, on vettä

Irrota nuppi ja kuivaa kunnolla.

Kasvijuomia käytetään. Tuloksen parantamiseksi käytä jääkaappikyl-
miä juomia (noin 5°C). Säädä vaahdon määrää 
noudattamalla ohjeita, jotka on annettu kap-
paleessa “9.4 Vaahtomäärän säätö”

Kuppitaso (A11) on kuuma. Eri juomia on valmistettu tiheään tahtiin

Puhdistuksen jälkeen tippa-alustaa 
ei kyetä asettamaan keittimeen

Kondenssiveden alustaa (A15) ei ole ase-
moitu oikein

Tarkista, että kondenssiveden alustaa on ase-
tettu oikein

Keitin ei ole käytössä ja siitä kuuluu 
ääntä tai se puhaltaa vähän höyryä

Keitin on käyttövalmis tai se on juuri 
sammutettu, ja kondenssivesitippoja 
putoaa vielä lämpimän höyrystimen 
sisään.

Tämä kuuluu keittimen normaaliin toi-
mintaan. Sen estämiseksi tippa-alusta on 
tyhjennettävä.

Keitin päästää höyryä tippa-alustas-
ta (A14) ja/tai keittimen alustalla on 
vettä.

Alustan ritilää ei ole asetettu uudelleen 
paikoilleen puhdistuksen jälkeen (A12).

Laita tippa-alusta ja alustan ritilä takaisin 
paikoilleen.
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